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CJIOBHHKAX 3a JIONMOMOT0I0 JaHUX (Ppa3eoOoriyHUX OJUHUILb.
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Y mepmioMy po3aiii TPOBOAUTHCSA JOCTIKEHHS TIOHATTS «TCHICP» ¥
¢dpazeosiorii aHTIIHCHKOT MOBH, aHAJI3YETHCS MOHATTS KAPTUHU CBITH 1 T€HIEPHUX
CTEPEOTHITIB, 3aKPIIUICHUX Y CBIJIOMOCTI HOCIIB MOBH 3a JJOIIOMOTOIO TPHUCIIB’iB,
PO3MIISIHYTI TPaMaTHUYHI Ta CTPYKTYPH1 0COOJIMBOCTI MPUCIIIB’iB Ta aHTUIIPHUCITIB 1B.
VY npyromy po3aisii MaricTepchkoi poOOTH MpoaHaIi30BaHO CEMAHTHKY MPUCIIB’ 1B
3 TeHJEPHUMH KOMIIOHEHTaMH, a TaKOK POOUTHCS BUCHOBOK PO XapaKTEepHI PUCH,
K1 TIpUTaMaHH1 JIOAsM B IIJIOMY, YOJIOBIKaM 1 >KiHKaMm 30KpeMa. B TpeThomy
pO31iIi HayKOBY YBary 30CEpe/DKCHO Ha aHaji3l CEMaHTHKH aHTHIPHUCIIB’IB 3
TeHJACPHUM KOMIIOHEHTAaMU Ta IIOPIBHSAHHI OO0pa3iB YOJIOBIKIB Ta JKIHOK 3
oOpazamu, BiTOOpaKEHMMH B TPHUCIIB’sAX. B yerBepromy po3auri pobotH
PO3TIIIHYTO TUTAHHS OXOPOHM Tpari. B pe3ynbTaTi mpoBeAeHOTO TOCTITKEHHS
3alpOTIOHOBAHO METOJMKY aHalli3y CEMaHTHUKHU MPHUCTIB’{B Ta aHTUIIPHUCIIB iB.
Otpumani pe3ynbTaTH MOXKYTh OyTH BHKOPHUCTaHI B MPOIECI aHATI3y MapeMii
IHIINX TEPMAHCHKUX MOB.

I'EHAEPHI JOCJIJI>)KEHHA, I'EHJAEPHI CTEPEOTMUIIN,
®PA3EOJIOT'I3MU, MOBHA KAPTHUHA CBITY, I[MTPUCJIIB’ 4,
AHTUITPUCIIIB’ 1.
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BCTYII

VY npyriil NoJ0BUHI ABAUATOTO CTOJMITTS MOBO3HABCTBO 3HAYHO PO3LIMPHUIIO
chepy BUBYEHHS, TpPU IOMY 3MIHHUBCS MIIXIJ 1O MOBH fK 1O OO €KTY
JOCJIIJDKEHHsI. SIKIIO paHillle MOBa PO3YMIBCS SIK He3aJeXHa CHUCTEMa, TO Temep
BOHA PO3TJISAJAETHCS AK 3aci0 MHCIIEHHS, CHUIKYBaHHS, OTPUMAaHHSA Ta OOMIHY
iHpopMalli€ro, KpiM TOro, 1e 3acid oTpuMmaHHS 1HQoOpMalii Npo JIOAMHY 1 ii
JOBKIJIS. Lle CTajo MPUYUHOIO dbopmyBaHHS KOMITJIEKCHOT'O
MDKIMCHUIUIIHAPHOTO MiJXOMYy JO JIHTBICTUYUHUX JIOCHIIKEHb 1 MOCIYXHIIO
MOIITOBXOM JIO PO3BUTKY TE€HACPHOI JIIHTBICTHKH, sKa JO03BOJISIE BHBYATH
KYJIbTYPY MOBH.

HaykoBIii 30cepe/kyloTh CBOIO yBary Ha JOCHIIKEHHI crerudiku
MOBJICHHSI YOJIOBIKIB 1 IHOK, TOOTO mpenctaBHUKIB 06ox cratedt (P. Jlakodd
[101], M. P. Keit [100] Tta C. Tpemens-Ilmerry [111; 112]) i pemnpesenrarisni
YOJIOBIYOTO 1 )KIHOYOTO TOJIOCY B CUCTEMI MOBH, TOOTO 0Opa3y YOJIOBIKIB 1 )KIHOK
3akpimieri B MoBi (A. B. Kupunina [40], O. 1. I'oporko [21]). CyTHicTs renaepa
MOXe OYTH pO3KpUTa dYepe3 BHUBYCHHS CTPYKTYpH MOBH, IO TOSCHIOE
HEOOXIJTHICTh aHaIi3y pempe3eHTallii crated B JIHTBICTHI. 3a cioBamu A. B.
Kupwitinoi, renaepHud NiAXiAg MO3BOJSE IIHPIIE PO3KPUTH Ta JOCTITUTH
moachkkuit pakrop B MoBi [40]. He 3Bakaroun Ha BEJIMKY KUIBKICTH pOOIT, TUTAHHS
Bi10OpaXkeHHs TeHAepy Y (hpa3eosorii 3aIuaeThCsl BIIKPUTHM.

3HauHy pPOJb B TEHACPHHUX JOCIIKEHHSIX Tpae mapemionoris. ['enmepHi
JIOCII/DKCHHS] Ha OCHOBI MapeMiil JomoMaraioTh MPOCTEKUTH PO3BUTOK 0Opa3iB
«UOJIOBIK» 1 <OKIHKa» B aHTJINCHKIM MOBi, a TaKOXX MPOAHAI3yBaTH CYYacHi
MOHATTA (EeMIHHOCTI 1 MacKyJIiHHOCTI. BimoMo, mo MyapicTs 1 JyX Hapomy
MOXYTh MPOSBIATHCA NPHUCIIB'SIX Ta AHTHIPUCITIB’AX. IX BHBUEHHS CIpHSE SK
KpalloMy 3HAaHHIO MOBH, TaK 1 KpamioMy pO3yMIHHIO CIOCOOYy MUCJIEHHS 1

XapakTepy HapoAy. Y MPHUCIIB'AX 1 AHTUOPUCIIB’AX BHUCBITICHO 1CTOPUYHUUN
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JIOCBIJl, MEHTAJITET, MOOYT 1 KyJbTypa Hapoay. Y HHUX YKJaJeHa HalllOHaJIbHA 1
KyJbTypHa crienddika Hapomy.

AKTYaJIbHICTh JOCHIIDKEHHSI 3YMOBJEHA MOIJIUOJIEHUM IHTEpEecOM M0
TeH/IEPHOTO acnekTy (YHKIIOHYBaHHSA Mapemiil y cydacHiil aHITHCBKIM MOBI Ta
MOJIATa€ 'y HEOOXITHOCTI JOCHIJKEHHS TEeHIEpPHOI PEenpe3eHTATUBHOCTI MICTa
YOJIOBIKA Ta JKIHKU B CYCHUIBCTBI, BUMOT, L0 MPEA’ SIBISIOTHCSA A0 MPEICTaBHUKIB
pI3HUX cTaTed, BIAMIHHOCTEW XapakTepy 1 MOBEIHKM YOJOBIKIB 1 JKIHOK. B
aHTJIACBKUX  MPUCIIB’SAX Ta AHTUIPHUCIIB’SAX Yepe3 MpU3My CBITOOAUEHHS Ta
€BOJTIOIII0 TEHICPHUX BiTHOCHH.

3B’f130K PO0OOTH 3 HAYKOBMMH TeMaMH. [[UruioMHy poOOTYy BHKOHAaHO B
MeXax IHIIIaTUBHOT HAYKOBOi TeMU Kadeapu Teopii Ta MPAKTUKU TEpeKIaxy
3anopi3bKoro HalioHaJBLHOTO TeXHIYHOTO YHiBepcutery Ne 61118 «Cucrtema i
CTPYKTypa T€pMaHChKUX MOB y KOTHITHBHO-KOMYHIKaTUBHIN TapagurMi 3HAHHS.
Tema pobotu 3aTBepmkeHa HakazoM pekTopa Ne 316 Bim 06.11.2020.

006’€KTOM JaHOTO JTOCTIIHKEHHS € aHTJIIUCHKI MPUCITIB S Ta aHTUIIPUCTIIB S 3
TeHJCPHUM KOMIIOHEHTOM, 110 XapaKTEPU3YIOTh YOJOBIKIB 1 )KIHOK.

IIpeameTom pociiDKEHHS (PYHKIIIOHAIBHO-CEMAaHTUYHUX OCOOIMBOCTEN
AQHTJIOMOBHHMX TIapeMil, IO MICTATh Y CBOEMY CKJIaJi TEHJIEPHO-MapKOBaHUU
KOMITOHEHT.

MeTta po6oTH TonsATae y BCeOIYHOMY BHBYEHHI IPUCITIB 1B 1 aHTUIPUCITIB B
3 TEHJCPHUM KOMIIOHEHTOM 1 3iCTaBJeHHs o0O0pa3iB YOJOBIKIB 1 XKIHOK,
3aiKCOBAaHUX B CJIOBHUKAX 3a JOIMIOMOIOK JaHUX (Ppa3eosoriyHuX OJUHHIIb.
Jlana meta nepenbavae BUPIIICHHS TAKUX 3aBAAHb.

- BU3HAUNUTU CYTHICTh TOHATH «TCHIEP», «MOBHA KapTHHA CBITYY,
KIIPUCIIB’S1» Ta «AHTUIIPHUCIIIB’ 5», & TAKOK OXapaKTEPU3yBaTH iX BIACTHBOCTI;

- TOCTIIMTH CTPYKTYPHI Ta CEMAHTHYHI OCOOJMBOCTI TPHUCITIB’iB Ta
AHTUMIPUCTIB’IB 3 TEHJAECPHUM KOMIIOHGHTOM Ta TMPOBECTH  aHami3 3aco0iB
BUPQXXEHHSI TEHJEPHUX CTEPEOTHUINIB, SIKI 3aKpilJIeHI B MPUCIIB’SIX Ta

AHTUIIPUCITIB IX;
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- PO3KPUTH JIHTBOKYJIBTOJIOTTYHY IpUpoOy JOCIIIKYBaHUX
OJIMHHHUIIb, IO TMOBA3aHI C IXHIM MOXOJKEHHSIM 1 3yMOBIIIOE CEMAHTUYHI O3HAKU
napeMiii 3 TeHJAEPHO-MAPKOBAaHMMM KOMIIOHEHTaMU Ta MOPIBHATH BCTaHOBJCHI
ySBJIEHHS IMPO YOJIOBIKIB Ta KIHOK, BIAOOpaXeHMX B TPUCITIB’SIX Ta
AHTUIPUCTIB AX.

JlocnipkeHHs BHKOHAaHO Ha MaTepiajl aHTJIOMOBHMX HPHUCIIB’IB  Ta
AHTHUIIPUCITIB’IB 3 TEHAEPHUM KOMIIOHEHTOM, BWJIYYEHHX METOJIOM CYIIIbHOT
BUOIPKU 31 CIOBHUKIB Ta CaliTiB B Mepexi [HTepHET.

VY mnporeci aHanizy Oyino 3aCTOCOBAaHO Taki MeTOAW MOCTIAKEHHSI: Memoo
NIHeGICMUYHO20 aHANi3y JUIsl O3HAHOMIIGHHS Ta BHBYEHHS CTaHy MpoOJeMm,
JOTUYHUX JO TEMH JOCHIJKEHHS; CUCMEMHO-(DYHKYIOHANbHUL Memoo — s
BUBUCHHS (YHKIIOHYBaHHS TPHUCIIB’IB Ta aHTUMOPUCTIB’IB 3 TEHAECPHUM
KOMITIOHEHTOM; Memo0 KOMNOHEHMHO20 AHANi3y — JJIs BCTAHOBJIEHHSI CTPYKTYpPH
IUTAHY 3MICTY JIEKCUKO-CEMAHTHUYHUX OIWHUIb; AHANI3 CYYLIbHOI 6uOIpKu NIiis
BiIOOpPY  TPHUKIIAIIB, IO CTAJIM MAaTEPiaJioM JOCTIHKCHHS,  KOHMEKCMYalbHUll
ananiz ma onucoeuli Memoo Jyisl BUBUCHHS Ta aHaJI3y BUOPAHUX MPUKIIAIiB.

HaykoBa HOBH3HA JOCIIKEHHsI TIOJIATa€E B TOMY, IO B PoOOTI Kpim
BCEOIUHOTO aHali3y MmapeMiil 3 TreHJIepHO-MapKOBAHUMH KOMIIOHCHTaMH, TaKHUMHU
K «man» ta «woman», «husband» ta «wife» Tomo, po3risaalTbCsA MPUCIIB'S 3
TeHJCPHUM KOMIIOHEHTOM «Man», sKUi Ma€e 3arajibHONIOACHKUN XapakTep 1
BIIHOCHTBCS JO 000X cTaTrei; 3 ’SICOBYIOTBCS CEMaHTHYHI OCOOJIMBOCTI Ta
JIHTBOKYJIBTYPHA IPUPO/Ia AHTJIOMOBHUX MapeMiil 3 TeHJEPHUM KOMIIOHEHTOM.

TeopeTuuHe 3HAYeHHSl JUIUIOMHOI pPOOOTH 3YMOBJICHO IHTETPAIIIEI0
TeHJIEPHOTO Ta JIHTBOKYJIBTYPOJOTIYHOTO MIAXO/IB /0 BHUBYEHHS aHTJIHCHKHX
napemiii ¢ TeHJePHIUM KOMIIOHEHTOM Yy CTPYKTYpi Ta CEMaHTHIII, IO € BHECKOM B
po30yIOBY TEHJEPHOI JIHTBICTUKH Ta JIHTBOKYJIBTYPOJOTii B  IIJIOMY.
BucBiTiieHHS TPUHIMIIB CEMaHTHYHOI OpraHizaiii mapeMii 3 TeHIACPHUM
KOMIIOHEHTOM, BHOKPEMJIEHHS 1 CHUCTEMHHMI ONHUC BiIOOpaK€HUX B MOBHIN
KapTUH1 CBITY TEHJEPHUX pHUC, MNPUTAMAHHUX 4YOJIOBIKAM ab0 KIHKaM B

aHTJIIICbKOMOBHOMY  CYCHUIBCTBI ~ MOTJUOIIOT,  TEOPUYHI  HaJ0aHHS
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JEeKCUKoJorii, (paseosnorii, nexkcukorpadii Ta BIUIMBAIOTb HAa BUBYECHHS
napeMiojioriuHoro ¢GoHAy MOBU B KOHTEKCTI KynbTypu. Pe3ymnbTaT gaHoro
JOCTIKEHHSI MOXKYTh OyTH BHKOPHCTAHI JUIS TOJANBIIOTO BUBYCHHS T€HIECPHHUX
CTEPEOTHUIIB 1 KYJIbTYPHUX YCTAaHOBOK, 3a()IKCOBAHUX B MOBI.

IIpakTnyHe 3HaYeHHsI pOOOTH MOJIATae B TOMY, IO OTPUMaHi JaHl MOXYTb
OyTHM 3acTOCOBaHI B TEOPETHYHHX Kypcax i3 3araJbHOrO0 MOBO3HABCTBA,
JIEKCUKOJIOT1i, (hpa3eosiorii, MKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIIli, CIIELKypcax 3 FeHAepHO1
npo0sieMaThKy, y JeKcukorpadiyHii MpakTHUlll, M1 Yyac yKiajaansa Gppa3eosoriuHux
CJIOBHUKIB, HAITUCAHHS HaBYAJIbHUX MOCIOHUKIB Ta HAYKOBUX Mpallb.

Po6ora mpoiimna ampoOarifo Ha HAyKOBO-TIPAKTUYHUX KOH(epeHisax
pi3Horo piBHa pemnpe3enrtanii: XI MuiKBUIIIBCbKA CTYJEHTChKA HAayKOBO-
npakTHYHa KoHpepeHis «Pi3IBsSHI CTyIEHTChKI HAYKOB1 YUTAHHSA» (3amOpikKs,
2019) Ta «TwxnaHi Hayku». 3a pe3ybTaTaMHu JIOCIIKCHHsI OyJa0 OmyOIiKOBaHO
Te3u «DYyHKI[IOHYBaHHS NPUCTIB’IB 3 TE€HAEPHUM KOMIIOHEHTOM B CydyacHIH
aHrmiiicekii  MoBi» [5] Ta «CmocoOu rmepekiaay MpHCIiB’iB 3 TI'eHIACPHHM
komroneHToM» [4]. KpiM TOro, oCHOBHI pe3ylbTaTH BHUKIIAACHO B OJHOOCIOHIM
daxosiit crarti [. B. Kysuemosoi, B. O. AnHuCHUMOBOI «AHTHUIPHUCIIB’S 3
TeHICPHHM KOMIIOHEHTOM B CydacHIid aHriiicekii moBi» [3] y «HaykoBomy
BICHUKY M1DKHapOJIHOTO TYMaHITapHOTO yHIBEpCUTETY» M. OzecH.

CTpyKTYpy [UIUIOMHOI pOOOTH 3YMOBJIEHO HAyKOBOIO  JIOTIKOIO
JOCHIKEHHsI, HOro METOIO Ta MOCTAaBICHUMH 3aBAaHHAMHU. PoOoTa ckiagaeTbes 31
BCTYNY, YOTHPHOX PO3MAUTIB, BUCHOBKIB, CIHUCKY BHKOpHCTaHHX xepen (123

HallMEHYBaHHb) Ta JOJATKIB. 3araibHuil 00csar podotu — 153 cTopinku.
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PO3ILJ 1
TEHJIEPHI JOCJIIIKEHHS B ®PA3EOJIOI'TI TA IAPEMIOJIOI'TI B
CYUACHIU AHIJIIMCBHKIN MOBI

1.1. CraHoB/IeHHSI MOHATTS «TeHepP» B JIHrBicTHIII

B ocTtanHi AecATUNITTS B JIHTBICTUII IHTEHCUBHO PO3BUBAIOTHCS HOBI
HAIMpPSIMKU JTOCJIJP)KeHb, B TOMY YHCII1 TEHJIEpHI, SKUM Ha ChOTOIHIIIHIA JICHb
OpUIISETCA Bce Oulblue yBaru. IluTaHHs, MoB’d3aHl 3 THM, IO B Cy4yacHId
JIHTBICTUIII TIO3HAYAETHCS SK TCHIACPHUN YMHHHK, CTAaBWIKMCS 1€ B AHTHYHY
enoxy, 30KpeMa IIpH OCMHUCJICHHI KaTeropii rpamMaTHYHOrO POJIYy B HOTO
CIIBBIHOIIICHHI 3 010JIOTTYHUM TOJLIOM JIOJIeH Ha JIB1 cTaTi. SIKk TEpMIH MOHATTS
«reHaep» 3’ saBuiocs B 60-x pokax XX CT., aje MUPOKO BUKOPUCTOBYBATHUCS CTAJIO
muiie Ha movarky 80-X pokiB. 3a MOHSTTSM, HaJaHUM B CIOBHUKY T'€HACPHHUX
TEPMiHIB, T€HAEP BU3HAYAETHCS K MIEBHE YHCIIO COIIAIbHUX Ta KYJIbTYPHUX HOPM,
HPUITHCYBAHKUX JIFOASIM B 3aJIEXKHOCTI Bij X Oiomoriunoi crati [79, ¢. 21].

[ToyaTok mOCHITKEHh CTOCOBHO TIOHATTSA TEHAEPY B JIHTBICTUII OyB
NOB’S3aHUN B TIEpIIy dYepry 3 TUM, IO TeMma BiJoOpa)KeHHs CTaTi B MOBI
npuBepHyna yBary Ttakux miHrBicTiB, sk O. Ecmepcen [99], E. Cemip [108],
®. Maytnep [76], sKi 3acHYBaIu psI HAPSIMKIB Y MOBO3HABCTBI B XX CTOJITTI.
JIOCITHUKY TIOYaJId PO3TIISAIaTH MOBY B KOHTEKCT1 3 CYCHLIBCTBOM 1 JIFOJMHOIO,
K YaCTHHH I[bOTO CYCTUIbCTBA, CTAJHM PO3BUBATHCS HOBI Taiy3i B JIIHTBICTHII:
COITIOJIIHTBICTHKA, TICUXOJIIHTBICTHKA, HEHWPOJIHTBICTHKA. TakoXX HEOOXiTHO
BiI3HAYUTH, 10 B IICH MEPioj MOYAIM BUBYATHUCS BIIMIHHOCTI MIXK YOJIOBIYMMH 1
KIHOYMMH BapiaHTaMH €BPOIMEHCHKUX MOB: HIMEIbKOI, aHTJIHCHKO1, PPaHITYy3bKOT
[82, c. 122].

B 80-x poxax XX cT. 3’siBusiocst OibIie po3yMiHHS TeHAEPY, SK MPOOIeMH
BCEOIUHOIO JOCHIKEHHS >KIHOYHOCTI Ta MYXKHOCTI Ta TMOB’S3aHUX 3 HUMU
COIIAJIbHUX Ta KYJIbTYpHUX OuiKyBaHb. B 90-x pokax XX cT. 3’SIBUBCSI HANPSIMOK,

[0 JOCHIJIKYE TUIBKH MYKHICTb, 3’ SIBUJIOCH PO3YMIHHSI TOTO, II0 MAacCKYJIIHHICTb
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Ma€ pi3HI NpPOsIBU B OyJb-IKOMY CYCHUIbCTBI. ['OJIOBHMH 3 IUX HamNpsMKIB MaB
Ha3BY JoMinyro4oi MmyxkHocTi (hegemonic masculinity) [7, c. 115].

B cydacHOMy pO3yMiHHI MNOHATTS TEHAEPY pPO3PI3HSAE BITHOLICHHS MK
MOHATTSIMU T€HJIEpP Ta CTaTh, MPOTE 17Ied MPO PO3MEKYBAHHS MOHATH 010JOT14YHOT
CTaTl Ta CoOIllaJbHOI cTaTi, TOOTO TeHJepa, BHUHHUKJA JIHIIE B TNEPioj
noctmoaepHismy [43, c. 138]. II. Ekkepr i C. MakkonHen-/[xaitner [97]
CTBEpP/DKYIOTh, IO TEHJEP € COIIaJbHOI aJamnTalli€l0 CTaTeBUX OCOOIUBOCTEH
JIOJIUHM, SIK1 TIOSICHIOIOTH TOBEMIHKY 1 POJI1 YOJIOBIKIB 1 JKIHOK. 3a iX JYMKOIO,
BU3HAUYEHHS MY>KHOCTI 1 KIHOYHOCTI, @ TaKOX pO3MOJAUT poJjied B CYCHUIbCTBI
HOCHTHh BHUKJIIOYHO COIAJIbBHUNA XapakTep, TOOTO TiJ TEHACPHUMHU POJIIMHU
pPO3yMIIOTh TIE€BHI MOJENl TMOBEIIHKH, IO MPUIHCYIOThCS B 3aJEKHOCTI Bl
Oionoriunoi crati [97, c. 47-50]. Kpim toro, I1. Exkept i C. MakkonHen-/I)xaliHeT
[96] BBaxkaroTh, 110 HEMOXKIWBO AOCTIIWTH B3aEMOI0 MOBH 1 TeHAEpPY I103a
KOHTEKCTOM, B SKOMY IIsl B3aeMOis 3AilcHIOeThCs. [lpu mocmimpkeHH1 reHaepy
HEOOX1JTHO BpaXOBYBAaTH HACTYITHI MOMEHTH:

- TEeHJEpPHHUIN TapaMeTp OCOOMCTOCTI HEPO3PUBHO IOB’SI3aHUU 3 IHIIUMU
acIeKTaMu COIlIaJIbHOI 1IGHTUYHOCTI Ta CYCIUJIBHUX BiTHOCHH;

- IOHATTS TeHJIEpa MOXKE TPAKTYBATHUCS MO-PI3HOMY B PI3HUX CHIJIBHOTAX;

- IIHTBICTUYHE BIATBOPEHHsSI TEHAEPY MOXE BapilOBaTUCSI B PI3HUX
KyJnbTypax [86, c. 486].

O. B. Psa6oB crTBep/Kye, IO CTaTh CKIAAAEThCSA 3 O10JOTIUHOI cTaTi Ta
COIIIOKYJBTYPHOI CTaTi, B SKIM TIOBUHHI pO3Tay)KyBaTHCS COIllaJibHA Ta
KyJIbTypHO-CHMBOJIIYHA CKJIanoBi [73, c. 11]. B iHImomMy TpakTyBaHHI TeHAEp €
[IUPITAM TIOHSATTSM, SKE TO€IHYE B COOl OIOJNOTIYHY Ta COIaJIbHY CTaTh:
«"engep — cBOro poay MDKIUCIUIUTIHAPHA IHTPUTA, B OCHOBI SKOi CILTITAIOTHCS
HAyK{ PO JIOAUHY, MPO ii HE TUTBKU O10JIOTIYHY, aje W COMLIaJbHO 1 KYJIbTYPHO
3YMOBIICHY crerudiky, iHTPUTH, SK CYKYIHICTH 3000B’s3aHb, MOAIN Ta Aid, B
IEHTPI SKUX CTOITh JIOAMHA, SIK 0coOMCTICTh» [86, c. 9]. Antpomonor I'. Py0in
po3MIIsiiae TEHJEP SIK «KOMIUIEKC Yrofl, IO PEryJiolTh OI0JOridyHYy CTaTh SIK

mpeaMeT cycniutbHOI mismeHOCTI» [107, ¢. 165].
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BiTun3HsHI JOCIITHUKM B OCHOBHOMY BHMKOPHUCTOBYIOTH BH3HAUY€HHS
resjepy, ke nas comionor E. 'igaenc y 1989 p.: «... AK110 cTaTh Ma€ BITHOIICHHS
70 (pI3MYHUX BIAMIHHOCTEM MK KIHKOIO 1 YOJIOBIKOM, TO TIOHSITTSI TEHAEP 3adirae
iX TCHXOJIOTiYHI, comiaJbHi 1 KyJnbTypHi ocoOmuBocTi» [20, c. 153].
O. A. 3apaBomuciioBa po3IJIAla€ TeHAEP K KOHCTPYKT, SIKUW BKIIOUA€ B cede TpH
XapaKTEPUCTUKHU: O10JIOT1YHY CTaTh, CTATEBO-POJILOBI CTEPEOTUIM 1 TaK 3BaHUU
reHJepHUi JaucIUied — pi3HI NpOsiBU, OOYMOBJIEHI NPUUHATUMU HOpPMaMu
YOJIOBIYOi Ta JKIHOYOI MOBEAIHKH 1 B3a€EMO/I1i, MPUUHATUMHU B IaHOMY CYCHUIbCTBI
[34, c. 84].

3a cnoBamu b. MakEnxinHi, cydyacHa Hayka BHM3HAa€, 10 TEHIEP HE €
BJIACTHBICTIO, SIKOIO JIIOJMHA BOJIOAlE, a00 YHUMOCH, IO JIOAWHI HAJICKUTh
[104, c. 27]. IlIBuamie reHmep MoXke OYTH BHM3HAUEHUH SK CYKYIHICTh il
IHAMBIA, TPOJUKTOBAHA COIIAIbHUMHU YCTAHOBKAMU 1 KYJbTYPHUMH TPATUIISIMU
naHoro cycmnuibeTrBa. Sk ctBepikye A. B. Kupunina, «... reHaep He € BiacHe
JIHTBICTUYHOIO KAaTEropi€ro, ajge Horo 3MICT MOXe OyTH PO3KPUTO IUISIXOM
aHamizy ctpykrypu moBu» [40, c. 9]. Hero x Oyna 3amporioHOBaHa JBOX'SpycHa
MOJIENb, 10 CKIIAJAETHCS 3 METAareHJACPHOTO (3arajJbHOJIOICHKOr0) 1 TeHIEPHOTO
(sxuit BpaxoBye cTath) piBHIB [42, ¢. 10].

HactynHum erarnom BUBYEHHS BIUIMBY CTaTi Ha MOBY CTajoO BIIKPUTTS
MaHJIpiBHUKaMH TepBicHUX MOB Awmepuku 1 Adpukm (XII-XIII cT.), sxi
MOAUSUTMCS Ha 4YOJIOBIYMM 1 JKiHOYMid BapianTu. Haluacrime >xiHOYa MoOBa
po3rsaanacs K BIIXWJICHHS Bix HOpMU — dojoBidoi MoBH [19, c. 33]. ITomanbmri
JOCITIHKeHHST TeHAepHOTro (hakTopa B MOB1 OyayBajucs Ha MEPEKOHAHHI, 110 BCl
BiZIMIHHOCTI MDK YOJOBIYOIO 1 JKIHOYOI MOBOK 3yMOBIIOIOTHCS O10JIOTIIHOIO
cTaTTio. Taki acCeKTH, K OCBITA, BiK, KyJIbTypa, BUXOBaHHS HE Opajucs 0 yBaru.
B minomy paHHI OOCTIIKEHHS TeHAEPHOTO ¢dakTopa B MOBI BIAPI3HAIUCS
HEPETYJSIPHICTIO 1 TEepeBaXaHHSM AYMKH TMPO NeDIIUTHICTh KIHOYOi MOBH B
MOpiBHAHHI 3 osioBivuoto [40, c. 25].

BuxoprcTtaHHS TOHSATTS TEHIEP TMOB’S3aHO 3 KOHIEMIliE0, sKa Oyra

po3pobseHa aMepUKaHCHKUM TcuxoaHaliTukoM PobGeptom Croiepom: Horo
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MPOIO3HULIisl PO PO3BEIECHHS 010JIOTIUHOI Ta KYJbTYPHOI CKJIaJA0OBUX y BHUBYEHHI
MWTaHb, TOB’SI3aHUX 31 CTATTIO, 1 Jajao MOIITOBX (POPMyBaHHIO OCOOJIHUBOTO
HampsiMy B CYYaCHOMY TIyMaHITapHOMY 3HAaHHI — TEHAEPHUX JOCIIIKEHb
[71, c. 28]. TlcuxoaHamiTUK PO3AUIAB MOHATTS TCHIAEPY Ta CTATi JJIA TOro, 100
BIIOKDEMUTH COLIOKYJbTYPHI 3HAYEHHS «MYXKHOCTI» 1 <OKIHOYHOCTD» BIA
010JIOTIYHUX CTaTEeBUX BiAMIHHOCTEH. TakuM 4YMHOM, came 3HAYEHHS TEPMIHY
«TEHJIep» TIONSTaE B 3alepeueHHl a0COMIOTHOI O10JI0T1YHOT 3YMOBJIEHOCTI
BIJTHOCMH MK CTaTsSMH: € 010JIOTIYHA CTaTh 1 € TeHJEP, TOOTO «CoIliabHa CTaThy.
[lepexin OyB 3pobsieHMH, MO0 «miTU» BiA TepMmiHa «sexus» (OloJoriyHa CTaTh),
OCKIIbKH 1I¢ TIOHSATTS TOB’S3aHE 3 TPHUPOJHOI0 JETEPMIHOBAHICTIO HE TUIBKH
010JIOTIYHUX CTAaTeBMX BIAMIHHOCTEH, ajie 1 CTaTeBO-POJIbOBHI MO Mpail,
HEOJIHAKOB1 BHMMOTH 1 CTaBJEHHS CYCIUIBCTBAa JO YOJOBIKIB 1 JKIHOK, PI3HY
CYCIUIbHY «IIIHHICTBY» OCI0 B 3aJI€)KHOCTI BiJ iX CTaTI.

Cnig 3a3HauMTH, IO HA CYYacCHOMY eTami HaWOUIBIIUM I1HTEPECOM
KOPUCTYEThCS TOPIBHJIBHUI aHa3 HaMEHYBaHb B POCIMCBHKIN, aHTIIMCBHKIMH,
dbpaHily3pKid 1 HIMENbKIM MoBax. IlinTBep/KEHHSIM IbOMY CIyXaTh POOOTH
A. H. MaxmytoBoi [59], M. B. Jlackagoi [52], O. B. benik [16], I. O. baxmeTreBoi
[14]. A. H. MaxmyTroBa B CBOIifi poOOTI pPO3MNIAHa€ OIIHOYHI IMCHHHKH 31
3HAYCHHSAM OCOOM KIHOYOI CTaTi B POCIMCBHKIM 1 aHTIIMCBKIA MOBax 3 METOIO
BUBYMTH TCHJICPHI I[IHHOCTI, 30KpeMa KOHIICTITY <OKIHKa», SIKMH B PI3HUX MOBax
Mae pi3Hi cmocoOu MoBHOro BupaxkeHHs [59, c. 3—4]. O.B. benik anamizye
KOHIIETITH «MY>KHICTB» 1 «KIHOUYHICTBY», MIPEACTABICHI B aHTIIACHKOMY COIlIyMi,
aKi HaO0ynu BepOasli30BaHOTO BUPA3 3a JOMOMOTOI0 JEKCUYHUX 1 (Ppa3eosoTiuHUX
OJIMHUIIb, 10 CKIAJal0Th JIIHTBOKYJbTyposioriune mone [16, c. 2-5].
I. O. baxMeTbeBa JOCTIKY€E KaTEropilo poay IMEHHUKA, a TAKOXK Pi3HI KyJIbTypHI
HOpPMH 1 TIpaBWiIa, 3aKpiljieHi 3a oco0aMu Pi3HOI CcTaTi, HAa ICTOPUYHHX eTarax
PO3BUTKY aHTIIIHCHKOI MOBH 3 TIO3MIIIH JIHTBICTHYHOI renaepodorii [14, c. 4].

M. P. Keii [100], P. Jlakod ¢ [101], C. Tpemens-ITnern [111; 112] BuBgamu
MOBJICHHEBY MOBEAIHKY B renjiepuomy acrnekti. M. P. Keil Ha3uBae xiHo4uy MOBY

«mosorw eunpasdanv» (language of apology), a MoOBa 4YOJOBIKIB «M0B0I0
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nosicnenv» (language of explanation) [99, c. 147]. V 70-Ti poui BBa)kajocs, 10
KIHOYMH CTWJIb MOBHU BHCIJOBIIOE O€3CUIUIS, MIANOPSAKOBaHICTE. Ha mgymky
J. Cnenaep, >xiHOUY MOBY 1 1i BJIAaCTUBOCTI HE BapTO OI[IHIOBATH HETraTHUBHO,
OCKUIbKA CTPUMAHICTh 1 BBIWIMBICTH Yy MOBJIEHHI pajlle € TO3UTUBHOIO
xapaktepuctukoro [109, c. 8].

[. T. CepoBa akieHTye YyBary Ha aHJPOICHTPIYHOCTI MOBH, fKa
NPOSIBIIIETHCS B HASIBHOCTI BEJIMKOT KUTLKOCTI T€HACPHO-aCUMETPUYHUX MOJICIICH,
HANpUKIaaA, B TaKUX CJI0Bax, sk master/mistress, widow/widower. B anrmiiicbkii
MOBI icHye Oe3miu ciiB 3 Mopdhemoro man: mankind, manpower i iu. [79, c. 97].
[Toxi6H1 MOBHI SIBUIIA HE MOIJIM 3JUIIUTHCS HETMIOMIYCHUMHU MPEICTaBHULIIMU
(eMIHICTCHKOT JIIHTBICTHKH, $IK1 3alpONOHYBaJd 3aMIHUTH CEKCUCTCHKI MOJEN1
TeHJICpPHO HEeHWTpalbHUMHU: Man - human being; manpower — workforce, personnel,
staff; chairman — chairperson; businessman — business executive; policeman —
police officer tomo [72, c. 162].

TakuM 4YMHOM, BHMHHKJIO TMOHSTTS TEHAEp, IO O3HA4Ya€ CYKYMHICTb
COILIAJIBHUX 1 KYJIBTYPHUX HOPM, SIKI CYCHUIBCTBO HaKa3y€ BUKOHYBATH JIOIAM
3QJIEKHO BIi 1X OlosoriuHoi craTi. ['eHaep CTBOPIOETHCS CYCHUIBCTBOM SIK
coIfiaibHa MOJITb JKIHOK 1 YOJIOBIKIB, IO BHU3HAYA€ IXHE IIOJIOKEHHS 1 POJb B
CyCHuTBCTBI 1 HoOro iHCcTUTyTax (ciM’i, TOMITHUYHIA CTPYKTypi, EKOHOMIIII,
KyJabTypi, ocBiti Ta iH.) [83, c. 20-21]. Omxke, chix Ime pa3 MiAKPECIUTH
BOXJIMBICTh BUKOPHUCTaHHS TeHACpHOTO ¢akropa B IIHTBICTUI. [HTEpec
MPEACTAaBIIsA€ TYT, KpIM BHINE3raaHOTO, aHalli3 TEKCTIB YOJIOBIYOI Ta >KIHOYOI
MPEICTABICHOCTI, aHaIi3 MOBHUX OJWHUIlb, BUKOPUCTOBYBAaHUX YOJIOBIKAMU 1
KIHKaMH, IO CHpPHSIE KpalmoMy pPO3YMIHHIO TeKCTy. BpaxyBaHHS TEHIEPHOTO
aCTMeKTy J03BOJIAE TMO-IHINIOMY TOMVISSHYTH Ha J00pe BIAOMI TBOPHU XYIOXKHBOT

JTEpaTypH Ta IHTEPIPETYBATH X 3 YpaxXyBaHHSIM T'€HIEPHOI qudepeHItiamii.
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1.2. TeopernuHe BHBYEHHS NOHATTHA (pa3eoaoOriYHUX OJUHUIb B

cy4acHiil Teopii MOBH

®pazeosiorisi € po3AUIOM HAYKH IMPO MOBY, IO BUBYAE (PPa3eoIOTIuHYy
CUCTEMY B ii Cy4aCHOMY CTaHl Ta ICTOPUYHOMY pO3BUTKY. OO’€KTOM BUBUYEHHS
dpazeonorii € dpazeonoriuni oguuuii (nam DO). IIpenmerom Ppaszeosnorii sk
pO3/1ly MOBO3HABCTBA € JIOCHIJIKEHHSI KaTeropiaJbHUX O3HaK (Ppa3eosiori3mis, Ha
OCHOB1 SIKUX BHUJUISIOTHCSI OCHOBHI O3HaKd (pa3eosOTiYHOCTI 1 BHUPILIIYETHCS
OUTaHHS MPO CYTHICTH (Ppa3eosiori3mMiB sIK OCOOJMBUX OJMHMIIL MOBH, a TaKOXK
BUSIBJICHHS 3aKOHOMIpHOCTEH (PyHKIIIOHYBaHHS (Dpa3eosori3aMiB y MOBI 1 MPOIECIB
ix yrBopenHs. OHak, He3Ba)Kar0UM Ha ICHYBaHHS BEJIUKOI KUTBKOCTI JIOCITIIPKEHB 3
OCHOBHHMX THTaHb ()pa3eosiorii J0 TeNmepilHbOr0 Yacy HE CKJIAJIOCS €IUHOTO
MiAXOAY 70 BU3HAYEHHS (hPa3eooriYHOl OJJMHUII MOBH.

O. B. Kynin Bu3Hayae ¢pazeosoriyHi OJUHMIN SK CTIHKI TMOEIHAHHS CIIB 3
MOBHICTIO a00 YacTKOBO IMEPEOCMHUCICHHM 3HadeHHsIM [52, c¢. 210]. Ha nymky
B. M. Mokienko ¢pa3eosorivHoi OJMHHUIICI0 € BIJHOCHO CTiiiKe, BIATBOPIOBAaHE,
CKCIIPECHBHE TOEIHAHHS JIEKCEM, IO BOJIOAIE HiIICHHUM 3HaucHHsIM [48, ¢. 203].
P. M. TlortoB BBakae, 10 «(dpa3eosoriyHa OJUHMIIA SIBJISE€ COOOI0 CKIAIHY
JIHTBICTUYHY OJMHUINIO, HAOIp oO3HaK sKoi HeomgHo3Haunuit» [70, c. 112].
O. M. babkin migkpeciroe, o «(ppa3eonoriyia OgUHUI SKCIIPECUBHO-EMOITIHHO
3a0apBIIIOE TOM CEHC, HOCIEM SKOTO BOHA €, YIOMIOHIOIOYHCH THM JICKCeMaM, SKi
HE CTUIBKA Ha3WBalOTh 0co0y, TpeaMer, mpomec abo sBHINE, CKUIbKU
XapaKTepu3ylTh 1 BUSBIAIOTH CTABICHHS TOTO XTO TOBOPHUTH JO 00’ €KTa
MoBiIeHHS» [14, ¢. 97].

®pazeosoriuyHi OJUHUII PO3YMIIOTHCS SIK CAMOCTIHA CEMaHTHYHA CYTHICTb,
gKa sBig€ cOOOI0 eleMeHT MOBHOI cucteMu. @O XapaKTepU3yIOTHCS CTPOTO
3aKpimIeHuM mopsaaok ciiB. Cuig BigMiTaTH, mo PO mpuTaMaHHa CTIHKICTB
rpaMaTU4HoOl POpMH iX KOMIIOHEHTIB: KOXKEH WiIeH (Ppa3eosoriyHOro Moe€HaHHS
BIITBOPIOETHCS B IEBHIM rpamMaTUyHii Qopmi, IKYy HE MOJIHA JOBUILHO 3MIHIOBATH.

[. B. ApnHonbn BBaxkae HaWzaraipHiKMU o3HakamMu DO «MOBHY CTIMKICTB,
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CEMaHTHYHY IUTICHICTh Ta BigauibHicTh» [10, ¢. 295]. Iix criiikictio O. B. Kynin
pO3yMi€e «OOCST 1HBapiaHTHOCTI, BJIACTUBHMM PI3HUM acnekTam (pa3eooriyHuX
OJIMHHULIb, 110 OOYMOBIIIOE€ iX BIATBOPIOBAHICTH B TOTOBOMY BHIVISAI 1 1X
TOTOXKHICTh TPU BCIX Yy3YaJIbHUX 1 OKKa3ioHaNbHHUX 3MiHax» [51, c. 21].
O. B. KyHin 3a3Hauae, 10 pi3HUM KjacaM (ppa3eosiori3aMiB BJIACTUBI SIK 3arajibHi,
TaK 1 NPUBATHI MOKA3HUKU CTIMKOCTI, B PE3yJbTaTl KMX BOHU BIATBOPIOIOTHCA B
rOTOBOMY BHIJIsAl. «YOTUpHM 3araidbHUX TIOKa3HUKA CTIMKOCTI YTBOPIOIOTH
MIHIMaJIbHY (pa3eoioTiuny CTiKicThY [91, c. 19]:

1) CTIMKICTh, B)KHMBAaHHS, IO € TOKa3HMKOM TOro, IO (pa3eosoriyHa
OJIMHUIIS € OJMHUIICI0 MOBH, a HE IHAWBIIYyaJIbHUM OOOPOTOM, SIKHH BIKUBAETHCS
SKMMOCH OJTHUM TIEBHUM aBTOPOM;

2) CeMaHTUYHA YCKJIQJTHEHICTh. JlaHWi THI CTIHKOCTI B PIi3HOMY CTYIICHI
3’SABISIETbCS B PI3HUX Kiacax (¢paszeonorismiB. Pi3HI TUNMH CEMaHTUYHOT
YCKJIAJIHEHOCTI BKJIIOYAIOTh: IMOBHE YM YaCTKOBE TMEPEOCMUCIICHHS 3HAa4YeHHS,
HeoOpa3He MePEeTBOPEHHS 3HAUYCHHS, apXaidyHi eIeMEHTH B CKJIaJi (pa3eosiorizMiB
Ta 1H.;

3) BiICYTHICTh CTPYKTYPHO-CEMaHTUIHOT MOJIEJIi 3MIHHOTO ITO€IHAHHS CITiB;

4) BiIaLTBHICTS.

OcobOnmBe Mmiciie pu BHBYEHHI (pa3eosoTiyHOi Teopii 3aiimae mpobiema
knacudikamii  ¢paszeosnoriyaux  onuHMIK.  Kiacudikailisg, 3amporoHOBaHa
O. B. KyHiHuUM, TIpyHTYETbCSI Ha CTPYKTYPHO-CEMAaHTHMUYHOMY MpPHUHIMIIL Ta
BpaxoBye cTiiikicts @O. Buennii po3noainse (ppazeonorisMu Ha YOTUPHU TPYIH B
3aJIeKHOCTI1 BiI KOMYHIKATUBHUX (DYHKIIIH, SIKI BOHU BUKOHYIOTb.

Jlo mepmroi rpymu BiZHOCATHCS HOMIHATHBHI (Dpa3coJIOTIYHUN OJUHUIIL,
TOOTO Ti, III0 BUKOHYIOTh (DYHKIIi10 HallMEHyBaHH (ITO3HAYCHHS MPEAMETIB, SBHIL,
aii, craniB, puc Tomo) [50, c. 125]. Hanpukman, wear and tear — swowenns.
Ipyra rpymna BkIOuae HOMiHaTHBHO-KOMyHiKatuBHI ®PO. Jlo manoi rpymnu
HajexaThb JI€CNiBHI (pa3eosoriuHl OJWHUI, OCKUIbKM OJHI 13 HHUX €
CJIOBOCTIONYYEHHSIMH, @ 1HIII - SIK CJIOBOCHOJYYEHHSMH, TaK 1 PEUYCHHIMU

[50, c. 56]. Hanpuknan, to break the ice — pacmonumu nio. Jlo Tpervoi rpymnu
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O.B. KyHuH BIZIHOCUTH BHUIYKOBI (ppa3eosoriyHi OJUHULI 1 MOJalbHI
(pa3eosioriuHi OJIMHULII HEBUT'YKOBOTO Xapakrepy. [laHi ¢ppa3eosioriuni oJuHULI €
y3arajbHEH1 BUPA3HUKH €MOIIA 1 BOJIEBUSBIEHHSA, a 1HOAI 1 TOrO0 1 IHIIOIO
OJIHOYACHO, BHACIIJOK YOro 3HAYEHHS NOAIOHMX BUTYKOBUX YTBOPEHb €
HesmotuBoBaHuM [50, ¢. 174]. Hanpuknan, like hell — 3 yciei cunu i my foot — sixa
Hicenimnuys. YeTBepTa rpymna BKIIOYAE MPUCTIB’S Ta MPUKA3KHU, PO3TISHYTI SK
KomyHikatuBHi omuuuii [50, ¢. 176]. Hanpuknan, the proof of the pudding is
in the eating — wo6 cyoumu npo nyoune, mpeba tioco ckywmysamu.

OcoOnuBuii 1HTEpeC JUIsi BYEHUX CTaHOBIATH (yHkuii @O B MoBi. 3a
O. B. KyninuMm, (yHKIisS — 1€ poJib, SIKy BIJIIrpa€ €JIeMEHT B AISUIBHOCTI Ti€l
CTPYKTYpH, YaCTHHA SKOi BiH cTaHOBUTH [45, c. 58]. O. B. Kynin noxinse ¢pyHkIii
¢dbpazeonoriyHUX OJMHMIIL HA KOHCTAHTHI, NpuTaMaHHl BciM Bujgam DO, i1
BapiaTHUBHI, TpUTaMaHH1 TUTEKH JeskuM Bujgam PO. Jlo koHCTaHTHUX (PYHKITIN BiH
BITHOCUTHh KOMYHIKaTHBHY, HOMIHAaTUBHY 1 II3HaBaJbHY ()YHKITIIO.

Komynikatuna ¢yskiis @O mossirae B ToMy, III0 BOHH CITY)KaTh 3ac000M
CIUIKYBaHHS, TOOTO 3aco0oM oOMiHY iH(doOpMalie€r 1 3aco00M TOBIIOMIICHHS,
T0OTO 3acobom mepenadi iHdopmarii 6e3 3BopoTHOTrO 3B’s3Ky. HomiHaTuBHA
GbyHKIIS peaizyeTbecsi B CHIBBIIHECEHOCTI (pa3eosori3MiB 3 TpeaMeTaMu 1
CUTYaIlISIMH PEaJIbHOTO CBITY. B SKOCTI pi3HOBHAY HOMIHATUBHOI (PyHKIIIT MOXKHA
BUJIUTUTA HEUTpaAJIbHO-HA3WBHY 1 HasuBHY GyHKII. Peamizamis HeWTpaabHO-
Ha3uBHOI (DYHKIIT MOJSITa€ B TOMY, IO B JAaHOMY BHUMAJKy BaXKJIUBUM € (PakT
MO3HAYCHHS TIpEMETa, a HE CTHIICTUYHE BHKOpPUCTaHHA. Hampukian, brown
paper — obeopmrkosuii nanip. 1lin miznaBansHoI0 QyHKIiero O. B. KyHin po3ymie
OTIOCEPEIKOBAHE CBIIOMICTIO COIIAIbHO-/IETEPMIHOBaHE BiMOOpakeHHS 00’ €KTIB
peagpHOTO CBiTY, IO cHpuse iXx mi3HaHHO. CoIiagbHa JASTEPMIHOBAHICTD
MPOSIBIISIETECST B TOMY, IO, XOYa TOTEHIIHHI (pa3eonorisMu i CTBOPIOIOTHCS
OKPEMHMH 1HJIHUBiAaMU, 111 1HAUBIIA € YACTHHOIO CYCIUIBCTBA, 1 3MIMCHEHHS HUMH
Mi3HaBaIBHOI (PYHKITIT MOKIIMBO TUTHKM Ha OCHOBI momepeaHix 3HaHb [50, c. 58].
Jlo cemanTnunux a6o BapiatuBHUX (yHKIIH O. B. KyHiH BigHOCUTH Taki QyHKIIiT

K BOJIIOHTATHBHA, JIEUKTUYHA Ta pe3yjbTaTMBHA. BomtoratuBHa (yHKIIS — 1€
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¢yHK1IsA BoneBusABIECHHs. [lelikTnuHa (yHKIis BigoOpakaeTbes y BKa3iBI[l Ha 4ac 1
miciie moii, mo BinOyBaeThest abo siButna. Hanmpukian, wish smb. well — 6aorcamu
yoaui, 006po3uurueo cmasumucs 00 0yOb-koeo. PesynbratuBHa (YHKIlISA
XapaKTepU3y€EThCsl MMO3HAYCHHSAM TPUYWHU, M0 BHKJIMKaNa Aif0 abo CTaH, SKAW
Buciosmoe ®O. Jlana ¢pyHkiis Bnactupa 6utbinocti npucii’iB [21, c. 59].

Buninserbcss KiTbka THUIIB TiAymMadeHHsS (pa3eosiori3aMiB, sKI JalOTh
MOKJIMBICTE OUIBII 00 ’€KTUBHO MITIATH O BU3HAYEHHS JEKCUYHOIO 3HAYECHHS
OyJb-IKOTO KOHKPETHOrO (Ppazeosioriamy, a TakoX HAOJU3UTUCA O PO3YMIHHS
HPUPOIU CAMOTO JIEKCUYHOTO 3HAUYCHHS ()pa3eoiorizMy:

- IGKCUYHE 3HA4YeHHS IMEHHUX (pa3eosiori3MiB TIAyMAuyUThCsl IMEHHUM
omucoBuM Bupazom: achilles’ heel — axizrecosa n’sma (naiubinow epaziuse
micye);

- IGKCUYHE  3HA4Y€HHA  JIECHIBHUX  (pa3eoyiori3MiB  TIyMAuUThCS
iH}IHITUBHUM omucoBuM BHupa3oM: to drop off the hooks — sziepamu e swux
(nomepmu);

- IGKCUYHE 3HAYeHHs aJ €KTUBHUX (pa3eosiori3aMiB TPAKTYEThCSA T10-
pi3HOMY:

a) OMUCOBUM aTPUOYTUBHUM 3BOPOTOM 3 MPUKMETHUKOM a00 MPUYACTIM
B TIOBHI# (opmi: NOt SO hot as — ue dyarce xopowuil,

0) onmrMCcoOBUM aTpUOYTUBHUM 3BOPOTOM 3 NMPUKMETHHUKOM ab0 MPUYACTIM
B KOpOTKi (hopmi: play the goat — dyorce dypruii,

- IEKCUYHE 3HAYeHHS aABepOiadbHUX  (PaA3eosori3MIB  TIYMAUUTHCS
OIMCOBHUM IPHUCIiBHUKOBHM 0oOopoToM: at a snail’s pace — uepenawauum kpokom
(0yorce nosinvho);

- IKCHYHE  3HAYCHHS  JIECITIBHO-TIPOMO3IIOHATBHUX  (pa3eosiorizMiB
TAYMAyuThCS  JIIECIIBHO-OMMCOBMM 3BOPOTOM, HalyacTiiie WOMy TMepeaye
HEBU3HAYCHO-0cOOMCTICHUN 3aiiMeHHHK: Speak thickly — 6yov-xmo mne moorce
Ppo30ipaueo cxazamu wo-Hedyov,

TakuMm 4YMHOM, JIEKCHYHE 3HAYEHHs (pa3eosioriaMy — 1€ OJHa 3 HOro

KaTeropiajJbHUX O3HAK, fIKa MOXE peaji3yBaTHCSi HE TUIBKM B TEKCTI, ajie 1 B
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KOHTEKCTl, PO3KPUBAIOUMCHh NPAKTUYHO MPH JEKCUKOrpapiyHOMY OINHCI Ta
TAymMadyeHHl. [CHyrO4l 3arajdbHONIONCHKI LIHHOCTI 1 HAIllOHAJbHO CHeuudiuHi
HOpPMH 1 CTaHIApPTH (IKCYIOTbCS y (Ppa3eosoTiuHUX OJUHULAX 1 OTPUMYIOTh
JOJIaTKOBY IHTEpPIpPETallil0 B BXMBAaHHAX MOBHUX IITamMmiB. Y Tpolueci
JOCIIDKEHHST OAMHUIL (Ppa3eosoriyHoro (oHAYy HE MOKHAa HE BpPaxOBYBATH
JTIHTBOKpAiHO3HABYMI acCleKT BUBYCHHSI MOBH, SIKWW JI03BOJISIE TIIHOIIE 3p0O3yMiTH
cnenudiky Hapomxy, HOro icTopiro, 3BHYAi, TOOTO T€, MIO BXOJIUTH B TOHSTTS
KyJabTypa. ['eHaepHuid miaxig A0 BUBYEHHS (PPa3eosoriyHOro 1 MapeMioIoriyHoro
Marepiany Tmepeadadae Makpo- 1 MIKpOpIBHI aHamidy. JlaHuii acmekT Jae
MOJKJIUBICTh 30CEPEIUTUCA Ha JOCIIKeHH1 (Dpa3eosoriyHoi KapTUHU CBITY, B
IEHTP1 K01 3HAXOAUThCs JIFOAMHA B CYKYITHOCTI 3 yciMa i1 eK3UCTCHIIIaIbHUMU, B
TOMY YHCIi 1 TeHJACPHUMH, XapaKTEPUCTHUKAMHU

[TutanHto QikcyBaHHS reHAEPY Y Ppa3eoiorii MOBU MPUALIAETHCS 0COOINBA
yBara. lle moscHioeTbcs TuM, 1m0 ¢paszeonoriunuii (GoHI MOBH BimoOpaxkae
0COOJIMBI pUCH CBITOTJISITY HOCIIB I11i€] MOBHM, a TaKOX 300pakye HaIllOHAJIbHY
CBOEPIIHICTh KOMYHIKaTMBHOI TOBeAIHKK Hapomay. Hocmimkyroun PO sk 3acid
BIIOOpaKEHHS TEHJEPy, CIi BpaxoBYBaTH, IO (pa3eosoriaM, sK 3HaAK MOBH,

BUCTYyTae (popMoro BioOpakKeHHsS] HABKOJIUIIIHBOT TIMCHOCTI1 JIFOAUHHU.

1.3. Ilpucaip’a #Kk miact ¢pa3eosorii aHrJIilicbKOI MOBH Ta iX

NOTEHIiaJ

JlaBHO BiTOMO, IO AyX 1 MyApiCTh HAPOTY BUPAKAIOTHCA B MOTO TIPHKA3KaX
1 IPHUCITIB’SIX, & 3HAHHS MPHUKA30K Ta MPHUCITIB’iB TOTO UM 1HIIOTO HAPOIY CIIPHUSE HE
TUTBKM KpaloMy 3HaHHIO MOBH, a ¥ KpaloMy PO3yMIHHIO XapakTepy 1 crmocoly
MucHeHHsT Hapopay. IIpucimiB’ss — 11e TOJOBHE KEpelo MYAPOCTI MPEKiB,
XpaHUTENi Tam’ Tl 1 3HAPSAAAS TIepenadi JIFACHKOTo AocBixy» [13, ¢.10].

B. JI. ApxaHrenbCbKuil pO3Tiisaiae MIPUCIIB S IK OCOOJMBUI BU BTOPUHHUX

MOBHHX 3HaKiB, SIKl BKJIFOYAIOTHCS B KOJIO (hpa3eosioriyHuX oauHulb [12, c. 147].
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O. C. MaMOHTOB BU3HA4a€ MPUCHTIB’S K KOPOTKI BUCJIOBH, SIKI BIIIHOCSTBCS IO
b OoNBKIIOpY, B y3araJlbHEHOMY BUIJISIII KOHCTATYIOTh BIACTUBOCTI JIFOACH 1 SIBUIII,
JaloTh 1M OLIHKY 1 BHW3HAYalOTh MOBEAIHKY [57, c. 27]. JocmigHuus
M. O. MemepsikoBa TIIyMayUTh MPUCITIB’S SIK «3aKIHYEHUH, KOPOTKUU, 0Opa3zHUi
BUCJIIB y3arajbHIOIOYOTO XapaKTepy; MOBYAIBHE JYKUTTEBE CIIOCTCPEIKEHHS, SKE
MOXKJIMBO 3aCTOCYBaTH JO HaWpI3HOMAHITHIIIMX CHUTyalldl Ta BMIAJKIB; MaJa
xaHpoBa (opma donpkiopy» [53, €. 33]. B. M. Tenis BBaxkac MNPHCIIB s
IOTY)KHHM JDKEPEJIOM IHTepIpeTallii, OCKUIbKA BOHM € MOBOIO KYJBTYPH, IO
CTOJITTSIMU (hOpMyBajacs Ta TPAIULINHO MEPEAEThCS 3 MOKOJIIHHS B TTOKOJIIHHS,
B SKIM B BiAOOpakeH1 BCl KaTeropii Ta YCTAHOBKH IIi€l KUTTEBOI (iuiocodii
Hapoay — HociiB MoBu» [86, c. 241]. O. B. KyHiH B cBOIO 4epry mij NpUCIiB’IMU
po3yMie «adOPUCTUYHO CTHUCII BUCIOBU 3 TOBYAIBHUM 3MICTOM B PHUTMIYHO
opraHizoBaHiit ¢popmi» [48, c. 176].

[lutanHs NpPO MNPUHAIECKHICT, mapemii a0 ¢GpPa3eosOTIUHUX OJIUHHITH
3aMIIAEThCS  BIAKpUTUM. Ha 1nymMKy Jeskux BYEHMX TPHUCIIB’S HE €
¢dpa3eosoriyHUMHA  OJIMHUIISIMU, a SBJISIOTH COOOI0 TBOPH YCHOI HApOJHO1
TBOpYOCTi, Hampukian, B. I1. )KykoB He BkIro4ae mpuciiB’s y (paseonoriaHuii
ckian MoBH [33, c. 9].

[TpuciniB’st MatOTh psiJi HACTYITHUX O3HAK:

1) crilikicTh, TOOTO CTPYKTYpHO-CEMAaHTH4YHA, JIEKCMYHAa 1 CHHTaKCHYHA
cTilikicTh: woman'’s place is in the home — micye srcinku sdoma,

2) MepeoCMUCIICHHsSI KOMIIOHEHTIB — TMOCJIaHHs, SIKe Hece B co0l1 MPHCIIB S,
HE 3BOJUTHCS JI0O CYMH 3HAa4eHb HOro KOMIIOHEHTIB, Hanpukias, those who live in
glass houses should not throw stones — sikwo orcusews y cknsinomy 6younky, we ciio
Kuoamu KamiHHsL,

3) eKCcTpecuBHICTh — OOYMOBITIOE BUPA3HICTh MPUCITIB’A 1 BIUIMB Ha CIIyXaya,
HOCSITh MOBYAJIBHUI XapaKTep 1 BUCIOBIIIOE HEFaTUBHY a00 MO3UTUBHY OIIHKY:: an
honest man is the noblest work of God — wecna moouna natikpawe meopinns 6oea,

4) AMAAKTUYHICTh — MOBYAJIbHE CY/KEHHS, NEepeJjaHe B JAKOHIYHIA (opmi.

JIuaakTUYHICTE  MOXKE  MepelaBaTUCs y  HAcTymHUX  Qopmax: mopaja
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(muB. logatok A, mpuki. 17), monepemxenns (auB. omatok A, mpuki. 37),
kputHky (quB. Jlogatox A, npuki. 20) [9, c. 235].

5) HapoJHICTh — BIACYTHICTh KOHKPETHOTO aBTOpa 1 JIOBFOCTPOKOBE
BXKMBaHHS IMPOKHMH BepcTBaMH cycminbetBa. Ha aymky I. €. AniukoBa, came B
[bOMY TIOJISITAa€ BIAMIHHICTH MapeMii BiJ IHIIUX CMHCJIOBHX OJWHHUIIL MOBH, SIKI
MPEACTaBIIAIOTh COO0K0 BUKOPUCTAHHS JOCBIAY MpeAKiB [6, c. 45].

AHTIIMCHKI TPUCTIB’ST MOXKYTh HaJIeKaTH /10 YOTHPbOX THUIIB pPEUYEHbB:
JEKJIapaTUBHI, IMIIEPATUBHI Ta MUTAJIbHI:

1) nexnmapaTWBHI NPUCIIB’SL MICTATh TBEPIXKCHHS, SIKE Ja€ 4yuTadyeBl abo
ciyxadeBl JesKy iHopmallito mpo MoAli, pi3Hl 1ii, BIAHOCHHH, AYMKH abo
nouytTsa: every man has his weak sides — y koowcnoco ceoi crabrocmi
(muB. Jomatok A, mpuxi. 8, 16). JlaHe mpuciiB’s BUPaKEHE Y CTBEPIKYBaIbHIM
bopmi, poTe TaKOXK MOXKYTh 3ycTpiuatucs 3amnepedni ¢opmu: man does not live
by bread alone — ne xnibom eounum sncuse moouna.

2) iMmepaTUBHI TPUCIIB’S BHUCIOBIIOIOTh OakaHHS opaTopa 3MYCHUTH
KOTOCh, 3arajioM ciyxaya, BHKOHATH TIE€BHY /if0. BKa3iBHI peyeHHS MICTITh
IMIUPOKANA CHEKTP IMIEPATUBHUX 3HAYECHb: KOMAaHIU, 3a00pOHH, MPOXaHHS,
3aIpOIICHHS, ICPEKOHAHHS TOIIO, 3aJIC)KHO Bl CHTYallii, KOHTeKCTy 4u ToHy: call
no man happy till he is dead — ne nazusaii moouny wacnueoro, noxku éona sncuee. B
aHTTIACHKIA MOBi mieciaoBo let BUKOPHUCTOBYEThCS IS NPOIO3MINA Ta HakKasiB,
AKIIO BOHM HE ajpecoBaHi ciyxadeBi. Lli cTpykTypu MOXKHa BBa)XaTW THIIOM
imnepatuBHUX peueHb [110, c. 303]: let no woman’s painting breed thy stomach’s
fainting — nexait sccoona cumnamuuna mopoouka e 3mycumos meoc cepye OuUmMucs
yacmiute.

3) mpucHiB’s, MO MaroTh GOpMy MUTATHHUX PEUCHb, PIIKO MOKHA 3YCTPITH
B aHriiicekiii moBi: when Adam delved and Eve span who was then a
gentleman? — xonu naxas Aoam, i €ea npsina, de mooi cmosiio podosioHe 0epeaso.

Haii0inpil nomMpeHrMu B aHTIIINCBKIA MOB1 € MPUCHIB’SL 31 CTPYKTYPOIO
CKJIaIHOMIAPsAHOTO peueHHs. Cepell TaHuX MPUCIIB’ 1B BUAUISETHCA Tpyla peyeHb

3 O6MC)KYBaJ'IBHI/IM BU3Ha4YaJIbHHUM HiI[prI[HI/IM pPCUCHHAM, AK€ BBOIATHCA
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BITHOCHUM 3aiiMeHHHKOM that ¢ 3aiiMeHHHMKOM he y (yHKIII migMera roJOBHOIO
pedeHHs. ICHye 1Ba CTPYKTYpHUX THITH MOTIOHUX PEUYCHb:

1) migpsaae pedenHs micist roaosHoro: he has fault of a wife, that marries
mam’s pet — mamycena  Oombka He  OyOe  2aPHON  OPYHCUHOIO
(muB. lonaTok A, npuki. 24).

2) migpsaHEe peueHHs, [0 BBOAMTHCS 3aliMeHHHMKOM that, croiTh Mik
migMeroM he 1 iHmmMMHU YieHaMu rojioBHoro peueHHs: he that gets a ship or a wife
(muB. logatok A, npuki. 28-31).

AHaNOriyHl CTPYKTYpHI THUIKM MOXXHA 3HATH 1 B TOMY BHUIAJKY, KOJIU
HipsiHE PEYCHHS BBOJUTHCSA BIIHOCHHM 3aiiMEHHHKOM WNHO, Mpu4oMy Apyrui
THIT 3HAYHO OUIbIN momMpeHui, Hix neprmii: he laughs best who laughs last —
cmiembest 006pe motl, xmo cmiemvesi ocmannim (nuB. Jlomatok A, nmpuki. 28-25).
Mo’kHa TaKoXK BHIUIMTH TPYITY CKIATHOMIAPSIHUX PEUYEHb 3 YMOBHHUM MiAPSTHAM
pEUCHHSIM, 110 BBOAMTHCS COr030M If i mepemye roJoBHOMY pedeHHr0: When an ass
climbs a ladder, we may find wisdom in women — koau eéicitok nidiimemoscs no
cxooax, mooi xcinka modice i noposymuiwac; if the husband be not at home, there
IS nobody — 6youHox NOPOIICHI, AKUYO YOI08IKA Hemae
(muB. logatok A, mpuki. 33, 34, 36).

OcoOnmBuil 1HTEpEC Ui BUCHHMX CTAaHOBJIATH (YHKINT MpuUCIiB’iB B MOBI.
ITepm 3a Bce, MPUCHTIB’SA MAaOTh AUAAKTHUHY (YHKIIIIO — CIIpoOa HaBUUTH JIIOJICH,
JaTH iM TOopaay, JOTIOMOTTH Y CKIAJHUX CHUTYaIlisX, TOKa3aTh IIOAsIM, SKi
HAWBaXJIMBIIII pedi B KHUTTI, MOKA3aTH MPABWIBHUN NUISIX Yy JKUTTI. BiIbIIiCTH
MpUCHiB’iB, IO MAIOTh AUAAKTHYHY (YHKI[II0, TOXOAATh 3 bioumii: every man must
carry his own Cross — xooicHa aH0OUHa NOBUHHA HeCMU C8I GIAACHUL Xpecm
(muB. omatok A, mpuki. 15). Hacrymra ¢QyHKIlisS, SKy MOXYTh BHHOHYBATH
MPUCIIB’SI — KyMYJISTHBHA, TOOTO BimoOpa)K€HHS MPHUCITIB’SIMH HAKOITMYEHOTO
nocsiny Hapony [50, c. 60]: a man takes a drink and then the drink takes the man —
CNOYamKy JI0O0UHA NOYUHAE NUMU, HOMIM BUNUBKA NOHEBONIOE JIOOUH). 3
KYMYJSITUBHOIO (YHKIIIEIO TPUCTIB’S TICHO TOB’sA3aHa 1i JUpPEKTHBHA abo

noByaibHa (YHKIIA, HalieHa Ha (OpPMYBaHHS 1 BUXOBaHHA OCOOMCTOCTI.
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[Tpucnir’s sBIsSIOTH 0000 (HOPMYJIM MOBEAIHKH, HAPOJAHY MYJPICTh, TOMY BOHH €
YHIBEpCAJIbHUMU 1 MOKYTb OYTH 3aCTOCOBAHI JI0 BCIiX JIFOJEH, SIK HEMHUCAH] 3aKOHU :
prettiness dies first — kpaca emupae nepwioro. Hactynna ¢yHkiis npuciiB’iB —
OLIIHIOBaJIbHA, TOOTO HAJlaHHA OI[IHKH, CIHPAIOYUCh Ha MPUUHATI B JAHOMY
CycnuTbCcTBI HOpMH 1 3akoHu. Hampukian: women are the root of all evil — orcinku €
ooicepenom 3ia.

TakuM 4MHOM, MO>KHA 3pOOMTH BUCHOBOK, IO MPHUCHTIB’S SIBJISIOTH COOO0IO
3aKiHYeH1 BHCIOBJIIOBAHHS, 110 MaiOTh (OpMy peyeHHs. Y MpHUCHTIB’IX
BiIOOpaXaroThCsd HAKOMMYEH1 TOKOJIHHSIMHU 3HaHHSA. Kpim Toro, mnpucimiB’s

BUKOHYIOTb 0COOJIMBI (PYHKIII1, poOJITuM MOBY BUPA3HOIO, EMOIIIITHOT 1 ICKPaBOIO.

1.4. AHTHNIpHCIIIB’A AHIVIIMCHKOI MOBH Ta iX Micue y ¢gpa3eonorivHomy

donai

B aHrmiiicekiii MOBI JJIsI IO3HAYEHHSI aHTUIIPUCIIIB’iB ICHY€E TepMiH perverb,
SKUW TPeNICTaBIsie COO0K0 3’ €THAHHS TaKMX KOMIIOHEHTIB, K perverse i proverb,
0 O3HAYa€e «3incosane npuciieé’s». KpiM 1IbOTO, aHTHNPUCIIB’S B aHTJIIHACHKIN
MOBiI TakOX Ha3uBalTh «anti-proverbsy a6o «twisted wisdomy. Came
JIHTBICTUYHE TOHATTS «AHTHUIIPUCIIB’S» B JIIHTBICTHUIl € BITHOCHO HOBUM. BoHO
Oy70 BBEJCHO BIJIOMUM Cy4YaCHHUM aMEpHKaHCHKUM mapemioiorom B. Minepom.
AHTUTIpUCITIB’ST  O00pa3HO XapaKTEPU3YEThCS SIK  «nepeKpyudeHa Myopicmup»
[106, c. 27]. Onnak, 3a crnoBamm X. Banbrepa, TOHATTS aHTUIIPHUCIIB A,
HE3BXAIOYM HA T€ IO, AKTUBHO BXKHMBAETHCS B CYYaCHUX MapEeMIOJOTIYHUX
JOCITIJDKCHHSIX, JIOCI He BHECEHO JIO ClIOBHHKA [23, ¢. 32].

Crnig 3a3HaYWTH, 1O TIOHATTS AHTUIIPUCITIB’S IHTEPIPETYIOTHCA B
JTOCTI/DKCHHSIX ~ TO-pi3HOMY.  Po3ristHeMo  BH3HAYeHHS  PI3HUX  BUCHHUX.
O. H. AuToHOBa BH3HA4Ya€ AHTUOPUCITIB’S SK: «MOBHE YTBOPEHHS JOCHUTh
IIUPOKOT0 Koja — CTIMKY (pa3eosoriyHy OJAMHUI0, 1[0 € CMUCIOBUM aHTUIIOJIOM

TpamuiidHid  mapemii» [8, c¢. 96]. A. O. KoHCTaHTiHOBa, BH3HAYAIOYH
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AHTUIPUCTIB S SIK: «HOB1 MapeMiiiH1 OAWHUILI, CTBOPEHI HA OCHOBI TPAAUIIHHUX
npuciiB’iB 1 mnpuxazok» [46, c. 98]. TakuM 4YWMHOM, aHTUIPUCITIB’S €
TpaHcPopMalisIMHU TPATULIHHUX TPUCTIB’IB.

AHTUIIPUCIIB’ S XapaKTEPU3YIOThCS TUM, 110 X PO3YMIHHS HE 3aJIEKUTH Bij
KOHTEKCTY, 1 BOHU MOXYTb (DYHKIIIOHYBAaTH sIK caMmoOcTiiHI adopusmu [1, c. 6].
«AHTHUINIPUCTIB’S MOKHAa Ha3BaTH MIHI-NIAPOJII€I0, OCHOBHOIO METOI0 SAKOI €
KapTIBIUBUH, IpOHIYHUHN po3risa neBHUX curyauiny» [90, c. 303].

BUHVWKHEHHS aHTHNPHCIIB’IB B MOBI IOB’S3aHE 3 THUM, IO B CBOEMY
MOBCSAKACHHOMY KHUTTI JIIOJIUHA MIOCTIMHO CTUKAETHCS 3 HEOOXIHICTIO BUPIIIYBAaTH
HOBI 3aBJIaHHS. AHTHIIPUCIIIB S — I1€ CBOEPIAHUI IPOTECT TOMY, PO IO CKa3aHO B
npuciiB’i-opurinani. HoBuli vac BHOCHTH CBOI 3MIHU B HAIIE KHUTTS, B CHPUUHSITTS
HAMHU SIBUN] 1 (HaKTiB HABKOJIMINHBOI fAilicHOCTI. Ili 3MiHM HeMmMuHy4e
BiT0OpaxkaroThCs B MOBI, @ B JAHOMY BHITQJIKy — B aHTHIIPUCIIB’IX K OJMHHUIIIX
dpaszeonorignoro ¢gonmy. IX ocHOBHa MeTa — ipoHis, a iHOM1 HaBiTH capkasMm. IHmry
NPUYMHY BUHUKHEHHS aHTUIIPUCIIB 1B MOKHA MOOAYUTH B peaiizallii eMOIIiHO-
oiHOYHO1 (pyHKIIIT MOBU. «[IparHeHHs] YHUKHYTH MOHOTOHHOCTI MOBCSAKICHHOTO
OyTTS BUKIMKAE TTOTPeOY 3a JTOMOMOTOI0 KapTiB, TYMOPY 1 CMiXy ypi3HOMaHITHUTH
rioro» [90, c. 305]. BigMiHHICTb JIFOJWHM BiJ IHIIUX KUBUX ICTOT IJIAHETH IIOJISATAE
B 3JIaTHOCTI cMisTucsa. CMiX 03BOJISE CTBOPIOBATH IO3UTHBHI YCTAaHOBKH Ha
KUTTs. KpiM mepepaxoBaHuX BHINE MPUYWH BUHUKHEHHS aHTUIPHCIIB’iB MOXKHA
HA3BaTH 1 1€ OJHY, TaKy SK — «IParHeHHsS JIOJWHU 10 TBOPYOI Ipi, a B JAHOMY
BUTIAJIKY JI0 MOBHOI I'pi, TPOsIB i1 KpeaTUBHOTO MIiIX0Ty 110 cBiTY» [33].

Jami  po3rasiHeMO  CTPYKTYpHI  OCOOJHMBOCTI  aHTUIpPHUCHIB’iB.  3a
ctpykrypHoro kiacudikamiero C. I'. Tep-MinacoBoi, cyJacHi aHTHIIPHCIIB s
MiIPO3AUIAIOTHCS Ha HACTYIHI CTPYKTYpHI Tt [87, ¢. 131-132]:

[lepmmii, HaWOLIBII MOMMUPEHUH CTHOCI0O BiMOYBAETHCA 3a PaxXyHOK
Ha70y/10BH, a00 30UIbIIEHHS, B SKIM J0 MEPBICHOTO BapiaHTa B HOTO MOBHOMY
BUTJISAII JIOJIAETHCS, HAPOIYETHCS IIe OJHE cykeHHs. Hanpukiaa: man’s home is
his castle — 6younox uonosixa € tioco popmeyero — man’s home is his castle, let

him clean it — 6younox wonosixa € iioeco popmeyeio, nexaii cam ii i npubupac. o
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MEPBICHOTO BapiaHTa MPUCITIB’s Oyio gojaaHo HoBe cTBepmkeHHs «let him clean
ity, 3 SKOro BUIUIMBAE, MO0 MW MPUKIA] AHTHIPHUCIIB’S € JO0Ka30M pPIBHOCTI
YOJIOBIKIB 1 )KIHOK y CYCHUIBCTBI.

B HactynHOoMy mpuKIaai MU TaKOX MOKEMO BIA3HAYUTH, 1110 JO YCTAIEHOTO
BapiaHTy OyB nonaHuil HOBHiA eeMeHT «but marry where money is», sikuii 1onaB
TYMOPUCTUYHE 3HAYCHHS: 3aMDX Tpeba BUXOJUTH 3a TOTO, Y KOTo 06arato rpomieii:
never marry for money — uixonu He 6ux00b 3amisxc 3apadu epouteti — NEVEr marry
for money, but marry where money is — uixoau ne 6uxoob 3amisxc 3apadu epouteti,
ane oopyscyics, Oe € epowii. AHTUNPUCIIB’S HaBeJeHE aayli OyJio yTBOPEHO
IIJISIXOM JIOZIaBaHHS IO MPHCIIB’S J0JaTKOBOro KOMIOHeHTa «Who wanted a
minky», sikuii BUpaxcae capka3M: 4OJIOBIK Oy/ie MpaitoBaTu 0arato 10 TUX Iip, MOKH
fioro ApyxuHa He oTprMae HOBY 1ry0y: behind every successful man is a woman —
3a KOJICHUM ycniwnum wonoeikom cmoims scinka — behind every successful man
IS @ woman who wanted a mink — 3a kooicHum ycniwnum 40108iKOM CMOimMb
JHCIHKA, SIKA XOUe HOPKOBY uy0y.

OTxe, HaBeJCHI MPUKIAIN UTFOCTPYIOTh, IO 32 JTOTIOMOTOI0 PO3IIUPEHHS
TpaAMIliiHI BapiaHTH MPHUCTIB’IB HAIUISIOTHCS HOBUM, YacTO TYMOPHUCTHYHUM
3HAYCHHSIM.

Hpyruii Bung TpaHcopmarlii XapakTEpU3YETbCs BIICIKAHHAM YacTHHU
HPUCITIB’S 1 JOJaBaHHSIM JI0 HHOTO HOBOT'O Cy/KeHHs. Hampukmam: give a man a
fish and you feed him for a day; teach a man to fish and you feed him for a
lifetime — oaut woouni puby, i mu nacodyewr it Ha Oenv, HABYU HOOUHY TOBUNMU
puby, i mu naeodyew ii na 6éce axcumms — give a man a fish and you feed him for a
day. Teach a man to fish and he will sit in the boat drinking beer — oau moouni
puby, i mu Haeoodyeut ii Ha Oenv. Hasuu noouny noeumu pudy, i 6ona 6yoe cudimu
8 406Hi | numu nugo. Jlane aHTUIPUCTIB’S YTBOPEHE 3a JIOMOMOTOI0 BiICIKAaHHS
apyroi yactuau npuciiB’s «you feed him for a life time» Ta 3aminoro ii Ha HOBY
«he will sit in the boat drinking beer». HoBuii koMImoHeHT Haaijsi€ aHTUIIPUCITIB’ S
IPOHIYHUM 3HAYCHHSIM: MApHO JIIOJMHY YOMYCh BUMTH, OCKUIBKHA BCE OAHO Oyje

MMATH TTUBO a00, IHIIMMHU CJIOBaMU, Oyjie JTIHYBaTHCS.
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Tperiii BuA — 00’ €qHAHHS JBOX PI3HUX CKOPOUYEHUX MPUCIIB’IB B OJHE HOBE,
ale 3 IHIIMM, YacTO 3 IPOHIYHUM 3MICTOM. 3MIHA MPUCHIB’A, NpU AKIA
BIIOYBa€ThCS MIAMIHA CJIIB, MOPOJKY€E ITPOBUN XapakTep 1 Maike 3aBXIU Mae
po3BaxanbHy (yHKIiro. Yacto B TaKMX TEKCTaX €JIEMEHTH MPHUCIIB’iB
3 €HYIOTBCSA 3 CYYacCHMMHU BHCIIOBNIOBaHHsAMHU. Hampukman: an apple a day is
worth two in the bush — ooune s6ayko edenv rowmye 0sox na Oepesi. Jlane
AHTUTIPUCITIB Sl YTBOPHIIOCS MUIIXOM 3JIUTTS IBOX BiZIOMUX MPHCIIB’iB «an apple a
day keeps the doctor away» Tta «a bird in the hand is worth two in the bush», ta
HaOyBae HOBOi ()OpMH 1 HOBOTO 3HAYEHHS: Kpallle MaTH OJHE S0JIyKO B JI€Hb Ha
CTOJI1, HIK JIBa HA JIepeBl. AHTUIIPUCIIB isl 3 TeHIEPHUM KOMIIOHEHTOM, YTBOPEHUX
IUISIXOM JaHOoi TpaHchopMallii, He OyIu BUSBIICHI.

Yereptuii Tun aedopmaiii 3A1HCHIOETHCS 3aMIHOIO 1 TMIJCTAHOBKOIO
JEKCUYHUX KOMITOHEHTIB, 110 CYNPOBOKYETHCS TPOIO CIIB3BYYYsl, KalTamMOypoM.
Hanpukman, a man is known by the company he keeps — npo uonosixa cyosme no
Komnamii, 3 sKol GiH cniakyembcss — @ man is known by the company he keeps
away from — npo uonosika cyosime no komnauii, 8i0 AKOI 6iH MPUMAEMbCSL NOOWILL.
B npomy mpukanai giecimoBo «keepy» y cioBocnoayueHHi «t0 keep a companyy, sike
MO3HAYA€ «CIUIKYBAaTUCS 3 JIOJbMUY», HaOyBaX NPOTHIEKHOIO 3HAYCHHS Y
¢bpazoBomy aieciosi «to keep away from a company».

Taxum 4MHOM, aHTUTIPUCIIB’SI YTBOPIOETHCS BiJ] IPUCHIB’ S, TPYHTYIOThCS Ha
HOTr0 TEepBMHHOMY 3HA4YEeHHI, aje B TMporeci TpaHchopMallii BigOyBaeThCS

CIIOTBOPEHHS CEHCY, YaCTO B TYMOPUCTUYHOT CTIPSIMOBAHOCTI.
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PO3/ILI 2
JTOCJILJIPKEHHSI MOBHOI KAPTUHHU CBITY, BIIOBPAKEHHOI B

HPUCIB’AX 3 'TEHAEPHUM KOMIIOHEHTOM

2.1. Oco01uBOCTI TOCTIAKEHHA MOBHOI KAPTHHH CBIiTY

MoBa € yHIKaJbHOIO BJIACTUBICTIO JIIOJIMHU, IIO BUAUISE i1 3 PEIITH CBITY
[31, c. 25]. BoHa ycieto CBO€IO CHCTEMOIO HACTUILKHM TICHO IMOB’SI3aHA 3 KUTTSIM,
KOIIIOE ii, 110 «TI0JIMHA TIEPECTAE BIIPI3HATH NPEAMET BiJl HA3BH, IJIACT JIHCHOCTI
BiJl mu1acTa i BioOpaxkeHHs B MOBi» [55, ¢. 35].

TepMin «kapTuHa CBITY» Brepiue OyB 3ampornoHoBaHuil JI. Bitrenmrelinom
B acmekti ¢urocodii 1 JOTIKA. Y aHTPOMOJIOTII0, CEMIOTHKY, a, OTXKe, 1 B
THTBICTUKY (00 MOBa € HaWOUIBII yHIBEpcajbHa 1 3arajibHO3HAUyIla CUCTEMA
3HaKiB) TepMin OyB BBemenuii JI. Baiicoeprom [31, c. 13]. IaTepec m0 MoBHOI
KapTHUHU CBITY BUSIBIISIEThCA 1Ie B poboTax B. pon ['ymGonbara, sikuii nucas, 110
«pi3HI MOBH € JJIsl Hallli opraHamMu iX OPUTIHAJILHOTO MUCJICHHS 1 CIIPUAHSATTS»
[57, c. 136]. Takum YnHOM, KapTHHA CBITY — YIOPSAAKOBaHA CYKYITHICTh 3HaHb MPO
nifcHicTh, 10 cdopMmyBajgacs B TpPOMAAChKId (a TakoX B TPYNOBIH,
IHAMBIyallbHIM) CBIZOMOCTI i 000B’I3K0Ba /I BCiX HOCIiB MOBH [84, ¢. 146].

Kaptuaa cBiTy ¢iKCye MOXIMBI pPaKypcH pO3MVBIAY THX YH IHIIUX
CYyTHOCTEH a00 MEeBHUI MOTJIAM Ha pedi, aje He HaB’sA3y€e 1 HEe AUKTYE OCOOJIHBE
CIIPUUHATTS CBITY 1 pa3 1 Ha3aBXJIM 3aJ1aHe KOr0 OCMHUCIICHHS, OCKLILKH HE MOBA 1
HE MOBHa KapTHHA CBITY SK TakKi 3yMOBIIOIOTH HaIll CBITOIJISA, a MO3aMOBHA
peanbHicTh [48, c¢. 67]. 3. JI. TlomoBa ta 1. A. CTepHIH HaroJomYyIOTh Ha
HEOOXITHOCTI PO3PI3HATH OE3MOCepeHI0 1 ONMOCEPEeIKOBaHY KapTHHH CBITY.
besnocepennss kapTuHa CBITY — pE3yJbTaT MPSAMOTO Ti3HAHHS JIHCHOCTI 3a
JIOTIOMOTOI0 OPTaHiB MOYYTTIB 1 aOCTPAKTHOTO MHCIIEHHS, BKJIIOYAaE B cebe sK
KOHIIENITyaJlIbHE 3HAHHS MpPO JIMCHICTh, TaK 1 CYKYOHICTb MEHTaJIbHUX
CTEpEOTHUITIB, 10 BU3HAYAIOTH IHTEpIpeTalito wiei aiiicHocTi. OnocepeakoBaHa

KapTUHA CBITY — «pe3yibTar (Qikcanii KoHuentochepr BTOPUHHHUMHU MOBHUMU
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CUCTEMaMH, fKI MaTeplali3yloTh ICHYIOYYy B CBIJOMOCTI 0€3MOCEepe/IHIo
KOTHITUBHY KapTUHY CBiTy» [84, c. 217].

M. B. IliMmeHoBa 1iJJ MOBHOIO KapTHUHOIO CBITY PO3YMIE «CYKYIHICTh 3HaHb
PO CBIT, SIKI BIAOOpakeH1 B MOBI, a TaKOX CHOCOOM OJepkKaHHS 1 IHTepIpeTamii
HOBUX 3HaHb» [68, c. 5]. Ha nymky 3. JI. ITonoBoi i I. A. CtepHiHa, MOBHA KapTHHA
CBITY — 1LI€ «CYKYHHICTh 3a()iKCOBaHMX B OJUHUISAX MOBH YSBJIEHb HApoOAy IpO
JIICHICTh Ha MEBHOMY €Talll pO3BUTKY HAPOAY, YSBJICHHS MPO JIIHCHICTH, BiAOUTE
B 3HAUEHHSIX MOBHHX 3HAaKiB — MOBHE WICHYBaHHS CBiTy, MOBHE BIOPSIKYBaHHS
NPEIMETIB 1 SIBUIL, 3aKJIa/ICHE B CHCTEMHHUX 3HAUYEHHAX CJ1B 1H(OpMaIlis Mpo CBIT»
[84, c. 224]. C. T. Tep-MunacoBa, B CBOIO 4epry, MpOINOHY€E TOPIBHITH MOBY 3
J3epKajioM, OCKUIbKM B HIM HacmpaBial BiOUBaeTbca peanbHUM CBIT. [Ipuyomy
MOBa, SIK BIJIOMO, BifioOpakae 1 reorpadiro, 1 KJiMart, 1 ICTOPit0, 1 YMOBHU KUTTSA
monunn [87, ¢. 56]. Takuil miaxia 70 IHTEpHOpeTaiii MOBU Oepe CBIM MOYATOK BiJl
dinocodii B. ¢pon I'ymbGonpnara, sikuii cTBep/kyBaB HacTymHe: «MoBa — 1ie
30BHIIIHIA MPOSIB AYXOBHOCTI €THOCIB: MOBa HApoOAy € ii AyX, a IyX HApoIy — Iie
HOT0 MOBa, 1 HEMOKJIMBO YSBUTH IIOCH OUIBII TOTOXHE» [24, c. 86].

P. X. Xaiipynina BHU3HaA4a€ MOBHY KapTHHY CBITY SK CHUCTEMHE, IIUIICHE
BiZOOpa)KeHHs MIMCHOCTI 3a JOMOMOIrOI PI3HMX MOBHHX 3aco0iB [89, c. 6].
A. BexxOunpbka BH3HAYa€ MOBHY KapTHHY CBITY, SK ICTOPUYHO C(OpPMOBaHY B
MOBHIM CB1JIOMOCTiI JTaHOTO MOBHOI'O CITIBTOBapHCTBa 1 BioOpaxeHy y MOBI
CYKYITHICTB YSIBJIICHB 1po CBIT [68, c. 13]. M. B. [liMmeHoBa il MOBHOIO KapTHHOKO
CBITY pO3YMi€ «CYKYIIHICTh 3HaHb MPO CBIT, SAKi BimOOpakeHI B MOBI, a TaKOX
criocoOu oJiep KaHHs 1 IHTepIIpeTallii HOBUX 3HaHbY [68, c. 5].

MoBHa KapTHHA CBITYy BUSBISETHCS HAWCTAOUTHHINION 1 CTIMKOIO, TOMY IIIO
MOBa 30€pira€TbCs CTONITTIMH, 3MIHIOIOYHCH JIMIIEC HE3HAYHO. BHCIIOBICHI B MOBI
3HAYeHHs CKJIAJal0ThCS B €JIMHY CHCTEMY MOIJISAIB, SIKa HaB A3Y€ThCS B SKOCTI
000B’s13k0B01 BciM HocisMm MoBu [31, c. 113]. MKC ¢opmye Tun craBicHHS
JIOJIMHU JI0 CBITY (IpUpOJU, TBApUH 1 JO caMoi cede sIK eJeMeHTy cBiTy). Bona
3a]1a€ HOPMH MOBEAIHKY JIIOJIMHU B CYyCNUIBCTBI. TakuM 4MHOM, CKJIaIa€ThCS SIKACh

€IMHA CUCTEMA MOTJISIB, CBOIO POAY KOJIEKTUBHA (hi1ocodis.
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TakuM 4MHOM, MOBHa KapTHHA CBITY (PIKCye JIOACBKHMIA AOCBia, 30epirae
HOro 1 mepefae HACTYIHUM IOKOJIIHHSM, pEaryl4d Ha MIHJIUBI YMOBH JKHUTTH
JOJMHU. MOBHA KapTHHA CBITY MA€ HalllOHAIbHY crenu(iKy, sKa BUPAKAETHCS B
cemanTull MoBH. KokeH mpupogHa MoBa BigoOpakae TEBHUN  CIOCIO
KOHIENTyalli3alli CBITy, OCKUIbKM MOBHI 3HAaKH CIYy>aTh 3aCOO0M IPEJACTABICHHS
OCHOBHUX YCTAHOBOK KYJbTYpH, TaK IO HOCIi PI3HUX MOB MOXYTb OauuTH CBIT
no-pi3HOMY, uepe3 Mpu3My cBoiXx MoOB. CnernudiuHi 0COOJIMBOCTI HAI[IOHATBHOT
MOBH CTBOPIOIOTH JJII HOCIiB 1[1€i MOBU HE €JIMHY KapTHUHY CBITY, BIIMIHHY BiJ
icHyto4oi, a cnenudiyHe 3a0apBieHHS IILOTO CBITY, 00YMOBJIEHE HalllOHAIbHOIO
3HAYMMICTIO TIPEJAMETIB, SIBHUII, MPOIECIB, BUOOPUYUM CTABICHHSIM [0 HUX,
NOPO/PKEHUM  CHelU(IKOW AISUTBHOCTI, CHOCO0Y JKUTTS 1 HalllOHAIBHOIO
KyJIbTYpOIO JJAHOTO HApOJy.

MoBHa KapTHHA CBITYy aHTpPONO- 1 €THOIEHTpWYHA. BoHa sBisie co0Or0
CYKYIIHICTh 3HaHb PO CBIT, BiIOOpaX€HUX Yy JICKCHUII, TpaMaTHIll, (pa3eoiorii.
Koxen eTHOoc Mae CBOIO BIACHY MOBHOIO KapTHHOIO CBiTy. PazoM 3 Tum,
KOHIICTITYyaJlbHa KapTHHA CBITY MOXE€ OyTH pI3HOI Y TMpPEeJICTaBHUKIB PI3HUX
npodecii, sIKi TOBOPSITH OJHIEI0 MOBOIO, 1, HABITAKH, CX0KOK0 Y HOCIiB IBOX PI3HUX
MOB. KapTuHa CBITY € OCHOBOIO 1HAMBIIYadbHUX 1 CYCHUIbHHX 3HaHb PO CBIT.
BoHa cTBOpro€ 3araibHy JIsS TAHOTO COIIyMY KOTHITUBHY CTPYKTYPY, POOJISTYH
Oarato B YoMy NOMIOHMMH YSBJIICHHS JIOJCH MPO HABKOJMIIHIO JIMCHICTH, IO
703BOJIIE iM BCTymaTH B MpoIec OOMiHY iHGOpMAIIi€r0, MPOCTIIIEe KaKyd4H,
KOMYHIKaIIii.

MoBHa KapTHHaA CBITY IOKa3ye CBIT 3a JOMOMOTOI0 KYJIbTYPHOI KapTUHU
cBiry. B nmanomy Bumaaky BipHime OyJae TOBOPUTH HE MPO CIIBBITHOIICHHS
YyacTHUHA-I[1JIe, MOBa-4aCTUHA KYJIbTYPH, a PO iX B3aemoxito. MoBa, 6€3CyMHIBHO,
JacTHHA KYJIBTYPH, a ¥ KyJIbTypa — 11e Jinie yacTuaa MoBu. OTke, MOBHA KapTHHA
CBITY HE 30BCIM 3alOBHIOETHCS KYJIBTYPHOIO, a AKIIO OCTAaHHIO BBaXXaTu oOpa3oMm
CBITY, BIIONTUM Yy CBIJIOMOCTI JIFOJMHHM, TO MOYKHA CTBEPKYBaTH, 110 CBITOTJIS
JIOJIUHU 3apOJKYETHCSl B PE3YJIBTATI 1i JYXOBHOI JISUIBHOCTI 1 (PI3UYHOTO JTOCBINY.

TakuM 4yuMHOM, MOBHA Ta KyJbTypHa KapTHHU CBITY TICHO B3a€MOIIOB’sI3aHi 1
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3HaXOSAThCSI B CTaTycl OE3MepepBHO B3aEMOMIIOUUX 1 BUCXITHUX JO peajbHOT
KApTUHU CBITY.

[IpoGnema (Qpa3eonoriyHoi KapTUHU CBITY JOCHIIKYEThCS OaraTbma
BitTum3usHumu  JriarBictamu  (P.  Xadipymain [89], P. T. CipaeBa [81],
®. I'. ®atkymrina [88] ta in.). ITix ¢hpa3eosioriyHO0 KapTUHOIO CBITY MAEThCs Ha
yBa3l YaCTMHA MOBHOI KapTUHU CBITY, 10 B1I0Opa)kae HABKOJIUIIHIO J1MCHICTH 3a
J0TIOMOT 010 (hpazeosoriyHux oAuHMIb. [l (pazeonoriyHo0 KapTHUHOKO CBITY B
Cy4aCHUX JOCIIKEHHAX PO3YMIEThCSI «4aCTUHA IUTICHOT HATBHOT MOBHOI KapTHUHU
CBITY, OomucaHoi 3acobamu ¢paseosiorii, B ki koxHa DO € ereMeHTOM CyBOpOi
CUCTEMHU 1 BUKOHYE TEeBHI (DYHKIIi B OmMCI peaniii HaBKOJUIIHBOI MIMCHOCTI»
[87, c. 8]. dpaseonoriuna KapTUHA CBITY HAHOUIBII SICKPABO i TOYHO BifoOpaxae
IyX Hapoay, WOro HamiOHaJbHUNA MEHTATITET, a TaKOX KYJbTYPHO-iICTOPHYHHNA
JIOCBIJ] Ti3HAHHS CBITY, B CHJIy CBO€i E€KCIPECHUBHOCTI 1 €MOIIHHOCTI. Takum
YrHOM, (pa3ecosoriyHa KapThHA CBiTy — croernudiuna s KoxkHoi mosu [81].
@®pazeosioriyHa KapTUHA CBITY XapaKTepHU3ye€TbCs HHU3KOK0 BIIMIHHUX O3HaK,
OCHOBHUMH 3 SIKHX € YHIBEpPCAJIbHICTb, AHTPOIMOLEHTPU3M 1 EKCIPECUBHICTh
[88, c. 96].

o cnemudiuauX 0coOIMBOCTEH (hpa3eooriuHoi KapTHUHH CBITY MOXKHA
BIIHECTH YHIBEPCAIBHICTh, TOOTO HASBHICTh 3arajbHOI CHUCTEMH BepOATBHUX
OJIMHMIIb, KA Mepeiac 0COOIMBOCTI CBITOOAUeHHS Tiel uu iHIIO1 Haiii. Kpim Toro,
¢dpazeonioriuniii KapTUHI CBITY TIpUTaMaHHI HaIl[lOHAJTbHA CHEUU(]IvYHICTD,
CTINKICTh, €KCIIPECUBHICTD 1 pparmMenTapHa crnenudiunictb. To6TO Ppazeonoriuna
KapTUHA CBITY — I1€ OCOOJIMBUH CBIT B MOBI, IKOMY MpPUTAMaHHI XapaKTepHI PUCH B
MIaHax BUPaXeHHs 1 3MicTy. [laHa kapTwHA CBiTy (POPMYETHCS 3a JOMOMOTOIO
¢dpa3eosorivHuX MOBHUX 3aC00iB PI3HOTO PIBHS: JEKCHUYHOTO, TPaAMATHYHOTO 1
CTHIIICTUYHOTO. BOHa poO3TismaeTscss K 3 TOYKH 30py 3adiKCOBAHMX y MOBI
PEe3yIbTATIB MEPEepOOKH JTFOIUHOK 1H(POpMAIlii PO CBIT, TaK 1 3 MO3HUIIT JESSIKUX
b110cOPCHKUX KaTeropii.

Crig TakoXX pO3TIISTHYTH TOHSTTS 3araJIbHOT TeHIEPHOT KapTUHU CBITY. BoHa

ABJISIE COOOI0 CKJIQJHY CUCTEMY, YTBOPEHY JIOKAJIbHUMHU T'€HJIEPHUMH KapTUHAMU
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CBITY: OJlHA 3 HMX cpopMyBasiacsi B Peirii, iHIIA CKJIalacs B JiTepaTypi 1 pi3HUX
chepax MHCTENTBA, TPETA TMPEACTaBICHAa B HayIli, 4YeTBEpTa 3HAXOIUTHh
BiZloOpakeHHs1 B 3aco0ax MacoBoi iHdopmarii Tomo [56, c¢. 6]. HuniniHili piBeHb
HAyKOBOTO 3HAHHS TaKWW, M0 OKPEeMi <«IUIaCTU» TEHAECPHOI KapTHUHU CBITY
MpeACTaBIeH] PI3HUMHU AUCHUIUIIHAMU — JIHTBICTHKOIO, icTOpi€eto, (inocodiero,
CEMIOTHKOIO, COI[IOJIOri€l0, mcuxosoriero 1 T.1. ['eHmepHa kapTuHa CBITY —
YIIOPSIKOBaHA, HECYNEPEWIMBA i BHYTPIITHBO OB’ sI3aHA CYKYITHICTh iCHYIOUHX B
MOBCSAKACHHIA CBIJIOMOCT1 17i€aiiB, OpI€HTAIlild, YCTAHOBOK, B SIKMX 3HAaXOIUTb
BIIOOpaXKEHHS COIIOKYJIbTypHa audepeHiiamisa crareil. OmHi€0 3 TOJOBHUX
CTPYKTYPHHMX CKJIAJOBUX TEHICPHOI KApTUHU CBITY € TEHIACPHHA KOMITOHCHT.
Posrnsin Ta o0k TEHAEPHOrO KOMIIOHEHTA B JIHTBICTHUII CHOPHUSIOTH OTPUMAHHIO
MOBHOIIIHHOTO, aJICKBATHOTO YSBJICHHS HE TUILKHM PO I'e€HACPHY, a W MPO MOBHY
KapTUHY CBITY B LIJIOMY.

Y MOBHIM KapTHHI CBITY, SK BIJIOMO, HaIlOHAJBHUA MEHTATITET
peanizyeTbcsi B OCHOBHMX KYJIBTYPHUX KOHIIENITaX, HOMIHOBAaHMX B CHMBOJIIYHI
o0pa3u, 110 BiI0OpaKarOTh MEHTAJILHUM YSBJIEHHS HOCIiB MOBU PO HaBKOJIUIITHIN
cBit. KynpTypa — 1e mam’sith Hapoay, a MOBa — XpaHUTENIb HApOAHOI mMam’sTl.
Moga i1 KyJIbTypa MOCTIHHO B3a€EMOAIIOTH MK COOOI0, TMHAMIYHO PO3BHUBAIOYHCH 1
BUJIO3MIHIOIOYUCh. MoOkHa 3poOMTH BHCHOBOK, IO MOBHa KapTHHA CBITY
peai3yeTbcsi B CTEPEOTHUIIaX 1 CTIHKMX oOpazax, SKi BiOOPaKarOTh YSBICHHS
JIFOJTMHH TIPO CBIT.

TakuM uymHOM, Ui aHaMi3y OOpa3iB YOJOBIKIB 1 KIHOK, 3aKpIIJICHUX B
Cy4yacHIW aHTTIHCHKIN MOBi, HEOOXIMHO PO3IJISHYTH MPHUCIIB’S Ta aHTUIIPHUCIIB’ S

aHTJIACHKOT MOBH 3 TEHIIEPHUM KOMITOHEHTOM.
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2.2. I'eHiepHi cTepeoTHIIN Y0JIOBIKIB i )KiHOK B MOBHiil CBIIOMOCTI

[IpucniB’s € scKkpaBUM 3pa3KOM BTUIEHHS B MOBI XapaKTEPOJOTTYHUX PHUC
CBITOOAUEHHsI MPEJCTAaBHUKIB TOTO YM 1HIIONO MOBHOI'O CITIBTOBapHCTBa 1 3acid
ICTOPUYHOI ~TpaHCHALIl KyJbTYPHUX YCTaHOBOK Hapoiy — HOCII MOBH.
Crepeotunna penpeseHTaniss 000X cTaTed € oAHI€0 3 POopM aHAPOUEHTPU3MY B
MOBI 1 IPU3BOAUTH /10 KpaltHbOT 0OMEKEHOCTI T€HIEPHUX YSBIEHb.

Crepeotunn — 1€ €MOLiiiHO-3a0apBiieHe CY/DKEHHsS, BHpa)XXe€He B
nepeOuUIbleHld  ¢GopMi, IO aKUEHTye YyBary Ha TI€BHUX BJIACTHUBOCTAX
KOHKpeTHOro kiacy oci0 [40, c¢. 177]. OgHum 13 XapakTepHUX BUAIB CTEPEOTHUIIIB €
reHniepHi crepeorunu. A. B. Kupuiina Takuii Buj cTepeoTHnax B CBOiX poOoTax
BU3HAYaIa K «KYJbTYPHO 1 COLIAJIBHO OOYMOBJIEHI JTYMKH 1 MPECYIO3HIi Mpo
AKOCT1, aTpuOyTH 1 HOPMHU TIOBEIIHKM TMpPEACTaBHUKIB 000X crate 1 iX
BimoOpakenuss B MoBi» [14, c. 98]. 1. C. Knennna mae HacTymHe BH3HAYCHHS:
«TEHJEPHI CTEPEOTUIIH — 1€ CTaHAAPTU30BaH1 YSBIEHHS IPO MOJIENI MOBEIIHKH,
PHUCH XapakTepy, 110 BIAMOBIAAIOTh MOHITTAM «4YOJIOBIYE» Ta <wkiHOUE» [93, c. 9].
Hocmigauk @. JI. Jelici HaroJomnryBas, 1o TeHACPHI CTEPEOTHUITH ITIKPECTIOIOTh
JIOMIHYIOU€ CTaHOBHIIE YOJIOBIKIB 1 mmimkopeHe xiHok [93, c. 151]. IlinBomsuun
IiICYMOK HaJ yCIM Billle3a3HAYCHUM, MOYKHAa 3pOOMTH BHCHOBOK, IO T€HACPHI
CTEPEOTHITH BiTOOpaKarOTh ICTOPUYHO CHOPMOBAHI KYJIBTYpPHY Ta COIIAJbHY
TOUYKY 30pYy Ha XapaKTEpHI PUCU Ta HOPMU MOBEIAIHKU MPEJACTABHUKIB 000X CTaTEH.

[Ticast cBOTO 3aKpiMJIEHHS] B MOB1, T€HJIEPHI CTEPEOTUITN HAOYBAarOTh TIEBHOTO
BIUTUBY Ha (OpMYBaHHs TMOBEAIHKM 000X CTaTeil, BTOMY YHCIi Ha ii OI[IHKY B
cycninbCTBi. Lle B CBOIO 4epry mpu3BOJMTH JI0 CHPOIICHHS CIIPUAHSITTS JTIMCHOCTI
Ta (opMyBaHHS yHEpeKEHb, SKI B PE3ydbTaTi MII[HO 3aKPIIIIOIOTECA Y
CBIJIOMOCTI Ta Ba)KHO ITiIJIAF0ThCS 3MiHaM. HeoOX1THO MiAKPECIUTH, IO COIliaabHi
pOJIi YOJIOBIKIB 1 JKIHOK BIAPI3HSIOTHCS B 3aJICKHOCTI BiJl KyJIbTYypH, Ta MOXYTb
3HaXOJAUTU BINOOpaKeHHS B T€Thb MNPOTUIICKHUX 32 3MICTOM T€HJEPHUX

crepeorunax. B ganHiit poOOT1 po3risgal0ThCsl AaHIIIOMOBHA KapTHUHA CBITY.
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HaiiOunbin sickpaBUMHM MOPUKIAJOM ICTOPUYHO C(HOPMOBAHUX TE€HIAECPHHUX
CTEPEOTHUIIB, SIKI TPAHCIIOIOTHCS 3 TIOKOJIHHA B TMOKOJIHHS € TIPUCTIB 4.
BaxnuBicTh BHUBYEHHS MPUCTIB’IB B KOHTEKCTI TEHJIEPHUX CTEPEOTHIIIB
MOSICHIOETBCA KUIBKICTIO 3aKpIUIEHUX B HUX HaAMOUIbLI CTaHIapTU30BAHUX
MOJIeJIeH TOBEAIHKH.

JUIst 3pydHIIIOrO aHami3y TeHIEPHUX CTEPEOTHUINB, LI0 3HAMILIN CBOE
BiJ0OOpaXeHHs B aHTTIMCHKIA MapeMioJorii, MPUCTIB’ S 3 TeHAEPHUM KOMIIOHEHTOM
MOXHa Ki1acu(iKyBaTH HacTymHUM ynHOM [32, ¢. 98]:

- O10JIOT1YH1 XapaKTepUCTUKH, TakKl SK BIK, 30BHIIIHIA BUIJSJ Ta CTaH
310pOB’ 4,

- OCOOMCTICHI XapaKTepUCTUKH, BKIIOYAIOUM PHUCU XapakTepy, €MOIli,
HOPMHU TIOBE[iHKY;

- COlllaIbHl pOJIi, MiA SKUMH PO3YyMIIOThCS CTaHJAPTU30BaHI BUMOTHU J10
KaTeropii JItoiel B 3aJI€KHOCTI BiJl iX COIIaJbHOTO MOJIO0KECHHS.

Takum 4ynHOM, MOBa fABJIsI€ COOOI0 OJHE 3 OCHOBHHUX JIKEpEN 3HAHb IPO
TeHJIEpHI CTEpEOTHNH Ta iX 3MIHM B 4yacl. ['eHJepHi CTepeoTHUnu BUPAKaAIOTh
HOLIMPEHY NIYMKOIO ab0 yNepeakKeHHS PO BIACTUBOCTI Ta XapaKTEPUCTHKH,
SIKHMH BOJIOIIOTh a00 TTOBMHHI BOJIOITH JKIHKH 1 YOJIOBIKH, a TAKOX PO POJIi, sIKi
BOHHU BHKOHYIOTHh a00 IMTOBHHHI BUKOHYBATH. AHaJII3 MPHUCTIB’iB POOUTH MOKIUBUM
BU3HAYCHHS HAWOUTBII YAaCTOTHUX CTEPEOTHUITIB Ta IPOCTSKHUTH 3MIHY JTaHUX
crepeotuniB B 4yaci. CeMaHTHKy MpHUCTIB’iB MOXHa aHaNi3yBaTH B KOHTEKCTI

6iooriyHUX a00 OCOOMCTICHUX XapaKTEPUCTHK, a TAKOXK COIIaTbHUX POJICH.

2.2.1. AHaJi3 npuc/iB’iB 3 KOMIIOHEHTOM «Man» y 3HaYeHHi JHIuHAa

B pesynbrati Hamoro anamizy, Oyio BUSIBICHO, IO CJIOBO «Man» Mae aBa

3HAYCHHSI: YOJIOBIK 1 JIFOJMHA, Ta I1e miaTBepakyeTbes cioBaukom Oxford English

Dictionary [119]. Tomy MoOXHa BUAUIMTH PS MPHUCIIB’iB, B SKHX KOMIIOHCHT
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«man» Mae 3HadyeHHs monuHa. Ciimg 3a3HAYuTH, MO TapeMii 3 TeHACPHUMH
KOMITOHEHTaMHU MOKHO PO3TOITUTH Ha:

- IPUCIIB’S 3 HEHTpabHOIW KOHOTamiew: a man can do no more than he
can — 1roo0uHa He modice 3pooumu Oinvue C80IX MOMCIUBOCHEN;

- IPUCITIB Sl 3 MO3WUTHBHOIO KOHOTamieo: man is as strong as his will —
JMOOUHA HA CMINbKU JHC CULbHA, HA CKLIbKU CUIbHA i1 80,

- IPUCITIB’S 3 HEraTUBHOK KOHOTaIlie0: every man has his faults — nemae
JFOOUHU Oe3 HeOOoIKIE,

He 3Baxxaroun Ha mofiOHy kiacudikailito, CJijJi 3a3HAYUTH, 110 MPHUCTIB’ S 3
KOMIIOHCHTOM «Man» y 3HA4YCHHI «0OuHa» Mae TIePEeBAKHO HEUTPAIbHY
KOHOTAIIIMHY OIIHKY, B TOW 4Yac K T'eHJIepHI KOMITIOHEHTH, TT03HAYar049i KOHKPETHO
YOJIOBIKIB Ta >KIHOK MAalOTh IO3UTHBHY, a00, B OUIbIIINA Mipi, HEraTUBHY
KoHOTamiro. HaBegemo nekiibka NMpUKIAAiB MapeMiil 3 KOMIIOHEHTOM «Mmany y
3HAYCHHI «roouHa» 3 HEWTPaIbHOIO OIIHKO0: every man is the architect of his
own fortune — xoorcna moouna 6ydienux ceoeo wacms. JlanHe MPUCIIB’S CBITYNTH
npo Te, IO Ballll BJACHI PIlICHHS Ta Balll Aii BU3HAYAIOTh, SKUM Oyje Bale
KUTTA. Te, KUM BH CTaHETe, IOBHICTIO 3aJ€KUTh Bl BalllMX 1.

[Ipoanamizyemo HacTymHe mpuciiB’s: man is a product of his words —
JIOOUHA XapaKxmepuzyloeEmspcs closamu, AKi 6oHa 2ogopums. CEMaHTUKY IIHOTO
NPUCITIB S MOKHA 3PO3YMITH 3 KUIBKOX CTOPIH. 3 OJHOTO OOKY MO>KHAa TOBOPHUTH
PO BUXOBAHICTh 1 MaHEPH: Te, IO JIOANHA TOBOPUTH, 1 IO BaXKJIUBIIIE, SK BOHA
e roBoputh. [lomepenHi mpuciiB’a TakoX BKa3yBaJId HA Te€, II0 MAHEPU BHCOKO
IIHYIOTBCSA B CYCHUIBCTBI. 3 1HIIOTO OOKY JaHe MPHUCHTIB’S MOYKHA PO3I[IHUTH SIK
BIIHOIIIEHHS JI0 BMiHHS TPHMAaTH CJIOBO, a/KE Ta JIFOJAWHA, SKa B 3M031 BIJIMTOBICTH
3a CBOI CJI0Ba, BBAKAETHCS CHIIBHOIO JTFOJIUHOIO.

bionoriuni XapakTepuCTHKH MOXYTh BiIOOpa)KaTUCS B MPHUCITIB’AX 3a
JIOTIOMOTOIO0 OIIHKHM SIK BIKY JIFOAWHH, TaK 1 PUC 30BHINIHOCTI, & TaKOX CTaHy
310poB’st Ta. OCKUIBKM KPUTEPIl i€l OLUIHKKA ISl YOJOBIKIB Ta KIHOK MOXYTh
BiIpI3HATHUCS, a00 HaBITh OyIU aOCONIOTHO MNPOTUIICKHUMH, B KYJIbTYpl HEMae

3arajibHOJIIOJICBKOTO  BITOOpAXKEHHSI CTaHJApTIB Kpacu, W10 MPU3BOJAUTH O
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HEYMCIIEHHOI KUTBKOCTI IPUCIIIB’iB 3 KOMIIOHEHTOM «Man» B 3HAYEHH1 «IFOOUHA.
B nepeBakH1il OUIBIIOCTI (PI3UYHI XapAaKTEPUCTUKH NEPENAIOTHCS 32 JTIOIOMOIOI0
metadop, Hampukian: handsomest flower is not the sweetest — wauikpacusiwia
K8imKa He 0008 S13K080 HAU3ANAUHIUA.

SIKu10 XapakTepucTrKa 30BHIMIHBOIO BUTIISIAY 1 3yCTPIUAEThCA B MAPEMISIX 3
TeHJEPHUM KOMIIOHEHTOM Yy 3HA4Y€HH1 «It00uHa», TO CEMaHTUKa Oyjae CKOpill
neperaBaTi MOpPaJibHI OCOOJMBOCTI CHPUMHSATTS JIIOAMHH, @ HIKX KOHKPETHO
soBHimHICTE: A little man often casts a long shadow — manenvrxa moouna wacmo
kuoae ooszy mins. Ilinmer «little man» Bka3ye Ha 30BHIIIHIO XapaKTEPUCTHKY,
TOOTO «WManenvka noouna». HasBae npotuctaBineHus jekcem «little» ta «long»,
SKi JOTIOMararTh JOJATH aKICHT Ha TOMY, IO Y «MAIeHbKOI» JIIOMHHHA «0082a»
TiHb, TOOTO HE 3BaYKAIOUM Ha 30BHIMIHICTh, Oy/Ib-sSKa JIFOUHA MOXKE OyTH BaroMoro
Ta MPOSIBJISATH TIEBHY JIOMIHAIIIO 10 BITHOIIEHHIO JI0 HIIIHX.

CemaHTHKa HACTYITHOTO MPUCIIB’S BKa3y€e Ha Te, IO JIIOJIMHA € T€, 1110 BOHA
pobuth, a He onar. CaMme Ha 1€ MOTPIOHO 3BEpPTATU yBary, SIKIIO BU XOYeTe
JI3HATHUCS JIIOANHY, a He Ha il omar: clothes don 't make the man — ne 0ose pobume
J0OuHy noouror. Ha ponady 10 BHUINIEHABENEHOTO MPUCIIB S, B SIKOMY HIEThCS
po Te, IO 30BHINIHICTG VIS JIFOJAWHU HE € HaWBaKJIMBIIIOKW PUCOI0, HA BIAMIHY
BiZ moBeAiHku: manners make the man — manepu pobasme nooumny. COromHi 1e
IPUCITIB’S B LIJIOMY O3HAYae, 0 Ballli MAaHEPH MOBEIIHKH POOJIATh Bac TaKHMH,
SKUMU BU €, TOOTO JIIOJIU OIIIHIOIOTHCS 3a iIXHIMU MaHepaMu Ta nmoBeninkoro. [Iporte
paHillle JaHWi BUpa3 MaB OUTBII IIMPOKE 3HAYECHHS — TE, M0 MaHEpU pPOOIATH
JIIOJIUHY, TOOTO BBIYWIMBICTH 1 €TUKET € TUM, 1110 3aBa)Ka€ BITACTH B JUKICTh.

B xoHTEeKCTI BIKY JIOJMHU, aHATI3YIOUH MPUKIAAN HABEECHI HUKYE, MOKHA
3pOOMTH BHCHOBOK, IO BIK AaCOIIOETHCS 31 CBITOTJISJOM JIIOJAWHH, a HE 3
30BHINIHIM BUTIILIOM: & man shows in his youth what he will be in his — zr0ouna 6
IOHOCMI NOKA3Y€E, AKOI0 80HA OYyOe 8 CMApOCmi.

Hactynna mnapemis BimoOpaxae KyJIbTYpHO Ta COILIaJbHO-BCTAHOBJICHE
BiIHOIIEHHs 10 310poB’s moaunu: early to bed and early to rise makes a man

healthy, wealthy, and wise — zr0ouna cmae 300posoro, 6oeamoio ma myopoio, AKuo
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pauo jseac cnamu ma pamo écmac. JlaHe MPUCHTIB’S BKa3ye Ha Te, IO, SKIIO
JIOMHA OTPUMYE ITOCTAaTHHO CHY, TO 3PaHKY BOHAa BCTa€ TOBHA CHJI Ta MOXKE
MPOJYKTUBHO TIPAIIOBATH, IO TMPHU3BOJUTH JO TMOKpalieHHs (I3UYHOTO Ta
TICUXOJIOTIYHOTO CTaHy. TakoK, 3arajJbHOTIOIUPEHOI0 JYMKOIO € T€, IO JIFOIH, AKi
paHoO BCTaIOTh, € NUCLUUIIIHOBAHUMHU, 110, B CBOIO Yepry, JOMOMOrae B poOOTI Ta
MPU3BOJIUTH JI0 YCITIXY.

B mapemisx 3 TeHIEpHUM KOMIIOHEHTOM «Many B 3HAYCHHI «IOOUHA»
HEMOJKJTUBO 3HAWTH TIPUKIIAJT XapaKTEPUCTUK COIIAIbHUX POJICH, OCKUTBKH BOHH
PO3IUISIOTHCS MK JKiHKaMH 1 yojioBikaMu. [IpoTe, ik Bxke 3a3HaUaaoCh BUIIE, TaKl
NPUCITIB’ S MalOTh HEUTpaIbHI KOHOTAIlT Ta BUCIOBIIOIOTH MEBHI 3arajJbHOIOICHKI
CTaHJapTH Ta MYAPICTh MOKOJIiHb. BEIMKHUM IJIaCTOM TaKMX MapeMiil € Ti, B SIKUX
OIMMCYIOTHCS 3arajbHONIOACHKI IHTEIEKTYa bHI 3110HOCTI: a Wise man changes his
mind, a fool never will — myopa moouna moorce 3minumu ceorw Oymky, oypHa —
nixoau (muB. Jomatoxk b, mpuka. 16, 17, 24). lleit npukiaa BKa3ye Ha Te, IO
BIIEPTICTh BBAXKAETHCA IMOPOKOM, BOHA 3acCHIIUIIOE 1 HE A€ JIIOJAMHI TBEPE30
MUCTUTH. [IpOTATrOM >KUTTS JIOJMHA TOCTIMHO HaOyBae HOBUX 3HAHb 1 HOBOTO
JOCBIY, 3 BIKOM MH CTAa€EMO MYIPIIIUMU 1 II€ TIPUPOJIHO, IO HaIla JyMKa MOXKE
3MiHIOBaTHCA. He3maTHICTh MIHSITH JTyMKY TOBOPUTH HE PO TBEPAICTh XapakTepy,
a BKa3ye Ha BIJICYTHICTh KPUTUYHOT'O MHUCJIEHHS, TOOTO OINHUCYE JIOJUHU K TypHY.
Jlana xapakTepuCTHKa Mad HETaTUBHY OIIHKY.

[HTenekTyanpH1 3A10HOCTI JIIOAEH, iX eMOIlli Ta TOBEAIHKY MOYHA BiTHECTH
70 OJHIET KaTeropii — OCOOMCTICHI XapaKTePUCTHUKU. B aHIIIOMOBHHX MapeMisx
pPO3yM OMUCYETHCS BOMA NUIsAxamu. [leprmuii nmuisx — 1e 3arajbHe aKIeHTyBaHHS
yBaru Ha aBTOPHUTETHOCTI JIFOJICH 3 PO3BHHCHUMH PO3YMOBUMHU 31i0HOCTsMU: the
riches of the mind may make a man rich and happy — 6aeamcmeo pozymy moonce
3pobumu 1r0ouny b6azamoro i waciugor. HaBenene nmpuciiB’s 1eMOHCTPYE, IO HE
30BHINIHICTh Ta HE (DIHAHCOBE CTAHOBUIIE BUPINIYIOTh PIBEHBb JKUTTS JIIOJAWHH, a
came po3yM. Uumm Oinbliie JII0AMHA HANOBHIOE ce0e 3HAHHAMH, YUM OLIbIIe

BKJIaJIa€ B ceOe 1 pO3BUBAETHCS, TUM IIIACIUBIIION BOHA OyJie.
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HactynHe mpucniB’s o3Hadae, 10 JIFOJU HE MOXKYTh TOKJIAIaTUCS JIUIIIE Ha
BUMAJOK YU yAady, 00 3HAWUTH HOBI MOMJIMBOCTI. HaToMmiCcThb Jr0IM MOBHHHI
IIyKaTH 11 HOBI MOXJIMBOCTI Ta CTBOproBaTH ix. JlaHa 31aTHICTH BKa3zye Ha
PO3BUHEHUN PO3YM 1 BUHAXIJIJIUBICTD, Ta Il IKOCT1 BUCOKO I[IHYIOThCS B JIFOAWHI: &
wise man will make more opportunities than he finds — myopa moouna 3asxcou
cmeope Oinbule MOMCIUGOCMeElU, Hidc 3Haude. B NESKUX MPUCTIB’SIX TaKOXK
TOBOPUTHCS TIPO T, IO HE ICHYE 17ieaJbHO PO3YMHHUX JIFOJIEM Ta 1HOJI HAaBITh
AypeHb MOXeE JaTy IIHHY mopaay: N0 man is wise at all times — wixmo ne 6ysac
posymuum 3asdxcou; a fool may give a wise man counsel — i dypenv mooice
posymuomy nopady oamu. JIPOIM YaCTO MOXYTh JaBaTH IOPAJd THUM, XTO
BaYKAETHCS IHTEJECKTYaIbHO BHXKYMMHM 332 HUX, 1 [ HE O3HA4ae, 110 mopajaa Oyjae
noraHoro. JlaHe TPHUCIIB’S TOBOPUTH TPO TE, MO HIKOJM HE Tpeda 5K
HEJIOOIIHIOBATH KOTOCh, TaK 1 MepeoliHioBaTH. [IOHATTS «po3ymHuily Ta «OypeHb»
JIOCUTh BITHOCTI 1 TOM XTO Kpallle 3HAEThCA B OJHIA TeMi, Oyjae 3aXau 3HATHCS
ripie Ha 1HIIIHM, Ta 3HAIEThCS TOM, XTO 3HAE IIe KpaIlle.

[TinkpecnroeThes, MO iMeaabHUX JI0JICH HEe ICHYE Ta KOXXEH Ma€ CBOi clIadKi
micisi:  every man has his faults — wuemac moounu 6ez meodonikie
(muB. logatok b, mpukin. 74). B nmeskux mapemisix HaBiTh CTBEPIKYETHCS, IO
JIOAMHY HEOOXIZHO CyauTH 3a ii Hemomikamu: man is only as good as his weakest
MOoments — npo aroduny mpeba cyoumu no HeOOAKAM.

B wnacrymHomy mpucniB’i CTBEpUKY€ThCS, IO CYIUTH JIOAUHY 3a il
OTOYCHHSIM, aJ[)K€ HalyacTillle sSika MOBEAIHKA CTIOCTEPIraeThes y APYy3iB, TaK camo
cebe 3a3BHuail Bene 1 cama JroauHa. JlroauHa, sk IpaBUIlo, TyKe CXO0Ka 3a CBOIM
CTaBJICHHSIM, XapaKTepoM, 3TI0HOCTIMHU Y1 OCOOMCTICTIO Ha JIIOJICH, 3 SIKUMHU BOHA
CHUIKYETHCS a00 MPOBOAMTH Yac: as a man is, so is his friend — ckaorcu merni xmo
meiti Opye, i 5 cKax}cy Xxmo mu.

Hwxue HaBejeHo Ie JEKiUTbKAa TPUKIAAIB MapeMid B SKUX HICTHCS PO
nepie BpakeHHs npo JoauHy: do not judge a man by a coat he wears — ne cyou
npo kuuey no ooknaounyi (muB. Jlogatox b, mpuki. 68). [lane npucii’s B

YEeproBUil pa3 JIEMOHCTPYIO, IO 3aCYy/KYEThCS OIIHKA JIFOJWHM 3a THM, SIK BOHA
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Burisinae. [liHYIOThCS MaHepHW, XapakTep Ta IOBEiHKa, aKe II€ PO3KPHUBAE
JIOJIUHY HabaraTo OUIbIle, HIXK 11 OJIT.

HactynHe mpuciis’s Bka3zye Ha Te, 110 JIIOJAWHA B OUIBIIOCTI BHUIIAJKIB HE
31aTHa O0’€KTUBHO cama ce0e OI[IHUTH. 3 OJHOro OOKy JoJMHA MOXe cele
HEJIOOI[IHIOBAaTH Ta MAaTH HU3BKY CaMOOI[IHKY, MOCTIMHO MPUHIKYBaTH cebe Ta
cBOi 3aciayrd. 3 1iHmOro OOKy, JIOJMHA MOXE HaBMNAKH, MaTH 3aBUIICHY
CaMOOIIIHKY, MOCTIMHO ceOe HaxBajllOBaTU Ta Ta MpuKpamatu (akTu npo ceode.
[Ipucnip’s HacTaBisie, MO MU cami MOBUHHI BMITH OI[IHIOBATH JIIOJAUHY TEpe.
coboro: do not judge a man by his opinion of himself — ne cyou npo moouny 3a
MUM, WO B0HA cama npo cebe 2080puUmb.

[TpuciiB’s, HaBeJAeHE HWKYE TOBOPUTH MPO TE€, IO JIOAU CXHJBHI CYIUTH
HIIIMX, TAKUM YUHOM BOHHU BHCJIOBJIIOIOTH CBOT OCOOMCTI MOYYTTS, MO0 TOTO, IO
iX 0TOYye, B 3aJIG)KHOCTI BiJl CBOIX MOPaJbHO-CTUYHHX KPUTEPIiB 1 CBOr0 ypOBHS
PO3yMOBHUX 3110HOCTEH, OCBIYEHOCTI 1 BMXOBaHHS. Hampukian, 31071l BBa)kae
BCIX 37I0/1sIMH, a OpexyH — OpexyHamu. KoxeH 0auuTh B 1HIIIHN JIFOAUHI, TIEPII 3a
BCe, BIIOOpakeHHS CBOIX TJMOWHHMX SIKOCTEH, aje He Bmi3Hae cebe B
BimoOpakeHHl. KokeH 3acyKye 1HIIOrOo, BUCMIIOE HEOJIKH, 1 BIIEBHCHHUH, IO
cam He Takuii: every man judges others by himself — xoowcen cyoums npo inwux no
coOi.

B npucnip’sx 3 reHepHUM KOMIIOHEHTOM «Many» y 3HAauYeHHI «WIH0OUHA»
9acTo BiTOOPaXKa€ThCS IIHHICTD HUJIECIPSIMOBAHOCTI, IO JIFOJIMHA caMa Oyaye CBOE
KUTTS, Ta, IpH Oa)kaHHI, 3JaTHA JOCATTH YCIX IOCTABJICHHX I[ijIcii: man who
believes is the man who achieves — xmo gipums, moii 006 emwvcs. Jlane npuciiB’s
TOBOPUTH MPO T, M0 MpO 00K BU HE MPISUTH, BCHOTO MOXKHA JOCSTTH.
BaxnaumuM € came Te, 10 BH MOBHHHI BIPHTH, IO 3MOXKETE IHOTO JIOCSATTH.
MokHa MaTu BENHKYy MeTy abo BEeNIWKy Mpito, ajieé SKI0 BA HE BIpUTE, IO
3aCJIyTOBY€ETE Ha IIe, a00 HE BIpUTE, IO 3MOXKETE i1 JTOCATTH, BU IIOT'0 HIKOJW HE
3pobuTte. [IpucniB’s Bkazye Ha Te, 1110 HEOOX1THO BUTPATUTH Yac Ha GopMyBaHHS

CBO€1 BIpH B T€, 110 B XO0UETE JOCSTTH.
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Man makes of himself what he will — nwouna moowce 6ce, wo szaxoue.
HaBenenuii mpukiaa BKa3ye, M0 JOJUHA caMa IPUMAE PIIICHHS Ta TAKUM YHHOM
CaMOCTIHHO QopMy€e CBOE KUTTA. TUIbKU BiJ] JTIOJUHU Oyli€ 3aJICKUTH 11 KUTTA, Ta
BOHA 37]aTHA pPOOUTH 3 HUM BCe, 1110 3aX0Ye.

He nuBnsiuucek Ha HaBeAeH1 MPUKIAAM, THII IPUCIIB S CTBEPIKYIOTh, 1110, HE
3BaXKaloud Ha Oa)kKaHHS Ta MOTHBAIIIIO, JESKI peUd BCE OJIHO 3aJIUIAKOTHCS IS
JIOJMHKM HETOCSHKHMMH: man can do no more than he can — suwe conosu ne
cmpubnew. B nanomy mpuciiB’i MOBa e mpo Te, M0 HaBITh JOKJIAJal0ud BCl
CBO1 CHMJIM, HE 3aBXH MOXJIHMBO JOCIITH OakaHoro. MaroTbcsl Ha yBasl Oynb-Ki
nii, K1 Jr0au poOJIATh HA MPOTI31 CBOTO XKUTTA. Lleit BHUCIIB BKMBAETHCS TOII,
KOJIM XTOCh 3aMaXy€ThCsl Ha IIOCh, YOTO SBHO HE 3MOXE 3IMCHUTH, OCKUIBKH HE
MOKHa 3pOOHMTH HEMOXJMBE. JIesKki JIOAM MPUKPUBAIOTHCS JIAHWM IPHUCITIB’ M,
100 MPUKPUTH CBOKO JIiHb 1 HeOakaHHS PO3BHBATHUCS, ApTYMEHTYIOUH II€ THUM, IO
ICHY€ TIeBHA «IUIaHKa», AKy HE MOXJIMBO mMepecTpuOHyTH. [IpoTe, icHYyI0Th Nt0/IH,
SIK1 3aBASKH CBOIM 3aB3STOCTI 1 MPAIlbOBUTOCTI, 3/1aTHI BCE-TaKU CTPUOHYTH BHIIIEC
CBO€1 T'OJIOBU.

HeratuBHoi KoHOTaIli 3a3BH4aii HAOyBarOTh MPHUCHIB’ S, B KX TOBOPUTHCS
po BIACYTHICTh METH, a TaKOX IIPO €roi3m Ta 3iicTh: Man that aims at nothing
usually gets it — moouna, sxa Hiwo2co He npacHe, HIU020 He OMPUMYE
(muB. logatok b, mpuki. 184). HaBeaeHuit mpuKIiiag 9iTKO I€MOHCTPY€E HETaTHBHE
CTaBJICHHS BIJICYTHOCTI IIJIECTIPSIMOBAHOCTI, OCKUIBKH, SKIIO JIIOJWHA Hi JI0 YOTO
HE TparHe, BOHA TACHUBHO IIPOKMBAE CBOE KHUTTS, HIYOTO B PE3yJbTaTi HE
nocsraroun. Tako 3acy/KYEThCS BIICYTHICTH BipyBaHHs: man without a religion
Is @ horse without a bridle — roouna 6e3 penicii, sax xinv 6e3 gyz0euxu. CX0Xko0r0
HETaTHBHOIO PHUCOI0 XapaKTEepPy, SKa YaCTO 3aCY/KYEThCS B TPUCIIB X € TPOSB
nini: lazy man goes to his work like a thief to the gallows — zedap tioe na pob6omy,
AK 310011 Ha wubenuyio. B qaHoMy TpucTiB’i MOKHA MOOAYUTH TOPIBHSAHHS «lazy
man», To0To «edap» 3 «thief», TOOTO «37100iem». MOKHA YITKO MOOAYMTH

HETaTUBHY OIIHKY JIiH1, a JIOAW MIJBIACHI 11 KpUTUKYIOTHCS
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B mpuciiB’six akTUBHO KPUTUKYIOThCS mposiBu eroizmy: Selfish man is always
alone — ecoicm 3asocou camomnin (muB. Jonarok b, mpuxit. 190). 3 HaBemeHOTO
MIPUCITIB 11 MOXHA 3pOOUTH BHCHOBOK, III0 €T0i3M 3aBa)Ka€ CTOCYHKaM, OCKLIBKH
3a3BMYail €roicT Jymae TUIBKA Mpo cebde, CTaBIfAYd BIJIACHI IHTEPECH BHIIE
oTouytouux. Eroism npuBOAWTH 10 CaMOTHOCTI 4epe3 HEBMiHHS a00 HeOakaHHS
BiggaBatu Ta OpaTu. OKpiM LBOrO0 HEraTWBHOI OLIIHKKM HaOyBa€ 3a3apiCTh IO
BiIHOIIEHHIO A0 IHIIKX JroAek: envious man waxes lean with the fatness of his
neighbor — snroouna, wo 3azopums, xyone, ousnauuce nHa 6Gacamcmeo cycioa
(muB. logatok b, mpuki. 71).

HaiiGinpm 3acy/)KyBaHOIO JIFOACBKOIO €MOLEI0, CYIS4d 3 MPHUCITIB’iB
aHTJIIACHKOT MOBH, € 3JICTh. Lle MOSICHIOETBCSA THM, IO I €MOIIisl BigoOpaxae
co00I0 LUTMNA psi IHIIMX HETaTUBHUX €MOIlM, TaKuX SK 3JI0BTiXa, 3a3/piCTh,
poszapaTyBaHHs Tomo: anger makes a rich man hated and a poor man scorned —
3nicmy  3myuwye  bazamy  aOOUHY — HeHasudimu, a  OiOHy  3Hesadicamu
(muB. omatok b, mpuxi. 270). Konu mroauHa 3;1a, BoHa BTpavae 3i0HICTh TBEPE30
MHCIIMTH Ta aHaJIi3yBaTH CUTYyallifo: angry man opens his mouth and shuts his eyes
— 31a Moouna siokpusac pom i 3akpueac oyi (nuB. Jlomarok b, mpuki. 264). B
TOMY YHCIII 3aCy/)KYEThCS arPECUBHICTh Ta CBApIMBICTE: quarrelsome man has no
good neighbors — y ceapausoi moounu cyciou 3aedxncou nocawi. IlusaurBo
OMHUCYETHCS SK 3TyOHY Jil0, IO MPUHOCUTH JIMIINE IITKOAY CaMid JIOAWHI 1 i
oroueHHIo: What a man says drunk, he thinks sober — wo aoouna rkasxce n’snoio,
mo éona oymae, koau meepesa (nuB. lomatok b, mpuki. 4).

Takum 4rHOM, MOKHA 3pOOUTH BHCHOBKH, IIO TIO3UTHBHO OIIHIOIOTHCS TaKi
JIOJChKI SIKOCTI SK TMPaIbOBUTICTh, PO3yM Ta IJIeCHpsiMOBaHICTh. HeratuBHOI
OIIiHKK HaOyBarOTh 3JIICTh, 3a3JPOIIi, €roi3M, HEIUICCIPSIMOBAHICTh Ta IMHSIITBO.
He#iTpanbHoi oIiHkM HaOyBalOTh MPUCHTIB’SA, SKI MalOTh XapakKTep HapOJIHOT
MyApoCTi, HampukiIaa «every man has his faults» abo «as a man is, so is his
friend». Cnig akimeHTyBaTH yBary, IO, B 3ajJCKHOCTI Bijl 3aJlaHOr0 KOHTEKCTY,

CEeMaHTHKa JaHUX MPUCITIB’ 1B MOXKE BITHOCUTHUCS SIK JI0 YOJIOBIKIB, TaK 1 10 JKIHOK.
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2.2.2. AHani3 npuciaiB’iB 3 TeHJIepHUM KOMIIOHEHTOM, IO IO3HAYAE

40JI10BIKIB

[lin reHAepHUM CTEPEOTUIIOM CJiF PO3YyMITH c(hOpMOBaHE B KYJIbTYypi
y3arajibHEHE NEPEKOHAHHS MPO TE€, SIK Ha CIPaBJl MOBOJATHCS YOJOBIKU 1 XKIHKU
[83, c. 89]. B manomy po3aiai po3riasfaroThCs FeHASPHO-MapKOBaHI mapeMii, 1o
OIMHMCYIOTh YOJIOBIKIB Ta CTEPEOTHUITH, TIOB’ sI3aHi 3 HUMH. J[1s1 1[bOTO aHai3y OyIo
BIIOpPaHO Psii MPUCHTIB’IB K TAKUMH aHTPONOMOPGHUMU JEKCEMaMHM, K «man»,
«boy», «husband», «son». AHani3 mapemMiii JD03BOJHMB JIWTH JO BHCHOBKY, IO
cepen OIOJNOTTYHMX XapaKTEPUCTUK 3O0BHINIHICTh Tpa€ HAWMEHIy poyib s
YOJIOBIKIB, Ta OUIBII BaXXJTMBUMH acCIEKTaMU € MOpaJIbHI SKOCTI Ta MaHepa
noBeAiHKKA: man is a man if he has but a nose on his face — wonosix € wonosixom,
AKWO Y Hb020 HA 006auuyi € Hic. TaKuM YMHOM, TOJIOBHY POJIb I'PalOTh 30BCIM IHIIII
axocTi. HoJIOBIK — 1€ 3aBXJU B MEPILy 4Yepry riaBa ciM’i, omopa, roJyBajlbHUK.
Jlns HBOTO BaXJIMBI XOpOOPICTh, PO3YyM, cHWJa. A 30BHINIHICTE — II€ IIOCh
TpUBiaJbHE Ta HE3HAUHE.

HacrtyriHe npucitiB’sa TakoX MAKPECTIOE, 110 30BHINIHIN BUTJISAI HE Tpa€ poJi
IUIA 4OJIOBIKIB, OCOOJIMBO, SIKIIIO BOHM 4YOrOCh JOCSIVIM B XHUTTi: a rich man is
never ugly in the eyes of a girl — 6aeamuii vonosix nixonu ne suensioac nomeopno 6
ouax Oieuunu. Takoxk OiIbINE MIHYETHCS CHIA AyXy HDK (i3MuHa cuia: man is as
strong as his will — vonosix na cmineku cunbnull, Ha CKILKU 8 HLO2O CUNLHA BOJIAL.
B mipomy mpuciiB’i Mo)kHA TOOAYUTH, 10 YOJOBIK XapaKTEPU3YEThCS CaMe CBOEIO
CHJIOO BOJTi, a HE (DI3UIHOIO.

Benukuii mnact npuciiB’iB, 0 BUPAXarOTh OI0JOTIYHI XapaKTEPUCTHUKH,
3aiMarOTh TMPHUCTIB’SA MPO BiK 40JioBiKa. CTBEPIKYETHCS, MO HE 3BAKAIOYHM HA
BTpaTy MOJIOAOCTI Ta (Pi3WYHOI CHiM, YOJOBIK HaOyBae MyApOCTi: MEN grow
weaker and wiser — 3 gikom uono8iKu cmarome CAAOKIMUMU, NPOMe MyOPIUUMU.
Ouinka JaHOTO TMPUCITIB’S HE € OJHO3HAYHOK, OCKUIBKH, 3 OJHOr0 OOKYy
BKAa3Yy€ThCSl HA 3HUKHEHHS (P13UYHOT CUJIM, @ 3 IHIIOTO OOKY, HArOJOIIY€EThCS, IO 3

BIKOM 4YOJIOBIK cTae Myapimmum. lIporte, sKilo NpUWHATH OO yBaru Te, 1O Y
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YOJIOBIKIB OUIbLIE MLIHYIOTHCS OCOOMCTICHI XapaKTepUCTUKH, HDK (I3UYHI, TO
MOXHa JIATH BHUCHOBKY, 1[0, HE 3Ba)KalOUM HA KPUTUKY (PI3MYHOI CUIIM, JaHE
MPUCIIIB’SI Ma€e OuIbIlIe MO3UTUBHY KOHOTalll0. Jleski mpUciiB’s MIAKPECIIOI0ThH
iHHICTh cTapux Joxed: old man in the house is a good sign — cmapuii y
0younky — xoowut 3uax. Ilpore, B JeskuX mapemisix BTpaTa (PI3UYHOI CHIH
HaOyBae HeraTtuBHOI orfinku: old man is a bed of bones — cmapuii — ye xyna
kicmok. JlaHe mpuciiB’s BKa3zye Ha Te, L0 YOJIOBIK B B JITHBOMY Billl BTpaydae
cBol0 (GBBUYHY Cuily, 3700yBae pPIZHOMAHITHI XBOPOOHW, TOOTO BBaXKAETHCS
HEKOPUCHUM.

[IpucniB’ss mpo YOJOBIKIB B Billl MAalOTh SIK MO3UTUBHY, TaK 1 HETaTUBHY
ominky. llo3uTHBHA KOHOTAIl 3YCTPIYAETHCS, KOJH OIHMCYEThCS MYAPICTh Ta
tepminusg: you can not fool the old man — ue moowcna o060ypumu cmapoco.
Hapenene mpuciiB’sa onucye 4oJjioBiKa B MOXUJIOMY Billl, SIK MYyJIpPOTO YOJIOBIKa.
[IpoTsiromM KUTTS JIOAMHA OTPUMYE HOBI 3HAHHS 1 JOCBiA, sKi poOJATH HOTO
myapimum. OTKe Taky JIOAUHY HabaraTo ckiamguinie ooayputr. Only an old man
has patience enough to plant a tree — minoxku y cmapoco sucmauume mepninns
supocmumu Oepeago. 1le mpuCIiB’s, B CBOIO Yepry, BKa3ye Ha HasIBHICTh TaKOi pUCH
XapaKTepy YOJIOBIKIB B MOXHJIOMY BiIli, SK TepIiHHA. B maHoMy mpukiagi MoBa
e mpo nepeBo, sike HeoOxiaHO BupocTutu. [Ipoliec BUpoIyBaHHs 1epeBa MOXKe
3afHATH POKH, IO € SCKpaBUM MPUKIAAOM TepmiHHA. Jleski mpuciiB’s
BUCJIOBJTIOIOTh MPOTWJICKHY AYMKY — 3 BIKOM YOJIOBIKM HAaBMAaKW MYPHIIIAIOTH:
there is no fool like an old fool — wema oypuiwoi nmoounu, wuixc cmapeyo.
Hapenenuii mpukiaj, BKasye, 10 HEPO3yMHA cTapa ocoba € 0COOIMBO JTYPHOIO,
OCKUTHKM CTapa JIIOJIMHAa TOBWHHA OyJia HAaBYMTHUCS 3 BIIACHOTO JIOCBiMy, 100 HE
JOITyCKaTH TIOMUJIOK, SIKi MO)ke 3poouTm mojona roamaa. Old man is twice a
boy — cmapuit 0siui oumuna. JlaHe TPHCIIB’S TOPIBHIOE CTOPOTO YOJIOBIKA 3
JTUTHUHOIO, OCKUTBKH 3 BIKOM BTpadaeTbes (Pi3nyHa cuiia Ta MOXe OyTH HeoOXiaHa
JoMorofa y Jorisai 3a co0oro. TakoX MOXKYyTh BTpayaTUCh IEBHI PO3YMOBI

3M10HOCTI, MO30K TOYMHAE TMPAIIOBATH I1HAKIIE, CTapiid JIOAWHI JTOBOJUTHCS
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MOSICHIOBATH JIESIKI pedl KUIbKa pa3iB Ta iM Moke€ OyTH Ba)XHO PO3YMITH IEBHI
pedl — sIK 1 JITAM.

HactymnHe mpuciiB’s cTBepKye, 10 BiJl YOJIOBIKAa B Billl HEMa€e KOPHUCTI Ta
BIH CTa€ MaJl0 Ha IO CHPOMOXXHHM, BIJCYTH1 KOJHI1 MEPCHEKTUBH B KHUTTI Ta
CTapuil YOJIOBIK BXKe He 3aaTHUI Hivoro mocsartu: old man’s end is to keep sheep —
€OuHUll KiHeyb 01 cmapoz2o — ye nacmu ogeys. Bik 4OIOBiIKa TaKOXK BBaXKAIOTh
OPOMOPLINHUM KUTBKOCTI MOMUJIOK, SIK1 BIH MPUITYCTUBCS 33 BECh KUTTEBUM ILIAX:
men’s years and their faults are always more than they are willing to own — six
YON06IKI8, AK I IXHI NOMUIKU, Habazamo Oitbwiull Hixe xominocs 6. SIk MOXHa
no0aYyuTH 3 HABEJICHOTO NPHCIIB’ S, BBAXKAETHCS, 10 YMM CTapIIec YOJIOBIK, TUM
OubllIe Y HBOTO OYJIO Yacy Ha CKOEHHS MOMMIOK. [Ipu 1bomy, MiAKPECTIOEThCS,
110 BOHU CXHJIbHI MPUXOBYBATH 111 TOMUJIKH Ta HE OaKaOTh B HUX 313HABATHCS.

TakuM YWHOM, 3a JOIMOMOTOI0 YCiX BHUIICHABEJACHUX IPHUCITIB’IB, MOXKHA
3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 Cepesl O10JOTTUYHUX XapaKTEPUCTHUK YOJIOBIKIB 30BHINIHICTh
rpae HaliMEHIy poOJib, Ta Habarato OuIbIe yBard TPUIUIIETHCS BIKY, SKHI
HaOyBa€ sIK MO3UTUBHUX, TaK 1 HETATUBHUX KOHOTAIIH.

AHaJi3 0COOMCTICHUX XapaKTEPUCTHK, BUSBICHUX B MPHUCIIB’AX 3 TEHISPHUM
MapKepoM Ha TIO3HAYEHHS 4YOJIOBIKIB, JEMOHCTPYE TMPOSIBU TEHACPHUX
CTEPEOTHITIB, 3T1MHO 3 SKUMH YOJIOBIKM IEPEBAXHO HAaOYyBaIOTh TAaKHUX PHUC 5K
CMUIMBICTh, CHUJIA, YIEBHEHICTb, TBEepAMM xapakTep Tomio. Cepen ocoOMCTICHUX
XapaKTepUCTUK BAKIIMBE MICIIE 3aiiMa€e 1HTENEKT, SIKU HaO0yBa€ SIK MO3UTUBHOI,
TaKk 1 HeratWBHOI oOIiHKK: Wise man will make more opportunities — myopuii
YONOBIK  3a6dcou  3Hatde 000amkosi Mmodxcausocmi. HaBeaeHUM NPUKIIAL
MO3UTUBHO OI[IHIOE YOJOBIYY MyApicTh. YOJIOBIK BBaXKAETHCS TJIABOIO CiM’i, BiH
MMOBUHEH OYTH CIIPUTHUM 1 BMITH 3HAXOJWTH BHXIiJI 31 CKJIAQIHUX CHTyarild. Takox,
MIPUCHIB’S MOXKE BIIHOCUTHCH SK JO YOJOBIKIB, TaK 1 JO JIFOACTBA B IILJIOMY, B
3QJIC)KHOCTI BiJl KOHTEKCTY.

HacrtynHe npuciiB’st € IpUKIa0M HETaTUBHOI OIIHKY YOJIOBIUOTO 1HTEJIEKTY.
[TinkpecitoeTbes T000B YOJOBIKIB BUCIOBIIOBATH HA BCE CBOIO OCOOUCTY AYMKY,

HaBIThH SKIIIO BOHM HIYOTO HE TAMJISATH B TeMi1 00roBopeHHs. Kpim 1poro, € merkuit
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HATSK Ha 0anaKydicTh, pUCy NMPHUTAMaHHY JUIIe KiHouil monoBuHi: if men talked
about what they understood, the silence would be unbearable — sx6u uonosixu
2060pUNU NPO Me, WO B0HU PO3yMilomb, muwia Oyia 6 HecmepnHoio. B nesaxux
MIPUCIIIB’ SIX MIJKPECTIOETHCS, 110 KIHKU € OUIBII PO3YMHUMH, HIK YOJOBIKH: Man
thinks he knows, but a woman knows better — uonosix dymae wo, 3nae, ane sncinka
3Hae kpawe. B HaBeneHOMY TPHUCIIB’T OYEBUIHE MOPIBHSHHS 4YOJIOBIYOIO Ta
’KIHOYOTO 1HTEJIEKTIB, MPHU IIbOMY OIlIHKA OCTAaHHBOI'O € Ha piBeHb BUINOKO. Llei
dakT BKa3zye Ha Te, IO JIaHE NPHCIIB’S BHUCIOBIIOE JYMKY camMe 3 KIHOYOT
NIEPCIICKTUBU, CaMe TOMY HaOyBalO4YH ipOHIYHOTO XapaKTepy Ta BUCMIIOBaHHS.
BaxnnBoio pucoio € IIIecnpsMOBaHICTh, Ta 4YOJOBIK 0e3 Il HaOyBae
kputuku: man without purpose is like a ship without a rudder — wonosix 6e3 memu,
AK Kopabenv 6Oe3 wmypsana. B 1bOMY TpUKIAAi YOJOBIK TMOPIBHIOETHCS 3
KopabJiem, a SIK BIJIOMO KOJeH KopaOenb He 3/IaTHHUM TU1aBaTu 0e3 yrpasiiiHHs. Bin
MO’K€ TIPOTPUMATHCS Ha BOJI JESIKUW Yac TUIMBYYM 3a TEYi€l0, aje BPEHITI-perT
BiH moToHE. Tak camo B *HUTTI, AKIIO B YOJOBIKa HEMA€E METH B KHUTTI, BIH IIUBE
o Tedii, CKOpille MPOCTO ICHYE, a HE >XKMBE. Takuil NUIIX HI JO 4YOro He
IPUBOUTH, HEMOXKJIMBO YOTOCH JIOCATTH, HE MOCTABUBIIHU Tepe] COOOI0 L.
Hactynue mnpucniB’s 10BOAWTH, IO, B TOW Yac SK [JIs 4YOJIOBIKIB
BOKJIUBIIMIMMH € MOpaJbHI XapaKTePUCTHKH, IS KIHOK — (i3loorivyHi: man
without ambition is like a woman without beauty — wonosix 6e3 memu, sk cinka
be3 epoou. B nmaHomy mpHUCIIB’T BiIOOpa)KA€ThCS YITKE PO3AUICHHS pOJIEH
YOJIOBIKIB Ta JKIHOK. Bim dojoBika OYIKyeThCSA, MO BiH Oyae aMOIIIHHUM,
[IJIECIPSIMOBAHUM Ta CHUJIBHUM JyXOM. be3 IiX puc YOoJIOBIK BTpayae CBOIO
3HAYMMICTh, T4 BIH MPUPIBHIOETHCS JO HETApPHOI KIHKU. SIK BKe 3a3HAYaIoCs
BUIIE, JJIA JKIHOK BPOJa € TPEOPITETHOI XapaKTEPUCTUKOIO, a ii BIICYTHICTH
3aCYKYETHCS TaK CaMo, SIK 1 BIICYTHICTh IIIECTIPSIMOBAHOCTI Y YOJIOBIKIB.
AXTHBHO KPUTHKYETHCS TpOsiB Oosry3TBa: cowards die many times, but a
brave man only dies once — 6oseysu emupaioms Gacamo pasie, anre CMITUGULL
Yon06ix emupac auwie oour pa3. CeMaHTHKa MAHOTO MPHUCIIB’S BKa3ye, IO

JIOJINHA, SIKa HE OOIThCS 3ITKHYTHUCS 3 BUKIMKAMU KUTTS, HE KBMHUPA€E» BCEPEINHI,
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K 11e poOouTh 60sTY3. L5 M0oIMHA MOYKE BUCOKO MiTHITH TOJIOBY 1 MUIIATHCS TUM,
10 BOHA 3ITKHYJIACh 13 CKJIAJIHOIO CUTYyalli€ro abo Oopojacs 3a Te, y 0 BipuJja.
Otxe, KoM 1151 CMUTKMBA Ta J00JecHa JToauHa (Pi3MYHO OMUpaE, 11 €UHUN pas,
KOJIM BOHA I13HA€ CMEPTh, 00 HIKOIU HE 00sIacsi CTUKATUCS 3 BUKIUKAMU KUTTS.

B Tiii camiii Mipi SIK 3aCyJKy€eTbcsl O0SITY3TBO, TaK CaMo 1 IIHYEThCS MPOSB
xopoOpocti: man is a lion in his own cause — uonosix moowce 6ymu nesom, koau ye
HeobxioHo. B HaBelleHOMY MPUCHIB’T NMPUCYTHE MOPIBHSIHHS YOJIOBIKA 3 JIEBOM,
TBAPUHOIO SKa BBAKAETHCS HAMXOPOOPINIO, Ta Ha J0OJa4y IlapeM BCiX TBapuH.
Take mOpIBHSHHS HAJA€ 4YOJIOBIKAM TaKOli PUCH SAK XOpOOpICTb, a TaKOXK
IIKPECITIOE 1X TTaHYI0YE TIOJI0KEHHS B CYCITUTBCTBI.

[To3uTHBHOI OIIIHKKM B CBOIO 4Yepry HaOyBa€ cuiia XapakTepy, KOJu, He
3Ba)KaF0YM HA BAXKKICTh CUTYaIlil, YOJIOBIK 3/IaTHUH XOJIOJHOKPOBHO 11 BUPIIIUTH:
the man worthwhile is the man who can smile when everything goes wrong —
CHPABIICHIU YONOBIK MOU, XMO MOI*CEe NOCMIXAMUCH, KOJU 8ce loe uKepebepma.

Psin mpuciiB’iB MiIKPECIIOE€ BaXKIUBICTh JUIS YOJIOBIKA BMITH 3apo0isTH
IpOII, a TAKOK BMITH HUMH pO3MOpsKyBaTucs: men often seem rich to become
rich — wonosixu uacmo eudaromv cebe 3a 6Gacamux, wob cmamu Oazamumi.
Hapenenuii mpukian MiIKpeCIOE€ KOHKPETHO BaXKJIWBICTH ISl YOJOBiKa OyTH
[IECTIPMOBAaHMM Ta BIEBHEHHM B CBOIX cujax. BBaxaeTbcs, mo Tpeda
BUIIPOMIHIOBATH YCMiX, 100 CTAaTH YCIIIIHUM. 3 1HIIOTO OOKY KPUTHKYETHCS
3apo0ITOK Tpoliel HedeCHMM NuIaxoM. HacTymHe mnpuciis’s 300paxye, 10
HEMO>KJIMBO IIBHIKO po30araritu, 3apoOJsitouu I1i Tpollli YecHUM nuisixom. Ha e,
10 B JJAHOMY TMIPHCIIB’1 i1e MOBa PO Y0JI0BiKa, BKa3ye 3aiiMeHHUK «he»: he that
makes haste to be rich shall not be innocent — xmo nocniwae 36azamumucs, mou
He 0yOe Hesunnum. HacTymHUN MPUKIIAJ MiIKPECITIOE, 0 YM OaraTIifil YOJIOBIK,
TUM OUTBIIIE BIaAM BiH Ma€. 3a3BUYaid, YOJIOBIK, KU IMJIATUTh KOMYCh 3a TICBHY
MOCJYTy, Ma€ MOBHE IMPaBO BUPIIIYBATH, 1[0 MOBUHHO OyTH 3pO0JIEHO Ta SIK 1€
noBuHHO OyTh 3poOieHe: he who pays the piper calls the tune — mou, xmo

niamumbs 60JUHWUKY, 3AMO6JIAE Menooiro.
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Cepen HOpM TOBEIIHKM, aKTHBHO 3aCyIKy€TbCsS MUSITBO, a3apTHICTh Ta
arpecuBHicTh: Wine has drown more men than sea — esuno 3eyouno Oinvue
yonosikis, nide mope; dicing, drabbing and drinking bring men to destruction —
azapmHi iepu, OTUKU | BUNUBKA NPUBOOUMDb YOL0GIKI8 00 KpaX).

ComianbHa poJib YOJIOBIKIB OMHUCYETHCS 3a IOMOMOTOIO0 MPUCHIB’IB, B SIKUX
HaeTbcss MOBa Ipo LU0, rocrnogapcTBo. [lepeBaxHa OUIBIIICTH LUX MPUCITIB’iB
OMKCY€E BITHOCHMHHM YOJIOBIKIB 3 KIHKaMu. B pgaHiil xateropii HaOyBa€ 4iTKOIroO
NPOSIBY aHAPOIICHTPU3M, OCKIIBKH YOJOBIK OMUCYETHCS SIK TOCMOAAp POJIWHU, BiH
€ TOJIOBHMM B POJIMHI, 3ap00JIsi€ Tpolli 1 MpUMae BC1 BaXJIMBI PIIICHHS, B TOM Yac
SIK J)KIHKa MOBMHHA CHJIITH BJIOMA Ta 3aiiMaTHCS TOMAIIHIM TOCTIOJapCTBOM.

06 mae HaMOUIBII HEOAHO3HAYHY OIHKY. Hampuknaa, myxke dvacTo
3YCTPIYAEThCA JYMKa, IO pa3oM 31 HUTIOOOM B KUTTS 4YOJIOBIKA MPUXOJUTH
Hemactsa: When a man marries his troubles begin — oopyorcuwcs pas, niauew
cmonimms. Jleski IPHUCIIB’S HaBITh MOPIBHIOIOTH YKJIAJEHHS NUII00Y 3 BIHHOIO:
advise none to marry or to go to war — yuuxai siinu i oopysicenns. B iHmmx
IPUCITIB’ X HArOJIOMIY€EThCA, IO BIUIUB IUTIO0Y Ha YOJIOBIKA 3aJI€KHUTh BiJ] CAMOIO
4ojIoBiKa: marriage makes or mars the man — ooduoco o0dpysicenns pobumo
YOJI0BIKOM, a iHuio20 2youms. HaBeneHe MPUCIIB’S IEMOHCTPYE, IO HE 3aBKIAU
U100 MOBMHEH MAaTH caMe€ HETaTMBHUM BIUTUB Ha JKUTTA 4OJIOBiKa. B Oinbiocti
BUIIAJIKIB 1€ 3aJIeKUTh BIJ CaMOro TMOJPYXKS, BiJ XapakTepy HAPYKHHU Ta
YOJIOBIKa, BiJl iX BIATHOCHH Ta MOYYTTIB.

HactynHe mpuciiB’st 3ayBaxye, 10 HE CIiJ OAPYKYBATHCS 3 KUMOCH, HE
YeKalouu JOCTATHBO Yacy, MO0 MEePEeKOHATHUCS UM € 1€ MPABWIHHM PIlICHHSM.
Honest men marry soon, wise men not at all — uecnuit 0opyarcyemscsi weuoko, a
Mmyoputi — nixonu. IIpote, 11e He 03HaYae, U0 Mypelll He OJIPYKYIOThCS B3arai, 1e
O3HAYae€, MO0 MYIpl JIOAU YEKAIOTh NPUWHSTTS MPABWIBHOTO pimieHHA. ToX 11e
MPUCHIB’S  JTIACHO CTOCYETHCS JIMIIEC THX YOJIOBIKIB, SKI OJPYXYIOTBCS 3
MPABWIBHUX MMPUYNH — BOHH ITUPO JTIOOSATH Ta MOBAKAIOTH ITI0 JTIOJUHY T4 XOUYTh

3B’ 3aTHU 3 HEIO KUTH.
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HacTtynHi npucitiB’ s IBASIOTHCS 3aCTEPEKEHHSIMU JI YOJIOBIKIB, OMUCYIOUH
npoOaemMHu, siKi MOXKYTh iX HACTUTHYTH Yy pa3i ykiaganHs nuiro0y. A man should
never trust a woman, even if she has borne him seven children — wonosix nixonu ne
NOBUHEH 008IPAMU HCIHYI, HABIMb AKWO 80HA HAPOOULa Uomy cimox dimeul. Jlane
MPUCIIIB Sl 300paXye KIHKY SK HEHaAlMHY JIOAUHY, 3JaTHY B Oyab-IKUW Yac Ha
3pany. HaBiTe TOM (hakT, 110 MOAPYXKA MOXKe Oarato MoB’si3yBaTd, B TOMY UHKCI1
JITH, HE Ja€ TapaHTii, MO0 KIHKAa HE 3amnojii€ OuUTb 40j0BiKOBi. JlaHWi mpukian
UTIOCTPY€E KIHOYMH 00pa3 3 4O0JIOBIYOI MEPCHEKTHBHU, IO IMOSCHIOE HETaTUBHY
OI[IHKY.

[Tpuknan, HaBeIEGHUH HIKYE, TAKOXK BigoOpaka€ 4YOJOBIYMIA TOTJISA] HA
KIHKY, XapaKTEePU3YIOUH ii K MEPKaHTUIbHY. [IiIKPECITIOEThCS, 0 YOJIOBIK, SIK
rojioBa poJuHu, 6epe Ha cebe 000B’SI30K OMJIaTH BCIX PAXyHKIB 1 yTpUMaHHS CIM 1,
B TOM 4Yac sIK XIHKA CHAWTH BAOMa, HIYOrO HE NPHUHOCHTH B CIM’IO, a TUIbKHU
BUTpayae TpoIli Ha BiacHI moTpebu: man pays and woman spends — wonosixu
naamsamo, a HCIHKU MIIbKU sumpavaoms 2pouti. 3 THIIOTO OOKY € MPHUCIIB’s, SKi
HaBIMAKU JEMOHCTPYIOTh, IO JUIsl LIACTS 1 TOBHOLIHHOTO JKUTTS YOJOBIKA
notpiOHa apyxunHa: a man without a wife is but half a man — 6e3 opyorcunu sx 6es
wanku (nuB. Jomarok b, mpuxi. 14). HaBeaeHe nmpucimiB’s MOXKHA IHTEpIIPETYBATH
3 JIGKUIbKOX cTOpiH. Hampukiasa, BOHO MOXe IMiJIKPECIIOBATH 3arajJbHOCYCIUIBHY
IYMKYy TIpO Te€, II0 KOXHa JIIOJIMHA MAa€ CBOIO «IPYry TOJIOBUHKY» Ta 0e3 Hel
KUTTS He Oyae ImaciauBuM. 3 IHIOIOTO OOKy, MOXKHA IHTEpPIPETYBaTH 3
MaTtpiapXajabHOI TOYKH 30py, TOOTO HOJNOBIK O€3 KIHKA HE 3MaTHUA HIYOTO
CaMOCTIMHO JOCATTH Ta WOTO MOTPIOHO 3aBXAM HAMPABISATH — WOTO YCIIX I[IJIKOM
3aJIeKUTh BiA JPYXUHU. B deproBwii pa3 akIEHTYEThCS yBary Ha TOMY, IO
YOJIOBIK y JIOMi TOCTIOJIap, BiH MOBUHEH 3apOOJIATH Tpoiili, o0 YyTpUMyBaTH CBOIO
cim’ro: If the husband be not at home, there is nobody — 6e3 wonosika 6younox
nopoxcuit; When the good man is from home, the good wife’s table is soon
spread — 6e3 xopouioeo wonosixa cmin Opyxicunu OIOHUIL.

YoJ0BiK TaKOX XapaKTePU3YEThCSA THM, SIKa B HBOTO JIPY>KUHA, TOOTO, SKIIO

caM 4YOJIOBIK XOPOIIHiA, TO 1 JpyKHHA B HbOTO Oyze Taka cama: a good husband
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makes a good wife — y xopowoeo uonosixka i opysxcuna xopowa. lle npuciis’s
BKa3ye, 1110, AKII0 YOJOBIK X0ue, 100 HOoro Apy>KHMHA 4YM JIBUYMHA JHO0MIA KOO0 Ta
CTaBWJIACh JI0 HbOT'O 3 NIOBArol0, BiH MOBUHEH OYTH 10 HE1 aHAJIOTTYHO TMOBAXHUM 1
mo6nstunM. He ciin 3BUHYBauyBaTH CBOIO JPYKMHY B MOTAaHOMY BiJHOIIEHHI A0
YOJIOBIKA, OCKUIBKH MPo0JieMa MOXe OyTH caMe B HbOMY.

B nmarpiapxanbHiii KApTHHI CBITI )KIHKA 3aJIEKUTh B1Jl YOJIOBIKA Ta HUIIO0O JJIst
Hel € OCHOBHOIO METOI0 J>KHUTTSA, CTAHOBJISIYM MPOOJIEMY BIAJIOrO 1 HEBJAIOTO
nuto0y. [leski mapemii SBASIOTH COOOI0 HAMyTTs JUJISl THX KIHOK, L0 BUPILIIWIH
OB’ sI3aTH CBOE KUTTS 3 4ojoBikoM: better be an old man’s darling than a young
man’s slave — kpawe 6ymu xoxanoio cmapoeo, Hixc pabunerr MOI00020 YONI08IKA.
Ile npuciiB’s HaBOIUTH Ha JYMKY, IO JKIHKH, SIKi BUXOIATH 3aMiK 3a CTaporo,
OyIyTh XUTH Kpallle, HDK >KIHKH, SKI BHXOASATH 3aMDK 3a MOJIOJIOTO, 3 TIET
NPUYMHU, 110 YOJIOBIK B MOXWJIOMY BIIll CKOPIII 32 Bce Oy/e 3ayBaTH MUJIMHKH 31
CBO€ET MOJIOJIOT APY>KUHM, TOM1 SIK MOJIOAUHN YOJIOBIK OyJe O4iKyBaTH, IO 1I€ caMe
BOHa Oy/ie METYUIUTUCH HABKOJIO HHOTO.

Hactrynae mnpucniB’ss Tak camo BigoOpakae mopaay KIHKaM B THTaHHI
BUOOPY MaliOYTHHOTO YOJIOBIKa. BBaXKEThCS, 110 NUIIOO MOTPIOHO yKAANIATH OJIUH
pa3 Ta Ha BCE JKUTTS, CaM€ TOMY BIJIIKPECIIOETHCS BAKIUBICTH MPABUIHLHOTO
BUOOPY, OCKUIBKHU BiJ I[bOTO 3aJIC)KUTH MOAaJIbIIe KUTTS: Choose your man as you
choose your shoe: s for comfort and long wear — obupatii uonosika, sik myeai, ons
Kkomgopmy i Ha mpueanruii uac. HactymHuil mpukiaa BigoOpaxkae cydacHUUN
MIOTJIST HA BiAHOCWHU. J[aHE MOPIBHSAHHS CBIIUUTH MPO TE, IO HE 3alUKITIOBATHUCS
Ha OJHOMY YOJIOBIKOBi, MOTPIOHO BMITH BiAITyCKATH JIOJICH, SIKIIIO BOHM TOO1 HE
MIXOOATh Ta HE OOSITHCS CaMOTHOCTI, OCKUIBKM B CBITI e 0araTto IHIINX
Xopomux 4oj10BikiB: men are like streetcars: there s always another coming along
(if you miss one, there will be another one along in a few minutes) — wonosixu, sx
aemodycu: nponycmuia 00uH, 4epe3 KilbKa X8UIUH NPUtioe iHuul.

Jlesiki IPUCHIB’ Sl OMUCYIOTh YOJOBIKA 3 TOUKU 30pY TOT0, SIKMI BiH MaicTep.
HactynHe mnpuciiB’ss Mae IpOHIYHUN XapakTep, OCKUIBKA BHUCMIIOE TO3HULIIO

YOJIOBIKA, SKUW 3BHHYBauye CBiil poOOYidl IHCTPYMEHT B CBOiM MOraHiii poOoOTI.
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Jlane mpuchiB’s JEMOHCTPYE, L0 SIKICTh MaiCcTpa CYLUIbHO 3aJIEKHTh CaMe€ BIJ
HHOTO, a He Bij iHmUX (aktopis: it’'s a bad workman that has a bad saw — y
Nn02ano20 Maticmpa i nuia no2aua.

YacTto yuM Kpalliid 4oJIOBIK POOITHUK, TUM TIPIIMNA BIH YOJOBIK Yy HIIIOOL:
the worse the husband, the better the soldier — uvum cipuwuii wonosix, mum kpawiii
conoam. HaBenene mpuciiB’sa 300paxkye, 110 HE 3aBXKAUM TapHUM POOITHUK €
OJTHOYACHO TapHUM YOJIOBIKOM. B TaHOMy TpHCITiB’1 fiic KOHKPETHE IMOPIBHSHHS 3
COJIIATOM, TAaKOXX MIJKPECIIOI0UN Te, 110 XOPOIIHM coiiar Oyae BiAgaHUN CBOIH
BITUM3HI, BiH OyJe OOOpOHATH CBOK KpaiHy, WI0 YacTO NPHU3BOJIUTH O
HEOOXITHOCT1 MOKUAATH OYyAMHOK C POJAMHOIO. 3 IBOT0 BUXOJHUTH, IO YOJIOBIK-
coJilaT piiko OyBae BAOMa, IO 1 pOOUTH HOr0 MOTaHWM YOJOBIKOM JIJII CBOET
JIPYKUHH.

Takum  uyumHOM, cepen  OIOJNOTIYHMX  XapaKTEPUCTUK  YOJIOBIKIB
CIIOCTEPIraeThCsl HEUTpaTbHE BIAHOLIEHHS J0 30BHINIHBOTO BUTIIANY. Bik, B CBOIO
4yepry, Ma€ Sk MO3UTHUBHY OIIHKY, OCKIJIBKH 3 BIKOM YOJOBIK HaOyBa€ MYyAPOCTI,
TaK 1 HETaTUBHY — BTpaTa (I3MYHOI CHiIM Ta KMITIMBOCTIL. Cepen 0COOMCTICHHUX
XapaKTePUCTUK TIO3UTHUBHO OIIIHIOIOTBCA TakKi PHCH SK MYJIPICTh, CHIIA,
IIJIECIIPSIMOBAHICTh, BMIHHS OyTH OMOPOIO JJIs CBO€l poauHU. binblie mMiHyOTHCS
MOpaJIbH1 SIKOCTI, HIK (piziosmoriuni. HeratuBHO criipuiiMaeThes MUSAITBO, a3apTHI
irpu. AHami3 nOpuCIiB’iB 3 TEHACPHUM KOMIIOHEHTOM «Many IMiATBEPIKYE

HAsSIBHICTH ACUIMETPIi Ta mepeBakaHHs YOJOBIYOi KAPTUHHU CBITY B MOBI.

2.2.3. AHaji3 npuciaiB’iB 3 TreHIepHUM KOMIOHEHTOM, IO TMO3HAYAE

KIHOK

I'engepHi cTEpeOTHNHN MiIKPECIIOIOTh JOMIHYIOYE CTAHOBHIIEC YOJIOBIKIB 1
migkopeHe xkiHok [96, c. 151]. B maHomy po3miiai poO3TisIarOThCs TEHACPHO-
MapKOBaH1 MapeMii, 110 OMUCYIOTh >KIHOK Ta AHAI3Y€ThCS iXHE TOJIOKEHHS B

CyCHUIbCTB1 y MOPIBHSAHHI 3 YoJioBiKaMu. JIj1s1 taHoro aHamizy Oyio BiiOpaHO psij
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NPHUCTIB’IB K TaKUMH aHTPONOMOP(GHUMH JIEKCEMaMH, sSK «woman», «wifex,
«sister», «daughter», «she».

AHai3 OpuciiB’iB JEMOHCTPYE, 110 O10J0TIYHI XapaKTEPUCTUKHU JJIsI )KIHOK
€ MaJo0 HE HaWBaXJIUBIULIMMHU, OCKUIBKHM >KIHOYA BpOJia 300paXKyeTbCS TaKUM
YUHOM, IO II€ MPUPIBHIOETHCA O MPUPOIHUX 3110HOCTEN >XiHKU. B OuibmiocTi
BUMAJKIB (Di310JIOTTYHI XapaKTEPUCTUKH € BaXJIMBIIIMMHU 33 MOpajibHI: every
woman would rather be beautiful than good — xooricna orcinka dinvue 6asxcae 6ymu
Kpacugoro, Hidxc xopoutor. TIpuciiB’s BXKe € TOCUTh OyKBaJIbHUM, BKAa3yHOUH, IO
BC1 JKIHKHM OUTBII BOJIIOTh OYTH BPOAJIMBUMH, HUK 100poYecHUMHU. Xoua O0araTboM
KIHKaM  mojgo0aeTrbcs OyTH  KpacMBUMH, 1II€ TPHUCIIB’S  B3arajii  He
BUKOPUCTOBYETHCS. Y MUHYJIOMY TIPUCIIB’ Sl JOCHTH PiJIKO BHKOPHCTOBYBAJIOCH, Ta
3apa3 BUKOPHUCTAHHS TaKOro MpUCHiB’A Oylo O 3acy)KeHO, OCKUIbKH 3BYYHUTh
CEKCHUCTCHKI. Y JESIKUX BHIAJKax Kpaca € 3ryOHOI0 i MPUHOCUTH IIKOY, B TIEPITY
Jyepry, camiii xiniri: a woman and a cherry are painted for their own harm — xpaca
2youUms HCiHOK.

OCKUTBKH TIPUCITIB’ S CTBOPIOBAIIUCS MIPOTSITOM CTOJIITh, BOHU BiJ0OpaKaroTh
ICTOPMYHO-CKJIQJICHE BIIHOIIEHHS JIO JKIHOK Ta iX IOJIOKEHHS B CYCITUIBCTBI. B
naTpiapXajbHii KapTHHI CBITY YOJIOBIK 3aliMa€ JOMIHYIOYY ITO3MIlII0, a KIHKa
MOBHICTIO BiJl HHOTO 3aJICKUTh, B TOMY YHCII BiJ BAajoro muio0y. B 3B’s3ky 3
UM JIKPECITIOETHCA BAKIUBICTh TapHOI 30BHINIHOCTI, IO MOXE JOIOMOITH
BuiiTu 3amixk: a fair face is half a portion (wedding- portion) — xpacuea mopoouxa
HanoniosuxHy noceamarda. 3 1HIIOTO OOKYy, 3 YOJOBIYOI TMEPCIEKTUBH HAasSBHE
BIJIKpUTE 3aCTEPEIKECHHS BiJ] BUOOPY APYKUHU JIHIIE 32 IEBHUMH (Pi31070TTYHUMU
XapaKTepHCTUKaMH, IrHOpyrouH ii xapaktep: awife is not to be chosen by eye
only — ne moorcna eubupamu Opysicuny no 3068HiUHOCHIL.

VY nesakux TPUCTIB’SIX BKa3y€ThCS TPIXOBHICTH JKIHOK, a BXKWBAaHHS HUMH
MaKisDKy CIIPHUMMAEThCS SIK pealibHa 3arpo3a MOpPaJbHUM 3acajaM, SKi CKIIAIHCS B
CYyCHUIBCTBI, IO 3aCYJKY€ CEKCyallbHy pO30CHICHICTh 1 MOKJIaJa€E MOpaldbHYy
BIJIOBIJAIBHICTh CEKCYalIbHIX B3a€EMHUH Ha JKIHKY: & woman that paints puts up a

Bill, that she is to be let — owinka, sxa ¢apbyemocs, szasense, wo eona
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neekodocmynta. TakuM 4UHOM, )KIHOYA CEKCYaJbHICTh TPAKTYETHCS K HEraTHBHA
puca: 3aliKaBJIEHICTh YOJOBIKAMU 3aCyIKYETHCS Ta BBAYKAETHCSA aMOPAJIbHOIO.

He nuBnsumcey Ha Te, 1m0 B mapeMmisix BIAoOpa)kaeTbesl MaTpiapxalibHa
KapTUHA CBITY, B SIKId YOJIOBIK MOBHMHEH 3apoOJsATH Tpoull Ay 3a0e3rneyeHHs
pPOAMHM, a >KIHKa IMOBMHHA CHJITA JIOMa Ta 3aliMaTHCsS TOCIOJApPCTBOM, ESKI
MIPUCIIIB’ Sl KPUTUKYIOTh JKIHKY 32 BUTpauaHHs (iHAHCIB, MOPIBHIOIOYH i 3 KpadleM,
10 MOXE TIPOKpacTHCs B OyAMHOK dyepe3 yopHuid xija: the nice wife and back door
rob the house — kpacusa opyscuna i wopnuii xio pozopsirome 6yOUHOK.

Hactynna xapaktepucTuka, SIKy TakKoXX BKJIIOYalOTh B cebe O10J0T14H1
XapaKTepUCTUKH, — II€ BIK. SIKIIO B MPUCIIB’SIX 3 YOJOBIKAMH, CTapiCTh HabyBasa
HETaTHBHOI KOHOTAIlii 4epe3 BTparty po3yMy Ta (i3WyHOI CHIIM, y BHUIAJKax 3
KIHKaMH, CTapiCTh CIIPUHMAETHCS HETATHBHO Yepe3 BTPATY BPOJAM Ta MOTIPIICHHS
xapakTepy: @ woman is an angel at ten a saint at fifteen, a devil at forty and a
witch at fourscore — orcinka € aneenom 6 10 poxis, cesmoio 6 n’smHaAOUsIMB,
ousgoniom 6 40 ma giovmoro ¢ 80. TakokK 3 BIKOM BTPA4a€ThCs IIHHICTD JKIHKH SIK
rOCIOANHI, OCKUIBKM BOHA BTpaya€e CBOI CHJIM Ta BXKE HE CIPOMOKHA CaMOCTIHHO
cripaBisATHCA 31 crpaBamMu 1o jgomy. IlpucniB’ss HaOyBae HEraTMBHOI OIlIHKH,
JCKIapy€eThCS JKiHOYA HIKYEMHICTh Ta HemoTpiOHIicTh: it takes two old women to
make a cheese: one to hold and the other to squeeze — odas moco woo,
npuecomysamu cup nOmpioHo 08i cmapyxu: oOHa wob mpumamu, a iHwd, wWoo
BUYABTIOBAMIL.

HactynHe mpuciiB’st €MOHCTPYE, IO JUTS ASSKHUX JKIHOK MUTaHHS 1X BIKY €
Ha CTUTBKM BaXXJIMBUM, III0 BOHM HOTO COPOMIISITECS Ta BBAXKAIOTH 3a Kpale
30epiratu mro iHoOpMaIlilo B TaEMHUIl. B CycCHminbCTBI CKIIaBCS CTEPEOTHI, IO
MOXUJIUHN BIK JJISl KIHKH € CIPaBXHIM TATapeM, BOHA 3HAXOAMTHCS Yy MOCTIHHIN
060poTHOI 31 CTAPICTIO, @ MUTAHS MPO BIK KIHKH BBAXKAETHCS HEAOPEYHUM 1 HABITh
obpazmmBuM: the only secret a woman can keep is her age — eounuii cekpem, sikuii
30epicae owcinka — ye il e6ik. Jna xiHok 30 pokiB € BIKOM, IO CHMBOJI3YE
3aKIHUYEHHSI MOJIOJIOCTI Ta MepeXiJl 10 3pUIOCTI, Ta JJIs JESIKUX 3 HUX LIel mepexif €

BakkuM MopaibHO: the longest five years in a woman’s life is between twenty-nine
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and thirt — natiooswuii nepioo 6 scummi sncinku misxc 29 i 30. OCKiIbKH Bpoja Ta
MOJIOAICTh BBAXKAIOTHCS MPUOPITETHUMU KIHOUMMHU XapaKTEPUCTUKAMU, a CTapiCTh
CUMBOJII3Y€ 1XHIO BTpATy, €Kl MPHUCIIB’S MOPIBHIOIOTH CTapICTh 3 nekioM. Lle
BKa3ye Ha Te, 10 XKIHKaM JIyKe€ Ba)KKO MPUUHSITH IMCUXOJIOTIYHO CBiM BIK Ta BOHU
yacTo uepes 1e crpaxkaarts: the hell of women is old age — cmapicms — ye nexno
0151 HCTHKU.

TakuM dYMHOM, YyCi BUIICHABEJEHI TPUKIATA B UYEProBUH  pa3
JEMOHCTPYIOTh, 110 (i3MYHA MPUBAOIUBICTH I'PA€ BEIUKY POJb JJIS JKIHKH, 1HOMII
HaBITh OuIblly HDK 11 MopanbHi sikocTi. HeratuBHOi OLIHKM HaOyBaloTh
BIJICYTHICTb BPOJIM, KEIICHKUN XapakTep, Ta CTApPICTh, OCKUIbKU aCOIIIOETHCS 31
BTPATOIO MOJIOJIOCTI, 1, TAKUM YHMHOM, BPOJIH.

[IpucniB’s, mo BLAOOpPaXXarOTh OCOOMCTICHI XapaKTEPUCTUKH SKIHOK,
BKJIIOYAIOTh OMHUC 1X 1HTENEKTy, XapaKTepy Ta OCOOJHMBOCTEH IOBEHIHKH.
[lepeBarkHa OUTBIIICTH MPHUCIIB’IB HaOyBa€ HETAaTHMBHOI OI[IHKHM >KIHOK, OCKUIBKHU
BUCJIOBJIIOE JYMKY 3 YOJIOBI4Oi MepcrnekTuBU. Hanmpukiaa, B KOHTEKCT1 1HTENEKTY,
KIHKa B OUIBIIOCTI BHUMNAJKIB OINUCYETHCS SK TUIyINa, 3HOBY TaKW aKIEHTYIOUU
yBary, 1o 30BHIIIHICTb € BaXuBimor: women have long hair and short brain — y
JHCIHKU 80NI0CCs 0062e, a po3ym kopomkuil; When an ass climbs a ladder, we may
find wisdom in women — konu ocen zabepemvcsi no cxooax, JHCIHKA cmaue
po3ymHoro. Y 1IbOMY TIPHUCITIB’T 3raAy€eThcsl HE3JaTHICTh BICITIOKA JIO MiTIMMATHCH
Bropy uepe3 MpuTamMaHHy Womy aypicTh. Llg He3maTHICTH Ociia omocepeaKoBaHO
MOPIBHIOETHCS 3 TMepeAdauyBaHOI MPHUPOHKEHOIO HE3AATHICTIO KIHOK HAOyBaTH
MyapocTi. [HImuMu cioBamu, IpUCTiB’ A Tiependadae, M0 HACKUIBKU BaXKKO 3HAUTH
oclia, SIKUH Ma€ JOCTAaTHBO (PI3MYHHMX BIACTHBOCTEH, MO0 MTHATHCS IO CXOJaX,
HACTUIBKHU K BAXKKO 3HAWUTH MYJpy *KIHKY. bepyun 10 yBaru B)KuBaHHS B IPUCIIB’ 1
cloBa «Mayy», Jaji HAEThCS MPO Te, IO HaBiTh SKIIO BH 3HAWJETE BICIIOKA
3IaTHOTO TIAHATUCS CXOJaMH, 1€ HE € TapaHTIEI0, M0 BH 3HAWACTE PO3YMHY
K1HKYy. Takum unHOM, TIpPUCIIB’A mepeadayae, Mo BICAIOK (HACTUIBKU XK TYPHUH,

SIKUM MOr0 BBa)KalOTh) MOKE OYTHU MYJPIIIUM 32 KIHKY.
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BinHomieHHs 10 &KIHOYMX NOPaJ] € HEOJHO3HAYHUM, OCKUIBKH 3 OJTHOTO OOKY
YOJIOBIKM 3aCTEPIraroThCs Bl MOpaj *KIHOK, CTBEPAXKYIOUH, 110 BOHU HAa CTUIBKH
MOTaHi, M0 MOXYTh MPHHECTH JHIIE MKOoAy: woman’s counsel is cold (fatal,
deadly) — ocinoua nopaoa cmepmenvna. 3 iHIOr0 OOKY, HaBIAKH, HATOJIOMIYETHC,
110 JKIHOYI TIOpaayu € IyXe IMIHHUMH: & Woman'’s advice is no great thing, but he
who will not take it is a fool — orcinoua paoa — opionuys, ane minoku oypenv ne
CTBEPKYIOUH, IO BOHA B JCIKHUX BHIAJKaX MOXKE JOIMIOMOITH 3HAWTH TPABHIbHY
BINOBIAb Yy CKPYTHUH MOMEHT HaBITh Kpalle, HDK 4YOJOBida Jorika: WOMEN’s
instinct is often truer than men’s reasoning — owcinoua inmyiyis yacmo naoditiniute,
Hidc yonosiua noecika. OMHOYACHO 3 UM MIIKPECTIOETHCS BIJICYTHICTH JIOTIKH B
NeBHUX [iAX KiHKK: Dbecause iS a woman’s reason — momy wo € 20106HUM
JHCIHOUUM APSYMEHMOM.

B mactymHomy mpuciiB’i 300paxyeThcsl SIKMM BIUIMB KIHKY 1HOJI MarOTh
gonoBiui komrriMentu: Tell a woman she is fair, and she will soon turn fool —
3pobu  JHCiHYI KOMMAIMeHm, [ 6OHA cmaHe 0Oe32ny30010. Benuka KUIBKICTh
npuciIiB’iB BimoOparkae BiTHOIIIEHHS YOJIOBIKIB J0 KIHOK 3 HETATUBHOI'O ACIICKTY:
a wicked woman and an evil are three halfpence worse than the devil — posrouena
aocinka 6 mpu pasu cmpawniwe ouseona (auB. Jlomaroxk b, mpuki. 27). B
HABEJICHOMY TPHCIIB’T JKIHKa HE TMPOCTO TOPIBHIOETHCA 3 JHSIBOJIOM, a
MIAKPECTIOETHCS, M0 BOHA € CTpalIHINIO 3a Hhoro. Ha 1me Bkaszye nekcema
«WOrse», sKa TMpejCcTaBisiec cOO0I0 TOPIBHSIIBHY CTYMiHb NMPUKMETHHUKIB. JKiHKa
4acTO OMHUCYEThCA SIK Ay>Ke 3714, 10 Bix HEl WAyTh BCi mpoOiemu. B HacTymHOMY
npuchiB’i  cmoBocriosrydenHss «root of all evil» mnpencraBnse kiHky sk
MEePIIONPUIHNHY BChoro 311a: Women are the root of all evil — orcinku dorcepeno 3na.
Benuye3nnii BIIWMB HA BMICT CYYaCHHX TEHIEPHHX CTEPEOTHIIB Maja
XPUCTUSHCHKA TPAAMINST PO3TISAATH KIHKY SK JpKepeno 3ma. Yacrto jKiHKa
MOPIBHIOETHCS 3 IUSIBOJIOM, 200 11 HABITh OMHUCYIOTH SIK 3710, CTPAIIIHIIIE 32 CAMOTO
Carany: women are the devil’s net — owcinku — ye nacmka ouseona. Ilpuciis’s

MeTaQOpUUHO MPUIIUCYE TUABOJY POJIb pUOANIKH, L0 3aKUIYE CITKY (KIHOK) ISt
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TOro, o0 370BUTH yJIOB (>kepTBY). JKiHKa 300pa’ka€ThCs SIK IHCTPYMEHT, 30pos B
pykax nusBoia. J[yxe gacTo 37a )KiHKa OIMUCYEThCS B KOHTEKCTI Meka: WOmen are
the snares of Satan — owcinku — nacmxa Camanu;, hell hath no fury like a woman
scorned — we maxi cmpawni Qypii 6 AJdy sx nokunyma dncinka. lle mpuciip’s,
3aMo3uYeHe 3 PAAKIB  TpariyHoi  I'€CHM  aHMIKACBKOro  JpamMarypra
Binbsama Konrpusa «CxopOoTHa HapedeHay», BIeplie nocraBieHoi B 1697 poi.
Psaaxu BuMOBIISIE mepcoHa)k 3apa, KOpOJEBa, 3aXOIUICHHA SIKOI 3aIlyTye il y
CMEPTEIILHOMY JIFOOOBHOMY TPHKYTHHUKY. Lleli BHICIIIB IHTEPHPETYETHCS TakK, IO
HIXTO HE 3JUThCSA TaK, K Ta XKIHKA, SKIH POMAaHTUYHO BIAMOBHIMA a00 SKY
3paguid. Lleil BUCTIB € Jeno CynepewInBHM, OCKUIBKH JEsAKi MOCHIIAIOThCS Ha
HBOTO, 100 MIATBEPAUTH CWIY >KIHKH, TOMI SK 1HII PO3MVISLAAIOTh HOro sK
CEKCUCTCHKHI CTEPEOTHI 1010 JKIHOK, MIJIBIACHUX HAJMIPHUM €MOIIISIM.

Pan mnpucniB’iB onucye BIZHOCHUTH MIDK S>KIHKAMH Ta 4YOJIOBIKAMHU B
HepeBaKHIN OUIBIIOCTI 3 YOJIOBIYOI mMepcreKTHBH. Women resist in order to be
conquered — owcinka uunums onip, wob 6ymu 3aeotiosanoro. HaBenene mpuciiB’s
BiIOOpakae CTEPEOTHUIl MPO Te, IO KIHKY MOTPIOHO MTOOMBATHCS, a BOHA IPHU
[IbOMY TOBHHHA YHHHUTH OMIp. AHAJOTIYHUM CTEPEOTUIIOM € TyMKa PO TeE, IO
KIHOYE «HI» HACTIPaB/l O3HAYa€ «Tak». Taka mo3ullis MOSCHIOETHCS 3aCYKEHHIM
’KIHOYOT 1HIIIATUBU Ta MPOSIBY IHTEPECY /IO YOJIOBIKA, OCKIJILKH B TAKOMY BHIAJKY
KIHKa BBa)kKaJlacs JIETKOJIOCTYITHOI, TOOTO HEYECTUBOIO.

Benuka «kinbKicTh mpuCHiB’iB  omucye OanakydicTh >kKiHOK. Ll puca
BBAXKAETHCA CYTO KIHOYOIO 1 aCOIIIOEThCA JIMIIE 3 KIHKaMu: @ Woman'’s tongue
wags like a lamb’s tail — orcinka maxae szuxom, sk siens xeocmom. B HaBeaeHOMY
MPUCITIB’T MOKHA TTOOAYNTH MOPIBHSHHS KIHOYOTO SI3UKA 3 XBOCTOM SITHATH, IIIO
MPUBOJUTH O BUCHOBKY, IO *IHKM CXWJIHI HeBTOMHO Oa3zikaTu. CItij BiAMITHTH,
0 B IPHKJIAIl IMEHHHK «W0Oman’s tonguey» BXKUBAETHCS 3 JTIECIOBOM «Wag», SKe
TAKOX IMIJIKPECTIO€ TIOPIBHSAHHS JKIHOYOI O€cCify, 3 BHISHHAM XBOCTa TBAapUHHU.
Came TOMy aKIIEHTYEThCS yBara Ha TOMY, IO KiHKAa TaKOX ITOBUHHA BMITH
moByatu: maidens should be seen, and not heard — odisuam mae 6ymu suono, ane

He yymuo. B maHoMy npuKiaal BaXKJIMBO IMIJKPECIUTH BUKOPUCTAHHS came
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IMCHHUKa «Mmaidensy, skuii BKa3ye Ha He3aMDKHIO aiBuuHYy. ToOTO came
HE3aMDKHIM JIBYMHI HEOOXIJHO BMITH KOHTPOJIIOBAaTH CBOIO OallaKydiCTh,
OCKIJIBKH II€ MOX€E CTaTH MEPEIIKO 00 IJIsl Hel B MOIIYKY YOJIOBiKa 3 SKUM MOXKHA
YKJIACTH LLTI00.

Kputukn HaOyBaioTh Taki pHUCH XapakTepy, SK NPUMXJIUBICTb Ta
MIHIHEBICTE: @ woman’s mind and a winter wind change oft — dymka ocinku i
3umosull  gimep  WBUOKO  3MiHIOEmMbCsA.  TIIIKpECIoeTbCsl  TakoXX — TEBHA
IMITYJIbCUBHICTB B X, KOJH KIHKA MpUKAMAE pIIIEHHS HE 00yMYIOYH HACITIIKU
cBoix nid. HactymHe mnpucni’s HaOyBa€ HEraTMBHOI OI[IHKH, I1IKPECIIOIYH
KIHOUY O€3BIINOBIIANBHICTh Ta IYPICTh, K1 MPOSBISIOTHCS Y BUKOHAHHI MEBHUX
Il HE 3aMHCIIOIOYUCH HAJ THM, SKAW BIUTMB BOHW MOXXYTh Maru: @ woman’s
thoughts are afterthoughts — orcinku cnouwamxy pobasms, a nomim oymarome.

HactymHa puca, sika akTUBHO KPUTHKYETBCS, - 1I€ JIMLIEMIPCTBO. BinmoBigHO
70 HACTYIMHUX MPUCIIB’iB, KIHKU € MaHIMyJIsSTOpaMH, BOHU BMIIOTh TpaTH Ha
eMOIIisIX Ta BUJaBaTH ce0e HE 3a TUX, KUM BOHHU € HACIpaBIi: WOmen are saints in
church, angels in the streets, and devils at home — owcinku cesami 6 yepxsi, aneenu
Ha nt00sx i oussoau sdoma. HaBeneHe mpuCIiB’a MPOTUCTABIISIE KIHKY B 00pa3ax
SHrOJIa Ta JAWSIBOJIA, BKA3ylO4YW Ha Te, 10 KIHKA BeJe cebe MEeBHUM YHUHOM B
3QJIEKHOCTI BIJ TOro, IO JJig Hei Oyjae BUTIAHIMIUM. BMIHHA JKiHOK rpaTu
MOYYTTAX TAKOXX BiOOpakaeThCs B HACTYIMHOMY IMPHUCIIB’i, TOKa3yw4H, IO BCI
KIHKY € TaJlaHOBUTHMHU akTpucamu: Women laugh when they can, and weep when
they will — owcinku cmirtomocs, konu moocymo i naauyme xoau xouymo. IIpore He
3aBXKOM OKIHIII BIAETHCS OOMAHIOBAaTH 3a JIONIOMOIOK CBOiX cii3. Hacrymhe
MIPUCITIB S UTIOCTPYE KIHOUY TMJIAKCHBICTh Ta MIAKPECIIOE, M0 KIHOYUM CIIHO3aM
HE CJIJ BIpUTH, aJpKe CKOpilI 3a Bce BOHW (ampimmBi: it IS N0 more pity to see a
woman weep, than to see a goose go barefoot — ocinxa, sixa niaue suxiuxae maxy
JHC orcanicmn, 5K 1 6ocuil 2ycax.

XKinka onucyeTbes sIK BIiepTa Ta HE3JaTHA 3MIHIOBAaTH CBOIO AYMKY, a 1HOJ1
HaBITh CIIpOMOJKHA poouTH Bee Beynepeu: forbid a thing, and that women will do —

3aboponu, i dcinka ye 3podoums. HacTynmHHMI NpUKIIAL TakoX CTaBUTh KIHKY B
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OIMH psAl 31 CBUHAMM Ta OJKOJIaMH, NPUPIBHIOIOYM iX, IO B CBOI YEpry
MiJICHJIIOE HEeTaTHMBHY KOHOTAIlII0 JIaHOro MpHCiB’s: swine, women, and bees
cannot be turned — ceunetl, arcinox i 60xcin ne modicHa sminumu.

TakuM 4MHOM, B KOHTEKCTI OCOOMCTICHUX XapaKTEPUCTHK, IMpOaHali30BaH1
napemMii J€MOHCTPYIOTb, IO »KIHOK Hal4acTillle acolilTh 3 BIACYTHICTIO
BUJIATHOTO 1IHTENEKTY, OalakydiCTIO, HEMOCTIHHICTIO Ta 3micTio. [lepeBaxHa
OUTBIIICTh [MX TMapeMid Ma€ HEeraTUBHY OIIHKY, 1 JUIIe JeKUIbKa 3 HHX
po Te, 10 JaH1 IPUCIIIB’S BiIOOpak)arTh cCaMe YOJIOBIUMMA MOTJISI Ha XKIHKY.

HactynHuii 1tutact mpuciiB’iB ONMHUCYIO JKIHKY 3 TOYKH 30pY COIiaIbHUX
poJieii, o BKIIOYae B ceOe NuIrod Ta MaTepUHCTBO. SIK BKe 3a3HAyUaocs paHilie,
JI0 HEJIaBHBOT'O Yacy OCHOBHOKO METOIO JKHTTS YKIHKM BBAXKAJIOCS BJAJIC 3aMIKXKS,
Ipo IO CBIIYMTH HACTYIHE HpuCIiB’s: a married woman has nothing of her own
but her wedding-ring and her hair-lace — y zamiocnvoi orcinku nivoco nemae,
minvKu obpyuxa ma woexoea cmpiuxka. Ilpu oMy psn npuciiB’iB BigoOpaxkae
3HEBAKJIMBE BIAHOIICHHS 10 APYXHHH 3 00Ky uoioBika: two days good with his
wife - the day he marries her and the day he buries her — opyorcuni padirome 0siui:
Koau oopyacyromocs, i koau xosaroms (nuB. Jlomarok b, nmpukin.l). Ile npucmis’s
Hece IpOHIYHUN XapakTep Ta HOro MOXKHAa HA3BaTH MPOSBOM HYOPHOTO TYMOPY
40J10BiKiB. [Ipy 11bOMy Ha3piBa€e OYEBHHE MUTAHHS, SKIIO YOJIOBIKOBI HACTLIBKHU
HEHABHCHA JyMKa MPO OAPYKCHHs, III0 BIH MOXKe OyTH paauil CMEPTi IPYKUHU, B
YoMy TOJI B3araji HeoOximHicTh nurol0y. Came B 1bOMY 1 BinOWBaeTHCS
aHTJIHAChKA MapaJoKCANbHICTh YOJIOBIYOTO MIAXOMY 0 MUTI00Y, HA MIJCTaBi SKOTO
CTBEP/IKYETHCS, IO APYKWHA — II€ HEOOXimHe 3710, ajle 0e3 KIHOK He MOKHa
O0INTHCH.

3 iHmoro OOKy JpYyKHWHA IOPIBHIOETHCS 3 0araTCTBOM YOJIOBiKa, BiJ Hel
3aJIe)KUTh HMOTO IAcTs Ta 3aTMINOK B OyaumHKy: a house without woman and
firelight is like a body without soul or spirit — 6yourox 6e3 oicinku, sk mino bes
oywi; a good wife and health is a man’s best wealth — xopowa opyscuna i

300po8’si — Habinbwe 6acamcmeo 6 xcummi uyonogika. HaBelneHe mTpUCHTIB S
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BHCJIOBIIIOE YMKY, 1110 TIOIIYK CBOTO 1/I€aJIbHOTO MapTHEPA € OCHOBOIO CIMEHHOTO
macts. [Ipu Bubopi cynmyTHUKA XKUTTS HEOOX1THO 3BEpPTaTH yBary Ha CHIBHaJiHHS
MOTJISAIB 1 IIHHOCTEM, OCKUIBKM Yy HE3J0pPOBUX BIJHOCHMHAX 3J0POB’S MOXE
MOCTPAXAATH BiJI CTPECY 1 3aHENOKOEHHS, SIKI CTBOPIOIOTH CBAPKH 1 pO301KHOCTI.

Pan nmpucniB’iB onucye BaXKIUBICTb BUOOPY XOPOIIOi APYXKUHU, OCKUIBKU
BiJl IIbOTO OyJe 3aJIeKUTh Mojaaibline »)UTTS 4ojopika: the good or ill hap of a
good or ill life is the good or ill choice of a good or ill wife — nosopom oo
XOpowio2o0 4u NO2AHO20 JHCUMMS 3aNeHCUmsb 6i0 GUOOPY XOpOwloi uu No2amoi
opyoicuru. TTiKpeCcTOeThCs, MO0 MOTPIOHO AUBUTHCS HE JIUIIE HA 30BHIIIHICTD, a 1
NpUILIATH yBary ocoobucrocTi: choose a wife by your ear rather than by your
eye — esudbuparouu OpydcuHy, He MmilbKu ousuch, aie i cayxau. llpuciiBs
MiKPECioe, MO0 OYMMa MOKHA MOOAYyuTH JIMIIE Kpacy, a ByXaMu — ii CJIOBa.
OTxe, SIKIO BUKOPUCTATH JIMIIE OYi, YOJIOBIK 30CEPEKYEThCS JIMIIE Ha Kpaci
KIHKH 1 HIKOJIM HE YCBIJOMIIIOE, HACKUIBKH IMOTaHe ii CTaBJICHHS. 30BHINIHICTD HE
HACTUIbKU BaXKJIMBA, SIK CTABJICHHS, TOMY PEKOMEHYEThCSI OOUpaTH IPYKUHY 3a 1i
XapaKTepoM Ta MOBEIIHKOIO, a HE 32 30BHIIIHICTIO.

HeraruBroi koHoTarii HaOyBae cBapiuBicTh skinku: three things drive a
man out of his house: smoke, rain and a scolding wife — mpu peui moorcymo 36ecmu
YOJI0BIKA 3 PO3YMY: Oum, oowy i ceapiusa Opyxcuna. HacTyrHe mpHUCIIiB’sl ONMUCYeE
PYKOITPHMKIIAICTBO SIK 3aci0 OOpOTHOM 3 mMOraHoo ApyKKHOK0: @ woman, a dog, and
a walnut tree — the more you beat them, the better they be — wum 6irvwe sncinky,
cobakxy i eopixoge Oepego 0’cui, mum Kpawumu 60Hu cmaroms. Jlane mpucmiis’s
MOXOAMTH Bl HAPOJIHOTO BIPYBAHHS, IO SKIIO OMTH CTOBOYpP TOPiXOBOTO JIEPEBA,
TO Oyne Kpalie yposkail, abo IHIIE TpaKTyBaHHS: SKIIO OWTH TO JEpeBy — Ha
3eMJII0 CUILTIOTHCA TOPIXHW. AHAJOTIYHO, B TPHUCIIB’1 KIHKA TPHUPIBHIOETHCS 10
JepeBa, sIKe MOTPIOHO BAAPUTH JJIsl OTPUMAHHSI BPOXKAl0, a TAKOX /10 COOAKH, SIKY
TaKUM YWHOM MOXHa napecupyBatu. (Came TOMy, B JaHOMY MPHUCTIB’1
PEKOMEHAYEThCSI BUKOPUCTAHHS (PI3MUHOI CWJIM MO BIJHOUIEHHIO JO JKIHKH,
OCKUIbKM paHIllleé B CYCHUIbCTBI 1€ HE 3aCy/KyBajocs, a HABMaKh BBaXajaocs

MPOSIBOM MYKHOCTI1 Ta JOMIHYIOYO1 IO3UIIIT YOJIOBIKA.
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B nesxux mnpuciaiB’aX HaBINAKU >KIHKAa 300paxyeTbCs SK IJaBa CiM’1.
Hanpuknaa, npuciiB’s HaBeJeHE HWXKYE, IOPIBHIOE YOJIOBIKA 3 TOJIOBOIO,
BioOpaxkatoun oOpa3 TIJlaBu CIM’i, a KIHKY 3 IIHEI0 — CaM€ BOHA «IOBEPTAE»
roJIOBy, TOOTO Ma€e TMOBHUI KOHTposb: Man is the head, but woman turns it —
YON0BIK — 2011084, a JiCiHKa Heto npasums. HacTymHe TpHUCTiB’S 300paxye
YOJIOBIKA SIK BUAOOyBaya, IKMid 3a0e3neuye ciM’10. AJjle He AUBIISIYUCH Ha 1IE, CaMe
KIHKa BOJIOJII€ YMIHHSIM YTpaBIsATH (piHAHCAMHU, TaKUM YMHOM iX 30epirarouu 1
nigrpuMytoun 6aratctBo: men get wealth and women keep it — vonogix 6uoobdysae
bacamcmeo, a JHCiHKa 1020 30epicac.

AHani3 mokasaB, 10 e€AauHa cdepa AISUTBHOCTI JKIHOK, BigoOpakeHa B
mapeMisx, Ii¢ BEJCHHs JOMAIIHBOIO rocrmojapcTBa: a woman's place is in the
home — wmicye orcinku 6doma. HaBeneHe mpuciiB’s Mae CEKCUCTCHKHI XapakTep,
CTBEP/DKYIOUH, 110 KIHKa TTOBHHHA 30CEPEAUTUCH HA JOMAITHROMY TOCIOJAPCTBI
Ta BHUXOBaHHI [IiTeH, Ha BIAMIHY Big poOOTH 103a jJoMoM. lle moHATTA
BUCJIOBJIIOBAJIOCH Yy pi3HUX (popMmax OaraTbMa JIOIbMHU MPOTATOM BIKY, 3BHYAIHO,
ycl BOHM 4YOJIOBIKaMH, TOOTO NPHCIIB’S BimoOpakae dYosioBiumid morisa. He
JIUBJISYMCH HA T, IO HACHOTOJHI Taka IyMKa BBAXKAE€ThCS CTAPOMOJHOIO, Ta
KIHKM BITPaBi CaMOCTIHHO OOHMpaTH CBEPY MISIIBHOCTI, MPUCIIB’S BiTOOpakarOTh
caMe CTePEOTHIIN Ta KyJbTYPHO-CKJIaJeH1 00pa3u KiHOK.

B HacTymHUX NpHUCIIB’SIX MIIKPECIIOETHCS SKOK BaXKKOIO POOOTOIO IS
KIHKA € IATPUMaHHS JOMAIlHBOrO TOCIoJapcTBa: a woman’s work is never
done — orcinouiii pobomi nemae xinys. Jlane mpucHiB’sS 03HAdYaE, 110 JKIHKA 9acTO
MpaIfioe TOBIIIE, HIK YOJOBIK, OCKUTBKM poOOTa IO IOMY Ta BUXOBaHHS JITEH — 1€
po0OoTa, sAKa HIKOJM HE 3aKiHUyeThcs. [IpuchiB’s MOXOAWTH B CTapOro
PUMOBAHOTO KYIUIETY:

Man may work from sun to sun,
But woman ’s work is never done..

Ha mpotuBary couiaibHOi poiii K APYKUHU, COLllabHA POJb K MaTH HE

Ma€ KOJHOI HEraTHBHOI OLIHKHK 1 CIPHHMAEThCS JIUIIE MO3UTUBHO: a Ship under

the sail, a man in complete amour, a woman with great belly are three of the
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handsomest sights — xopabenv nio nosnumu eimpunamu, 4YONO08IK 6 NOBHOMY
botiogomy 001A0YHKY 1 JHCIHKA 3 BEIUKUM IJICUBOMOM — OCb MpuU pedi 2iOHi
3axonnenus. TIiIKpeCTIOEThCS BaXKIMBICTh MAaTEPUHCHKOI TIOOOBI Ta Temia: a
mother’s love never ages — mamepuncoka 110606 mpusac siuno. Bin3zHaueHO
KUJIbKa MapeMiid, B AKUX WIEThCS MPO BAXKIMBY pOJIb Marepl AJis 4oJioBika. B HuX
300pakeHa ImoBara JI0 JKiIHKH-MaTepi, sika BUXOBaJia 4oJioBika: men are what their
mothers made of them — wonosikie euxoeyrome mamepi; mothers make men —
mamepi gopmyroms uonosikie. HaBeneHi MpUCIIB’S JEMOHCTPYIOTh BaXJIUBIiCTh
Marepl B JKUTTI YOJIOBIKA, CaMe BiJ Hel 3aJie’KUTh SKUM BiH OyJie YOJIOBIKOM B
MaiOyTHbOMY Ta BOHAa Ma€ HAJ3BUYAalHUNA BIUIMB Ha (QOpMyBaHHS HOro
0COOHCTOCT!I.

Omxe, aHai3 TPUCTIB’ 1B 3 TCHEACPHUM KOMIIOHEHTOM, IO TIO3HAYAE KIHOK
no3Bosise  mo0auuTH, 10 o00pa3 KIHKA Ma€ HACTyNHI  CTEPEOTHIIHI
XapaKTEPUCTUKHU: HU3bKUN 1HTEJIEKT, MPUMXJIUBICTD, JTUIIEMIPCTBO, 0aNaKydicTh Ta
BIIepTicTh. OIliHKA XIHKH K JPYKUHH HAOyBa€ sIK MO3UTUBHUX, TaK 1 HETaTUBHUX
KOHOTAIlii, Ha BIAMIHY BiJl MaTEpPHHCTBA, SKE 3aBXKIU OIIIHIOETHCS JIUIIE
MO3UTHUBHO. TakuM YMHOM, aHTJIIMChKa MOBA MPOSBIISAE€ aHAPOIEHTPUUIHICTD, TOOTO
HaIlpaBjieHa Ha OIIHKY 3 YOJIOBIYOi TOUYKH 30pYy. [I03UTUBHO OIIHIOIOTHCS SKOCTI,
HEOOXI1TH1 JIJIs YOJIOBIKIB, a caMe Xa3sIMHOBUTICTh Ta MPHUBAOIHMBICTh. B KOHTEKCTI
O10JIOTTYHUX XapaKTEPUCTHUK 30BHINIHICTh BiAIrpae BaXXJIUBY pOJIb JIUINE IS
KIHOK, B TOW dYac JJis YOJIOBIKIB IIHYIOTBCS MOpaibHI sKOCTi. binbpmiicth
MpUCIIB’1i, A€ Cy0’ €KTOM Jii € )KiHKa, IeMOHCTPYIOTh HE COIliaJbHI PO, a OIIHKY
MOBEAIHKM, 30BHIIIHOCTI, XapakTepy IKIHKH, MPUUOMY IS OI[IHKA YacTille
HeraTWBHA. 3 YOJOBIKAMM CHTYyaIlil MTPOTHJIEKHA: TPHUCTIB SIX BimoOpaxeHa

MepeBaKHO YOJIOBIYa KapTHHA CBITY 1 40JIOBIYA BJaja B HHOMY.
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PO3JILI 3
JTOCIIIKEHHS MOBHOI KAPTUHU CBITY, BIJIOBPAKEHHOI B
AHTHUIIPUCJIIB’SAX 3 TEHAEPHUM KOMIIOHEHTOM

3.1. AHaJi3 aHTHNPHUCTIB’IB 3 TeHJIePHUM KOMIIOHEHTOM, IO IMO3HAYAE

40JI10BIKIB

B nmanomy po3auni Oynu po3riisiHYTI T€HAEPHO-MAapKOBaHI aHTUIPUCIIIB S
PO YOJIOBIKIB Ta MOPIBHSHO iX 00pa3, 300pakeHHil B ICTOPUYHO-CHOPMOBAHUX
NPHCITIB’IX, 3 Cy4aCHMM 0O0pa3oM, BHPAKEHOTO B AHTHUIPHUCITIB’AX. OCHOBHOIO
METOK0 AHTHIIPUCIIIB’S MOKHAa BBa)KaTH >KAPTIBIUBHHA Ta IpOHIYHUN PO3TIIS]
nepaux cutyanii [90, c. 303].

Byna BusBiIcHa HE3HAYHA KUTBKICTH 3 aHTUIPHUCIIB’SIMH, IO ONHCYIOThH
O10JIOT1YHI XapaKTEPUCTUKU HYOJIOBIKIB, BKIJIIOYAIOUM 3O0BHINIHICTH Ta BIK.
HactynHe aHTUNPUCITIB’S JEMOHCTPYE PpO3BUTOK MOJM Ha CTPYHKICTh B
CYCHIIBCTBI, BUpaKeHa KPUTHKA IO BIIHOIICHHIO 110 3aliBoi Baru: inside every fat
man there is a thin man trying to get out — ecepeduni koscrno2o moscmyna sicuse
CcmpYHKULL 40N06iK, aKutll mpie subpamucs «— inside every fat person there is a thin
person trying to get out. /lana kpuTrka Moke OyTH IOB’s3aHa, B IEPIIY Yepry, HE
3 30BHIMHIM (akTopoM, a ckopime 3 GBUIHIM. AHaT3 NOPUCITIB’IB Y
MONIEPEAHROMY PO3JUI TPOJEMOHCTPYBAB, IO 30BHINIHICTh HE TPa€ BaXKIMBOI
poJIi B JKUTTI YOJOBIKA, HAWOUIBII BaXXTUBUMHU € MOpPAJbHI SKOCTI Ta (i3uyHa
cwia. HaBenene mpuciiB’s Moxe K pa3 Oytu came npo (Hi3UYHy CHITY, OCKUIBKH
BiJIOMO, 110 TIPW HASSBHOCT1 HAJIJTUIIIKOBOT Bard, JIFOJISIM BXKHO PyXaTHUCS Ta BOHU
CTal0Th OUIBII CTA0KUMHU.

B konTekcTi BiKy dYoJOBiKa Oyn0 BHIUICHO MUTUN pS aHTUIPHUCIIB B,
YTBOPEHHUX Bijl HACTYIHOTO TpuCiiB’s: @ man is as old as he feel — vonosikosi
CMIIbLKU POKIB, HACKIIbKU 6IH cebe noyysac. HaBenemo HacTynHi npukiaaau: A man
Is as old as his arteries — wonosix max camo cmapuii, six tio2o apmepii. 3 BIKOM

KUIbKICTh HAlIUX CEPLIEBUX KIIITUH CKOPOUYYETHCS, ajle 30UIbLIYETHCS B pO3MIpax, B
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pe3yabpTaTi 4oro cepieBa CTIHKA cTae ToBIle. Tak camMo apTtepii CTaroTh
KOPCTKHMH, 1 1I€ MOB’SI3aHO 3 TAKUMH HECIPUATIMBUMU CTaHAMH, SK TINEPTOHI,
IHCYJIbT, HUPKOBA HEAOCTATHICTh 1 XBOpoOamMu cepus, 110 € MNpUTaMaHHUM JUJIs
JoJed B MOXWIOMY Bill. TakuM 4MHOM, CTaH apTepiil MOTipUIYETHCS 3 BIKOM, 11O
CTa€ MPSIMUM IOKa3HUKOM CTaHy 3J0pOB’S YoJIOBiKa. B gaHOMy aHTHIIPHUCTIB’i
aKIICHTY€EThCS yBara Ha TOMY, IO 3 BIKOM YOJIOBIK BTpauya€e CBO€ 310poB’s. Jleski
AHTUIPUCIIB Isl MAKPECIIOIOTh, IO YITKUM IMOKa3HUKOM BIKY Ta po3Mipy (i3uyHOT
CHJIM € T€, Ha CKUIbKM YOJOBIK BTOMJIIOETHCS IICIISA I'pU 3 AITHbMH. @ Man Is as
young as he feels after playing with children — uwonosix nacminoxu cmapuii,
HACKINbKU 8iH 000pe cebe nouysac nicisi epu 3 Oimvmu. HacTymHuN mpukiian
JEMOHCTPY€E, IO 3 BIKOM YOJOBIKM BTPadalOTh CBOE 3J0POB’S, OJHOYACHO
aKIEHTYIOYM YyBary Ha TOMY, IO JUIsl KIHKM 30BHIIIHICTh € BaXIuUBIilION. B
YeproBUil pa3 B MapeMisX MiAKPECTIOEThCSA, 110 B YOJOBIKaX, Ha BIIMIHY BiJ
KIHOK, MpeopiTeTHUM € (Gi3uuHuil cTaH Ta cuia: @ woman is as old as she looks, a
man is old when he stops looking — owinka cmapa, konu eona euensioae cmapoio,
YOJI08IK CMAapuli, KOJU 8iH nepecmae OUBUMUCS.

[IpoananizoBaHi aHTUIIPUCIIB’Sl JIOMIOMAaralOTh JIMTH BUCHOBKY, IO JJIs
YOJIOBIKIB 30BHINIHICTh TAaK 1 3aJUIIAIACh HEBAKIHMBOIO, MPIOPUTET BIITAETHCS
¢bi3u4HIN CHIIl Ta 0OCOOHUCTICHUM SKOCTSIM.

AHTHUNIPUCITIB’ S, IO 300pakKyrOTh OCOOUCTICHI XapaKTEPUCTHUKH YOJIOBIKIB,
MalOTh MEPEBAXHO HETATUBHY OIIHKY Ta IpOHIUHUN XapakTep. lle moscHroeThCs
TUM, IO JaHHI aHTHIPUCIIB S, Ha BIAMIHY BiJl caMUX MPHUCIIB’iB, BiqoOpakarOTh
came KIHOYMI TOrJIsI Ha YoJoBikiB: men are only good for one thing — and
sometimes they are not even good for that — uwonosiku capni auwe 6 uomyce
00HOMY, ane iHOOi Hasimb 6 ybomy 60Hu noeawi <— men are only good for one
thing — wonosixu ecapni auwe 6 uwomyco oomomy. lleWr npuknan BimoOpakae
HEBJIOBOJICHICTh CaMe€ 31 CTOPOHHM KIHKU — OIHIOETHCS X KOPUCHICTH. [IpuciiB’s
BiloOpaka€e KPUTUKY 3 OOKY KIHKH IO BIIHOILIECHHIO JIO YOJOBIKA, IO MEpeaae

TIEBHE HEBJIOBOJICHHS 1 00pa3y Ha YOJIOBIKA, SIKMM HI Ha 1110 HE 3JJaTHU.
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Buninserscs wimuidi psA  aHTUOPUCIIB’IB, YTBOPEHUX BIJ HACTYIHOIO
npuciiB’s: a man is known by the company he keeps — npo uonosixa cyossme no
KoMnaii, 3 Ko GiH chninkyemucs. HaBeneHne mpucIiB’st BKa3yroe, M0 JIHOJHMHA
cxujbHa OyTH Jy’K€ CXO0’KOK 3a TMOBEIIHKOIO, XapakTepoM abo 3110HOCTIM 3
JOJIbMU, 3 SIKUMHU BOHA MOCTIMHO CIUIKY€ETbCS 200 MPOBOJIUTH Yac. 3a LIUM B TOMY
YUCJI1 MOXHA OILIHUTH 4YOJIOBIKA, 00 pO3yMITH sKYy JIIOAWHY BiH 3 cele
npeacTaBiise. 3riHO 3 HACTYITHUM IMPHUCITIB’IM YOJIOBiKa BU3HAYA€ HE JIMIIE HOTO
KOJO CHUIKYBaHHS, a W Ti JIIOJU, BIJ SKUX BIH TPUMAETHCS MO, OCKLIBKHU
NPUYMHA 3 SIKOT YOJIOBIK MOXE 1X YHHKATH, MOXKE Oarato po3ka3aT MpO HBOTO SK
npo ocoducTicTh: a man is known by the company he keeps away from — npo
YoN06IKA CYOSIMb NO KOMNAHIL, 810 AKOI 6iH mpumaemovcs nooani. J{ns yTBOpeHHS
JIAHOTO AHTHITPUCIIIB’SI coBocmoNyueHHs «t0 keep company» Oyio 3aMiHeHO Ha
¢bpaszoBe mieciaoBo «to keep away from», TakuM YMHOM 3MIHIOIOYM 3HAYCHHS Ha
POTHUIIEIKHE.

HactynHuili npukman xapakTepu3yeTbesl NOJaBaHHSM €JEMEHTa, SKU B
pe3yibTaTi 3MIHIOE JIEKCHYHE 3HAUCHHS CJIoBa «company»: a man is known by the
company he keeps getting dividends from — npo uonosika cyosme no komnanii, 6io
AKOI 6iH ompumye Ougioenou. JlaHe aHTUIIPUCIIB’S CBIIYUTH MPO TE, IO IS
YOJIOBIKA TaK 1 3AJIMIIUIIOCH BOXKJIMBUM IMHUTAHHS 3apO0ITKy T'pOIICH Ta BIICYTHICTh
JIOXOAy MOKe HaOyBaTH KPUTUKH 31 CTOPOHH JKIHKH.

3 KIHOYOi TOYKH 30py, HOBOI IIIHHOCTI HaOyBa€ IOYYTTS TyMOpY Y
qosoBikiB. IIpoTe cmig 3a3HA4YWTH, IO YOJOBIK HE 3000B’S3aHUN MOCTIMHO
KapTyBaTH, PO3MOBIIaTH aHEKAOTH 1 OyTH 1ryToM ISl >kiHKH. [louyTTs rymopy B
JAaHOMY KOHTEKCTi BUCTyMAE sIK eB(emi3M, OnmrcoBa KOHCTPYKIIis, 10 Hece B cO01
npuxoBaHuii ceHe. Ilig gac xkapTiB 1 po3irpamiiB 4oJ0BIK JIEMOHCTPYE IHTEpEC 10
KiHKA. CBOEIO PEAKITI€I0 HAa YOJOBIYi )KAPTH, CMIXOM a00 TOCMIIIKOI JamMa J1a€
3pO3YMITH, III0O BOHA T'OTOBa MNMPUHAMATH YOJOBIYl 3aJHUITHHSI. TaKuM YHHOM,
XKapTH, SKI YOJOBIK PO3MOBINAE XKIHI, MOPSIMO JAEMOHCTPYIOTh HOro piBEHb

3aIliKaBJICHOCTI B Hiii: you can judge a man not only by the company he keeps, but
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by jokes he tells — npo wonosixa cyosme ne minbku no n00sx, 3 AKUMU BIH
CRIIKYEMbCA, ajle [ NO Hcapmam, ki 6iH po3nosioac.

HactynHe aHTUnpuCIiB’SE BUpa)xae >XKIHOYE CTaBJICHHS JI0 YOJOBIKIB B
KOHTEKCT1 YKJIaJaHHS [UT00y, OCKUIbKH, TpaaulliiHO, BIIMOBINAIBHICT 3a
NPOTMO3HUIlII0 BCTYIY HUIFOO HECYTh YOJOBIKM: Man proposes — but not always
marriage — uonogix npoOnoHye, npome He 3a6HCOU came GUUMU 3aMixc <— Mman
proposes, God disposes — oouna npononye, boe poznopsioscacmocs. B nanomy
AQHTUIPUCITIB’T TaKOX CIOCTEPIraeTbCcsl 3MiHA 3HAYCHHS JICKCHYHOI OIWHUITI
«Many: K0 B OPUTIHAIBPHOMY TPHCIIBI BOHA Maja 3HAYCHHS «JIIOJUHA», TO B
CaMOMY aHTHUIIPHUCIIB 1 3HAYCHHS KOHKPETU3YETHCS JI0 KHOI0BIK».

AHTUNIPUCITIB S, 1O OMHUCYIOTh COIIaJbHI POJII YOJOBIKIB, JEMOHCTPYIOThH
3MiHM, 110 BIOYIUCS B CYCHUIBCTBI Ta y BIAHOCHHAX M1 YOJIOBIKOM Ta >KIHKOIO. 3
PO3BUTKOM (PeMiHI3MY >KIHKM HaOyJIM PIBHUX MPaB 3 YOJOBIKAMH, Ta 11€ 3HAXOUTh
CBO€ BiZIOOpaXkeHHs B aHTUIPHCIIB’gX: @ man’s home is his castle — 6younox
yonosikaa — ye oo gopmeyss — a man’s home is his castle; let him clean it —
06yOouHoK uonosika — ye tioco gopmeys, Hexau cam 6 Hill npubupaecmovcs. Jlane
AHTUIPUCTIB’ ST JEMOHCTPYE, IO JOMAITHE TOCIOAAPCTBO MepecTano OyTU CYTO
’KIHOYOIO0 3000B’S3aHHSIM, a CTaJl0 3arajibHOJIOACHKOI0 HEOOXIIHICTIO BMITH
MiKJIYBaTHCS TIPo cebe Ta CBil OyIMHOK.

HacrymHe anTumpuciiB’s BimoOpakae KIHOYY TMO3UIIIIO, 3TITHO 3 SKOIO,
CIpaBXHsI TJIaBa POJWUHU — 1€ >KiHKa. JlaHe mpucmiB’ss Mae (QeMiHICTUIHUI
XapakTep, 1o TOBOPUTH TIPO 3MiHH, sIKi BiOYJIHMCS B CYCIIUTLCTBI: @ married man’s
home is his castle, with him being his vassal — ons oopyascenoco uonosixa —
0yOuHoK 11020 hopmeys, Oe 6in cyea. AHTUTIPUCTIB’ S, HaBEJCHE HIKYE, HaOyBae
a0COIOTHO MPOTHJICKHOTO 3HAYECHHI BiJl OPUTIHAIHHOTO MPHUCITIB’S: NO Man can
serve two masters, unless he has a wife and a grown-up daughter — osom nanam ne
CYHCAMb, AKULO MIILKU 8 Hb020 HeMA OPYHCUHU MaA 00POCioi OOHbKU <— NO Man
can serve two masters — dgom namam He cnyscams. B janomy mpukiiaai MOxHa
MPOCTEXKUTH 3MIHY JIEKCHYHOTO 3HAYCHHS TEHJEPHOTO KOMIIOHEHTa «Mman»:

3HAYEHHS «ItoOuHa» HaOyJno KOHKpETH3allili B 3HAYEHHI CaMe€ «YO0J08IK», TIPO 10
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CBiIUMTh 3aliMeHHUK «he». Ile Bka3dye Ha Te, IO YOJOBIK MOBHHEH «CIY>KHUTH)
CBOil IPY>KUHI1 Ta JOHBIIl, TOOTO MOBUHEH X MOBHICTIO 3a0€31eUyBaTH.

Hactynne antunpucnis’s Oyino chopmMoBaHE MUIIXOM 3aMiHM TigMeTa
«fool» wa «married man». IlpoctexyeTbcsl IpOHIUHUI TOIIIA] Ha UUTOO 3i
CTOPOHU JKIHKM, BKa3ylOuHW, 1110, OCKUIbKM BCE€ MaWHO TMOJUISETHCS MIXK
HOJPYXOKSIM, J)KIHKa Mae MEBHY Biany Haj (iHaHcaMu 4ojoBika: a married man
and his money are soon parted — odpyoicenuii wonosix ma tio2o epouii nezabapom
posnyuamucs <— a fool and his money are soon parted — dypens ma iioco epouti
He3a0apoMm po3ry4amscs.

Takum 4YWHOM, MpOAHANI30BaHI AHTUIIPUCIIB’S JOMOMArarTh JINTH
BMCHOBKIB, IIIO0 BIJHOIIECHHS 10 YO0JIOBIYOi 30BHIINIHOCTI HE 3MIHMJIOCH: TAK CaMO
el pakTop HE € MPIOPUTETHUM, OIIHKA € HEUTPATbHO, OUTBIII 32 BCE I[IHYIOTHCS
Ta IIO3UTHUBHO OI[IHIOIOTBCSA OCOOMCTICHI sgkoctl. Cnaix BIA3HAYUTH, IO
30UTBIIUIIACH KUTBKICTh HETATUBHOI OIIHKK YOJIOBIUOTO 00pa3sy, IO CBIIYUTH MPO
HAsSIBHICTh XKIHOYOTO TOJIOCY B KapTHHI CBITYy. AHTHUIPHUCIIB’S MalOTh IPOHIYHUN

XapakTep 1 BiioopakaroTh PeMiHICTUIHUN HACTPIN B CYCITUIBCTBI.

3.2. AHaJli3 aHTHMNPHUCTIB’IB 3 reHJePHUM KOMIIOHEHTOM, IO MO3HAYAE

KIHOK

Haii6inpin sickpaBe BimoOpa)keHHSI KyJAbTYpPHHUX 1 HallIOHATBHUX TPAAMINN 1
YCTAaHOBOK, IO TIEPENAIOThCsl 3 TIOKOJIHHS B TIOKOJIIHHS, TPOSBISETHCS B
MIPUCITIB’ SIX. AHTHUIIPUCIIB’SI, B CBOIO YEPTry, JOMOMArarTh BU3HAYUTH CTYIMiHb
MepPeXoay BiJ TpaguIliiHUX yCTaHOBOK J0 cydacHHu [91, c. 90]. ¥ mpomy posmimi
Oyio 3i0paHO aHTUMIPHCITIB’S 3 KOMIIOHEHTaMH «Woman» Ta «wife» ta Oyio
MPOAHAI30BaHO 1X CeMaHTWUKy. J[aHWii aHami3 JomoOMara€ BU3HAYMTH UM 3a3HAIIO
CyCHUIBCTBO 3MIH a ©00 Hi. AHTHUOPUCHTIB’SA, 110 ONUCYIOTh O10JIOT14HI
XapaKTEPUCTUKHU JKIHOK, 300pa)KylOTh BaXXKJIWBICTh 30BHINIHOCTI JJIS JKIHKH, IIEH

dakrop 3amummBcs npioputetHum: hell has no fury as a woman unadorned —
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HcOOHA ypis 8 nexi He 3pisHicmuvcs 3 nenagpapbosanoio dncinkoio «<— hell has no
fury like a woman scorned — oxcoona ¢ypis 6 nexii ne 3pieHAECMbCSL 31 3HEBANCEHOIO
Jcinkoro. HaBeneHe mpuCIiB’SL JEMOHCTPYE, MO AOMJISAA 3a COOOI Ta CBOEIO
30BHILIHICTIO 1I0C1 BBXKAETHCS MPSIMUM KIHOUMM 000B’si3KoM. [luTaHHs BiKy Bce
TaKk CaMO AacoOIIIOIOTH 31 30BHIIIHIM BHIJISIOM, OCKUIBKM BBaXKa€ThCsd, IO B
MOXUJIOMY Billl IHKa BTpaya€e CBOIO NMPUBAOIUBICTh. PO3riIsIHEMO aHTUIIPUCIIB 4,
yTBOpEHI Bill HacTymHOro mpucii’s: @ man is as old as he feels, a woman as old
as she looks — uonosikoei cminbku poxis, HACKIIbKU GIH cebe nowyeae, a HCiHyi —
Hackinbku eona suensaoae. CeMaHTHKa JaHOTO MPUCIIB’S BKAa3ye Ha Te, M0 MOKHU
YOJIOBIK MMOYYBA€ETHCS 100pE 1 CUIBHUM, HEBAXIIUBO, CKUTBKH HOMY pokiB. OmHak
JUTSL )KIHKH 30BHIIITHICTh € BaXKJIUBIIION, OCKUTBKH KIHKY, SIK TIPaBUJIO, OIIHIOIOTH
caMe 3a Hel; SKIIO BOHA BUTJIAIAE CTAPOIO, JIFOJIM BBAKATUMYTH ii CTAPOIO 1, OTKE,
«HerapHow». Bcl HUKYE HaBeAeHI MPUKIAAU 300pa)KyroTh, IO JKIHKAa CXWJIbHA
MacKyBaTH CBIH BIK 3a JIOTIOMOTOK MaKisKy, Ta MOTO BiJICYTHICTh MOXKE BUJATH
peaNbHUM BUTJISA KIHKU. B MaHMX aHTUNPHUCIIB’SX MOXKHA MOOAYUTH KPUTUKY
30BHIIIHBOTO BUIJISIAY KIHKM O HAHECEHHS KOCMETHKH, IO TEpeNaeTbcs 3a
J0IoMOro ciaoBocmoiydens «after washing her face», «before breakfast» ta
«until she puts her face on»: a man is as old as he looks before shaving, and a
woman is as old as she looks after washing her face — wonosixosi cminvku poxkis
HACKIIbKU BIH BU2NAO0AE, HE NO20IUBUIUCHL, A JHCIHUI CMIIbKU, HACKIIbKU BOHA
suenaoae, emusaroyucy, a woman is as old as she looks before breakfast — orcinyi
CMINbKU POKIB, HACKIIbKU 80HA u2isdac neped chioankom; a woman is as old as
she looks until she puts her face on — owcinyi cmineku pokie, nackinbku eona
suena0ae, noku He Hagapobysanacs. 3 IbOro MOXHa 3pOOUTH BUCHOBOK, IIIO BIK Ta
30BHIIHICTh € HEPO3PUBHUMH OI0JIOTIYHUMHU XapakTepuctukamu. LliHyroTbes
Kpaca Ta MOJOJICTh, a CTapiCTh HA0yBa€ HETAaTUBHOI OIIHKHU. JlaH1 aHTUTIPUCITIB A
JEMOHCTPYIOTh KapJWHAJIbHY PI3HHUINIO B OIIHII BIKYy YOJIOBIKIB Ta >KiHOK. J{is
YOJIOBIKIB BIK acCOI[IIOETHCS 3 BHYTPIIIHIM CTaHOM, a [Js JKIHOK JIMIIe 3

30BHIIIHICTIO.
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OcoOHCTICHI XapaKTepUCTUKHU OIHUCYIOTh IHTEJIEKT, €MOILll Ta MOBEAIHKY
KIHOK. AHTUIPHUCITIB S MAIOTh MEPEBAXKHO HEraTUBHY KOHOTAI(II0, [0 BUKIMKAHO
OLIIHKOIO 3 4O0JIOBiYOi mepcrekTuBu: beware of women bearing gifts: remember
Eve — 6itica owcinok, siki dapu npunocsimu: nam smai €8y «— beware of Greek
bearing gifts — obitica epexis, sxi oapu npunocsms. B HaBeACHOMY NPHUCIIB’ S
BKa3yeThCS Ha MEPBOPOJIHUHN Tpix: came €Ba BMOBHIA AJamMa BKYCHUTH SOIYyKO
Mi3HAHHS, TOMY YOJIOBIKIB 3aCTEpiraloTh BiJl MPUUHATTSA MOAAPYHKIB BiJ KIHOK,
OCKUTbKM BOHUM MOXYTh Oyt HeOesmeuni. CioBo «Greek» Oymo 3amiHeHO Ha
«WOmeny, 1 mpoBeJeHa MIACTAHOBKA CJIOBOCIIOJIYYEHHS B HaKa3oBOMY CrocoOi
«remember Evey, 1100 akiieHTyBaTH yBary Ha HepIIOKEpEro.

XKinku 300paxyroThCsi AK 370MaM’sITHI, HE 3AaTHI NpoOayuTH TIEBHI
TIOMMJIKH YOJIOBIKiB, Ta 3aBXIH TOTOBI IPHUTaIaTH iM el MpoMax B MailOyTHEOMY .
HacrtymnHe mpuciiB’s MOpIBHIOE XKIHOK 31 CIOHAMHU, OCKUIBKHM BiIOMO, IIIO CJIOHH,
OTPUMABIIM TOPAHEHHS, NaM ATalOTh MPO HBOTO Ta 3/IaTHI aTaKyBaTU CBOTO
kpuBaHuka: women and elephants never forget — owinku i cronu wikonu wue
3abysaroms <— elephants never forget — cionu nikonu ne 3abysarome.

HactymHe aHTHUTIpUCHTIB’SL TIAKPECIIOE CBAapJIWBICTh KIHOK. SIKIO B
OpWTiHAJII WIIJIa MOBa MPO JIIOJCTBO B IJIOMY Ta IPHUCIIB’S HECIO XapakTep
nmopaad, TO Ticis TpaHcopmallli 1 JoJaBaHHSA JIEKCEMH «WOman», crae
BUPAKCHOIO HEraTHBHA OI[IHKA Ta 3acy[KeHHs: a woman never puts off till
tomorrow what she can say today — orcinka nikonu ne sioknadae na 3asmpa me, wo
Mmodice ckazamu cboeooni <— never put off till tomorrow what you can do today —
HIKOJIU He 8I0OKA0Aall HA 3a8mpa me, ujo Mojceul 3p0oumu cb0200Hi).

B aHTHTIpHUCHTIBSAX, SK 1 B MPUCITIBAX, OMHUCYETHCS >KIHKAM MPHUIHCYETHCS
0aJlaKydJiCTh, Ta OLIHIOETHCS SIK HETAaTUBHA prca XapakTepy. bamakydicTs 3a3Buyait
300paka€eThCS K BPOKECHA KIHOYA XapaKTEPUCTHKA, a S3WK - 1€ YaCTHHA TUIa, B
MepIry dYepry acoIliloeThCcs 3 KiHKamMu. JlaHe TPHUCTIB’S NIPHUIUCYE KIHITI
NPUMXJIMBHA 1 HE3aI0BOJICHWN 00pa3, 3asBISIIOYM, [0 BOHA HE YIYCTHTH
MOXJIMBOCTI KPUTUKYBATH YOJIOBIKA 1 BUCIIOBUTH BCl CBOi HEBJIOBOJIEHHS, SKIIO Y

Hei 3’SIBUThbCS Taka MOXJIUBICTh. [Ipm 1bOMy TakoX AakKIEHTYEThCS yBara Ha
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MEPKaHTHJIBHOCTI, BKa3yI04H, 110 KIHKK JI00JATh 307070 the only golden thing
that some women dislike is silence — edune 3010mo, sike desixi Jucinku ne a06AIMDY,
ye mosuanns < Silence is golden — mosuanus zon0mo.

Buninserscs HOBUM CTEPEOTHII PO T€, IO BC1 JKIHKHU 3aBXKIU 3aIMI3HIOIOTHCS
Ta PO3PaxOBYIOTh Ha Te, WO BCcl OyAyTb Ha HHMX 4ekaTH. [lpuciiB’sa Takox
B1J1I0Opa)ka€ MparHeHHs >KIHKU MIJNOPAIKYBAaTH cOOl HE TUIBKM YOJIOBIKA, aue 1
3aKOHHU BCECBITY, 110 HaJIa€ il BIIEBHEHUH 1 JOMiHyIOUMid 00pa3: time and tide wait
for no man but a woman expects all three to wait for her — uwac i npurus ne
YeKams HCOOH020 YOJI08IKA, AJle JHCIHKA OYIKYE, WO 8Ci MPOE NOYeKarmo ii «—
time and tide wait for no man — uac i npunue nixoeo ne wexaroms.

Hactynne mnpucniB’ss Mae IpOHIYHMM XapakTep, OCKIUIbKH BHCMIIOE
HE3JIaTHICTh JKIHKU TMPaBUJIBHO PacHpoOpsHKaThCs CBOIM 4YacoM, IO IOCTIHHO
IPU3BOIUTH JI0 3aIli3HEHB: & Woman on time is one in nine — uwe ooua 3 0e6 ssmu
JHCIHOK Npuxoob euacHo «— a Stitch in time saves nine — ooun cmibok, 3pobaenui
84ACHO, 6apmuil 0es simu.

[TpucniB’ss HUXKYE TIAKPECTIOE, MO KIHKU HIKOJW HE TPUMAIOTh CIIOBa: a
woman’s word is never done — oicinka nikonu He mpumac cilogo <— a woman'’s
work is never done — owinka wuikonu He pobums ceoi pobomy. Takox
HiIKPECITIOETHCS, 0 JKIHKAa HE MOXKE 3aKIHYMTH CBOIO poOOTY HEe Yepe3 Te, o ii
nyxe 06araro, a yepe3 Te, 110 BOHA HE BMI€ IJIAHYBATH CBii JeHb. JlaHe mpuciiB’s,
AK 1 MONEPEIHI, MAIOTh IPOHIUYHUN XapaKTep Ta BHCMIIOIOTH XKIHKY. Lle ToBOpuTH
mpo Te, MmO Ieil KiHO4id 00pa3 Oylio yTBOPEHO 3 YOJIOBIUOi MEPCHEKTHUBHU:
woman’s work is never done, probably because she can not get off the telephone
long enough to do it — orcinoua poboma nixonu ne 3axinuyemscs, momy wo oHa He
Modice nepecmamu 6azikamu no mene)oHy Ha yac, HeoOXIOHUU wob 3aKiHYumu
cnpasu. 3HAXOMWUTHh CBOTO BiMOOpaXeHHS 1 JUIEMIPCTBO, SKE€ MPHUIHACYBAJIOCh
KIHOUOMY 00pa3y B MpHCIiB’sX. HacTynmHe aHTUTIPHUCITIB S TIEpeIae TeX 3HAUYCHHS,
10 1 OpUriHajIbHEe MpUCTIB’S («appearances are deceptive», To0TO «308HiwHicCmb
OMaHIUBa»), aje KOHKPETU3YE 1€ 3HAYeHHS JIO S>KIHKH, TepeIarodyd TEBHY

HETaTUBHY OLIHKY, apTYMEHTYIOUHU 11€ THM, IO KIHKK CXWIbHI MPUKPAILIATH CBOT



69

CWJIbHI CTOPOHM 1 IPHUXOBYBAaTU CJIa0Ki, CTBOPIOIOYM TAKMM YHMHOM (pasIbIIMBUIA
o0pa3, BUJA04M HOT0 3a CIpaBKHIO ceOe: appearances are deceiving: many a girl
who puts up a swell front in public is flat-chested at home — zosniwnicmo
oMaHaUBa: bazamo 0iguam GueaA0armMs NOBHOZPYOUMU HA JIHOOSX, | 308CIM NIOCKI
s0oma <— appearances are deceptive — zoeuiwunicmo omaniusa.

AHTUIIPUCHIB’S, 110 OMNHUCYIOTh COLIaJbHI pPOdl JKIHOK, HEpPEeBaXHO
300paxaroTh KIHOK 3 TOYKH 30y LLTIO0Y Ta iX MO3UIlii Y CTOCYHKaX 3 YOJOBIKAMHU.
B anTunpucnip’sx BimoOpaxaeTbcs 3MIHEHE BITHOIIEHHS [0 LUTIO0Y, SKIIO
paHile Juisl )KIHKHU 11e OyJI0 €MHUM CIOCOOOM >KHMTTS, TO 3apa3 >KIHKa Ma€ MpaBo
BuOopy. Ha pgomauy, mokHa mno0ayuTd, MO B CYYaCHOMY CBITI BIJKPUTO
OOrOBOPIOETHCA MarepiayibHa CTOpOHA MU0y, HAIUISIIOYM SKIHIYY BJIaJ0I0
po3nopsKaTUCS OFOJKETOM Ta B3arajii 3aiMaTH JOMIHYIOUY POJib Y CTOCYHKaX:
marriage is give and take. You'd better give it to her or she’ll take it anyway —
w06 € 83aemoodominom. Kpawe giooail iii, a mo 6oHa 6ce 00HO 8i3bMe <«—
marriage is give and take — w106 ¢ 63aemoobminom.

Kinka temep 300pakyeThcsl K TOCHOAWHS OyIWHKY, BOHA BIAMOBIZa€e 3a
BeCh OyIMHOK 1 € riaBoro ciM’i. Hampukian, HAcTymHE MPHCIIB’S BKa3ye, IO
JIPY)KWHA BOJIOJI€ KJIOYAMHM BiJ YCiX KIMHAT B OyAWHKY, IO Ha CIpaBiIi
3aByaJIbOBAaHO 300paKy€ KIHKY SK TOCIIOJIMHIO Y SKOT BCE ITiI KOHTPOJIeM: & man’s
castle is his home, and his wife has the key to all the rooms — ¢popmeyero uonosixa
€ ye 1020 6YOUHOK, a y OpydHCcuHu Kuodi 8i0 ycix KimHam «— a man’s home is his
castle — gopmeyeio uonosika € tioco Oyounok. SIKIIO paHilIe B MPHUCIIB’IX
300paKyBajIoCh, 110 JUIIE YOJIOBIK MOXE MPUHAMATH BAXKIIMBI PIIIEHHS, TO 3apa3
CUTYyaIlisl 3MIHWJIACh, XKIHKH TaKOX MAarOTh TMPAaBO TOJOCY, Ta 1HOMI iX CJIOBO €
BupimaisHuM: t0 most husbands: a word from the wife is sufficient — ozs
Oinbuwocmi 4onosikie docums 00H020 crosa Opyicunu «— a word to the wise is
sufficient — myopomy docmamnwvo oonozo crosa.

Jleski 3 mpucaiB’iB  300paxaroTh KIHKY 3 JOMIHYIOUYO1 MO3HIII,
JTEMOHCTPYIOUH, IO YCHIX YOJOBIKA IIIJIKOBUTO 3aJICKUTh BIJ HACTAHOB JKIHKH.

Hamnpuknan, HacTynHe OpuCIiB’S MIJKPECIIOE, 10 YOJOBIK HIKOIUW O HE AOCST
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TAKOI'0 YCIiXy, SIKIIO HOro He miaTpuMmyBana O iioro npyxuna: behind every great
man there is a woman — za ycnixom uonosgixa 3asxcou cmoims dcinka <— behind
every great man there is a wife who tells him what to do, and secretary who does —
3G KOJNCHUM YCRIUWHUM YOJ0BIKOM CMOIMb OPYHCUHA, KA 2080PUMb, WO POOUMU I
cekpemap, axka pobums ye. IIpore, 1T TO3MIIS HE 3aBXIW OMHCYETHCS 3
MO3UTUBHOIO OOTY: aKIIEHTY€EThCA yBara Ha MaHIMYJISATUBHUX 3110HOCTAX K1HOK Ta
HIIKPECIIOEThCS Kara o rpomieit: behind every successful man there is a woman
who makes it necessary for him to make money — 3za kooicnum ycniwunum yonosikom
cmoimo JicinKa, saKka smyutye to2o 3apobdismu epowi; behind every successful man
iIs @ woman who wanted a mink — 3a kooicHum ycniwmnum 40n08iKOM CmMoimo
JICIHKA, AKA XOY€e HIPKY.

HactynHe aHTHNpHCIIB’S JEMOHCTPYE JKIHOYY BIEPTICTh, MpPOTE 3
MO3UTUBHOIO OIIHKY, BOHO BIEPTICTh OUIbIIE MOB’si3aHa 3 [UIECHPIMOBAHICTIO Ta
BIpOIO Yy BJIACH1 CWJIM, MIAKPECIIOIOYH, IO JKIHKU 37aTHI Ha BCE, IPOTE YOJOBIKH
He 3aBXIM B HUX BipsaTh: behind every great woman, there’s a man who tried to
stop her — za kooicHOW 6enUKOIO JHCIHKOWO CMOiIMb YON0BIK, KU HAMA2A8Cs il
synunumu <— behind every great woman, there’s a man — 3a koowcnow 6enuKo
JHCIHKOIO CMOIMb YOI06IK.

Takum 4YwHOM, mMpOAHANI30BaHI AHTUIPHUCIIB’S JOTIOMArarTh JINTH
BUCHOKY, 1110 HAWOUTBIINX 3MIH 3a3Hajia caMe CcolliajbHa POJb KIHOK. 30BHIIIHICTh
BCE TaK CaMO 3aJMIIAE€THCA TPUOPITETHOIO, BPOAA OIIHIOETHCS TMO3UTHBHO, a
cTapicTh HeraTUBHO. OCOOHUCTICHI XapaKTePUCTUKU MAIOTh NIEPEBAKHO HETaTHBHY
XapaKTepUCTUKY Ta aKIIEHTYEThCS yBara Ha HeNONIKaX. Y BUIAJIKY 3 COIIaIbHOIO
pOJUTIO, MOXXHA YITKO MMO0QYUTH 3MiHY, HAsSBHHA (PEMIHICTUIHUN XapakTep,

KIHOYIH TOJIOC CTaB TYYHIIIAM.
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PO3/ILI 4
OXOPOHA TPAILII TA BE3IEKA B HAJIBBUYAMHUX CUTYALISIX

Ockinbku Tema Marictepcbkoi podotu — «llpucnis’ia Ta aHTHUNpPUCTIB’id 3
IeH/IEPHUM KOMIIOHEHTOM B Cy4YacHIW aHTIIMCHKIA MOB1», mepeadadyae BUKOHAHHS
MOCaJ0BUX OOOB’SI3KIB Ta MPOBEACHHS JIOCHIKEHb Ta PO3paxyHKiB B cdepi
¢utonorii B mpuMilieHH1 odicy 00JaJHAHOMY NEPCOHATBHUMHU KOMI FOTEpPAMHU
(mam I1K) 3 BizyanbHuMHU auctiiediHumu tepMinaniamu (naiai BIAT), Tomy Hmkue
PO3IJIIHEMO 3ax0[u Mo 3a0e3nedeHHI0 Oe3neku, BUPOOHUYOI caHiTapli, Tiri€eHd

npaili 1 MOXeXHO1 0e3nexu g 0(hiICHUX MPUMIIIEHb Ta pOOOYUX KaOIHETIB.

4.1. Anai3 noTeHUiiHUX He0e3meK

Ha ocHoBi anaizy po6oTH iCHYHO4Oro 00JIaJIHAHHS 1 MOCaT0BUX 000B’A3KIB
daxiBus y TpuUMIIeHHI KaOiHETIB Ta poOOYMX KIMHAT, BUSBJICHI HACTYIIHI
HeOe3MnevHl Ta MIKIIMBI BUPOOHWYI (paKTOpH, 3/1aTHI MPUBECTH IO TpaBM abo
VIIKOKCHHS 3I0POB’ S MPaIliBHUKIB:

- MOXJIMBICTh ~ YPOKEHHSI  €JICKTPUYHUM CTPYMOM, TIpH BHUKOHAHHI
OCaJ0BUX OOOB’S3KIB BHACIIOK IOPYIICHHS MPaBUI 3 €JIEeKTpOoOe3NeKn ado
MOMIJIKOBUX il TIEPCOHANy, MO0 MOXKE TMPHU3BECTH 0 EJIEKTPOTPaBM Pi3HOTO
CTYNEHIO BaXKKOCT1 200 HaBITh J0 JIETAJILHOT'O HACIIJIKY;

- MEXaHIYHE TpaBMYBaHHS BHACIIIOK HEPAIIOHATHLHOTO PO3TAIIyBaHHS
poOOYHX MICIIb, IO € TTOPYIICHHSIM BUMOT €pPrOHOMIKH;

- MIBUINIEHE HEPBOBO-TICUXIYHE HAaBaHTA)XCHHs, BHACTIIOK crenudikm
poboTH, a camMe TOCTIMHMH KOHTAaKT 3 KJII€EHTAaMH, KOJEeraMd II0 poOoTi,
KEpPIBHHUIITBOM, KOHTPAareHTaMH IMPU BUPIMIEHHI POOOYMX MHUTaHb (IEAKi 3 HUX
MOXYTh OyTH KOH(MDJIIKTHUMH, CYNIEPEWINBUMHU ), IO MOKE BUKJIMKATA €MOLIMHUN
TUCKOM(OPT, BHYTPIIIHE PO3ApaTyBaHHS Ta €MOIIMHY HECTaOUTBHICTH IIiJI Yac

KOPOTKOTPHUBAJIMX IICBHHUX HCTATHUBHUX CI/ITyaHiﬁ, Ta MOXC IPU3BCCTH MO0
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3aXBOPIOBaHh HEPBOBOi CHCTEMH, 3HIDKCHHS HACHATM Ha TIPAII0 Ta CTPECOBUX
CTaHIB Ta IOMWIKOBUX J1H;

- OCKUTBKM pobOoTa kopucTyBaya I[IK BuMarae TpuBaaoro CTaTUYHOTO
HaIpy>KEHHs M s31B CIIMHMU, LIWi, PYK 1 HII TOMY HE pallloHaJibHa a00 HeTpaBUJIbHA
KOHCTPYKIIisl, OpraHi3aiis Ta o0JaJHaHHS KOMIT FOTEPU30BAHOTO0 POOOYOro MicCIs
He 3a0e3reuye MpaBUIILHOTO Ta KOMMOPTHOTO TIOJIOXKEHHS TIpH PoOOTI 3a
KOMIT IOTEPOM, III0 MOXE MPUBECTH JIO IBHUJIKOI BTOMH, a SK HACIiIOK 0
MIOMMJIOK, 3HFDKCHHIO TIPAIle3aTHOCTI Ta KICTKOBO-M SI30BUM MOPYIICHHSIM;

- HeJIocTaTHE ab0 HaJAMIpPHE OCBITJIEHHS poOOYMX MiCllb, B 3B'I3KYy 3
HECIIPABHICTIO, a00 XMOHMM BHOOPOM OCBITIIOBAJILHUX MPWIAIB, B 3B'S3KY 3
HENIPABWJIBHMM PO3TAIlyBaHHSIM POOOYMX MICIh 1O BIAHOMICHHIO JIO JDKEpE
NPHUPOJHOTO Ta IITYYHOTO OCBITJICHHS, IO TPHU3BOJWTH 1O IOMHWJIKOBUX Jii,
NOTIpIIEHHS 30py a00 e(eKTy 3acIIICHHS,

- HE3aJIOBUIbHI MMapaMeTpu MIKPOKJIIMATy B POOOYHX MPUMILMIEHHIX
(migBumeHa abo 3HM)KEHa TeMIlepaTypa, BOJIOTICTh 1 PYXJHUBICTh TOBITPS), Y
3B'I3Ky 3 BIJICYTHICTIO, XHOHUM BHOOpPOM Ta BHKOPHCTaHHSM HE SKICHHMX a0o
HEpalioHAIbHUX CHUCTEM BEHTWIISIi, KOHJUIIIFOBAaHHS IOBITPS, NMPHUBOIUTH IO
MIIBHMIIEHOI CTOMIJIIOBAHOCTI, a K HACIIAOK JO0 IIOMWIJIOK, 3HHKEHHIO
npare3gaTHOCTI, a TAKOXX MOXe OYTH MPUYHHOIO MPOCTYTHUX 3aXBOPIOBAHb;

- HeNpaBWJIbHI 200 HepallioHaIbHI Jii MepCOHAYy B YMOBaX HaJI3BHYAMHUX
CUTyaIlii, BHACIIJIOK HE CBO€YAaCHOTO OIIOBIICHHS, HEAKICHOI ITiJTOTOBKH
MepcoHaly TpaBWJIaM [ii B yMOBaxX HaJ3BHYAMHUX CHUTyamid abo sKiCHOI
opraHizamii  Aiii  TEpCOHaNy  KEpPIBHUITBOM, TMPHU3BOJATH JI0  IAHIKH,
HEBUIIPABJIAHWX TPABM Ta 3aru0erni JItoIeH;

- MOYJIMBICTB 3aTOPSIHHS, B 3B'SI3KY 3 MOPYIIIEHHSM MPABHUII MPOTHIIOKEKHOT
0e3MeKkr, BUKOPUCTAHHSM HECIPABHOTO €IEeKTPOOOIaHAHHS, a00 BiIICYTHICTIO
CHUCTEM TOXKEKHOI CHTHAITI3AIlIl 1 MOXKEXKOTACIHHS, 10 MPU3BOJIUTH J0 MOXKEXKi, a
SK HACHIJIOK MOXX€ OyTH MPUYUHOIO OIKIB Ta TPABM PI3HOTO CTYNEHIO BaXKOCTI

a00 HaBITh JIETATBLHOTO HACIIJKY, a TAKOK 3HAYHUX MaTeplalbHUX 30UTKIB;
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- MOHOTOHHICTb POOOYOro MpoLecy, L0 MOKE MPU3BECTH A0 TBOPYOIO
BUTOPSIHHS, 1 SIK HACJIJIOK CTPECY Ta HEMOXKIIMBOCTI BUKOHATH HEOOXIAHUI MPOEKT
y BCTaHOBJIEHH1 YaCOB1 PAMKU;

- HETaTUBHUW BIUIMB Ha 30pOBUN KaHal (0cOoOJMBO Yy 0cCi0 13 MOTraHuM
30pOM), IPU3BOAUTH /10 XPOHIYHMX CKApI' HA 30pOBE CTOMIJICHHS, HE3BAXKalOuu Ha
JOTPUMAHHSI CaHITAPHO-TITIEHIYHUX BUMOT 10 PEXHUMIB Mpalli 1 BIAMNOYMUHKY, a

TAKOXK 3aCTOCYBAHHA 3ac001B JIOKAJILHOTO 3axXUCTy.

4.2. 3axoau mo 3a0e3MeYeHHI0 0e3Me K

VY mnpuminieHHi kaOiHETiB Ta pPoOOYMX KIMHAT 3aCTOCOBYETHCSA IIUPOKE
PI3HOMAHITTS €JICKTPONPHIIAIB: MEPCOHAIBHI KOMITFOTEPH, MPUHTEPH, KCEPOKCH,
¢dakcu, OCBITITIOBAIBHI IPUJIAAN, KOHIUIIIOHEPH, TTOOYTOB1 €JIEKTPOIPUIIAIN TOIIO.
Hebesmneka ypaxkeHHs €JIEKTPUYHUM CTPYMOM IPU BHUKOPUCTAHHI LIMX MPUIAJIIB
3'SIBJISIETHCS TP HEJAOTPHUMAHHI 3aX0J1IB 00EPEKHOCTI, a TAaKOX MPU BIIMOBI abo
HECIIPAaBHOCT1 IHOr0 oOJagHaHHA. Hacmiaku ypakeHHS EJICKTPUYHHUM CTPYMOM
3aJIeKaTh BiJ OaraThoX (PakTOpiB: ONMOPY OpraHi3My, BEIWYWHHU, TPUBAJIOCTI Iii,
pPOAY 1 4YacTOTH CTPyMYy, IUISXIB HOTO MPOXO/KEHHS 4Yepe3 KUTTEBO BAKIIMBI
OpraHu, yMOB 30BHIIIHBOTO CEPEIOBHIIIA.

Jnst  3anmoOiraHHs  ypaKeHHS  €JIEKTPUYHUM  CTPYMOM  BCTaHOBIJICHO
CIEeKTpOyCcTaTKyBaHHs, ske BianoBimae Bumoram J[CanlliH 3.3.2.007-98 1
«/lepxaBH1 cTaHAApTHI MpaBuja 1 HOPMHU POOOTH 3 BI3yaAIBHUMH JUCTUICHHUMHU
TEpMiHAJaMH  €JICKTPOHHO-OOUYMCIIOBAIBHUX  Mamme»  [28],  «[IpaBwi
yIAIITYBaHHS €JIEKTpoycTaHOBOK» (mani — «[TYEy») [66], ICTY b B.2.5-82:2016
«EnmekTpobe3neka B OymiBISX 1 cmopyaax. Bumorm n0 3aXMCHHMX 3aXOMdiB BiJ
ypaxeHHs enekrpuaauM ctpymom» [30], HITAOIT 40.1-1.32-01 «ITpaBuna OymnoBu
CJIICKTPOYCTAaHOBOK.  EjieKkTpooOiafHaHHS  CHCHiaIbHUX  YCTaHOBOK»  [67],
HAIIBb A.01.001-2014 «IIpaBuia mokexxHOi Oe3neku B Ykpaini» [61] Ta Oyne

BukopucroByBatucsi 3rimHo Bumor HITAOII 40.1-1.01-97 «IIpaBuna Oe3neqHoi
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excruryaranii  enekrpoycraHoBok» (mam — «IIBEE»), HITAOII 40.1-1.21-98
«IIpaBuna Oe3neyHOl eKcIulyaTalii eJIeKTPOYCTAaHOBOK CIOKHMBadiB» (mami —
«IIBEEC») [67] Ta HITAOII 0.00-7.15-18 «Bumoru 1moa0 Oe3MeKH Ta 3aXHCTy
37I0pOB’sl IPAIIBHUKIB M1/l Yac POOOTH 3 EKpaHHUMHU NPUCTPOsiMmy» [65].

3rigHo «IIYE», 3a cTynmeHem HeOE3NeKH YpaKE€HHs EJIEKTPOCTPYMOM,
odicHe MNPUMILNIEHHS HAJIEXKUTh N0 1-ro Kjacy, TOOTO € MpuMIlIeHHsIM 0e€3
NiIBUIIEHOT HEOe3MeKH, y SKOMY BIICYTHI YMOBH, 110 CTBOPIOIOThH MIABUIIEHY Ta
oco0nuBy HeOe3mneky. 3rimHo rnaBu 1.7 — «3a3eMJIeHHS 1 3aXMCHI 3aXOJIH BIJ
ypaXkeHHsI eNeKTPpUIHUM cTpymMom» — «IIYEy», obmagHanHs odicy Mae OCHOBHY
130JISI111F0 CTPYMOBIJTHUX YaCTHH, sika 3a0e3Ieuye 3aXUCT BiJ MPSAMOTO JOTHKY Ta
MOJIBIMHY, SIKa CKJIAAAETHCA 3 OCHOBHOI Ta JI0JJaTKOBO1 130JISI1111, /1711 3a0e3neYeHHs
3aXUCTYy BiJl YPOKCHHS CJICKTPUYHHM CTPYMOM Yy pa3i MOMIKOKCHHS OCHOBHOT
130JTA111.

Bignosigao mgo Bumor 1. 6.7.4. HITAOII 40.1-1.21-98 «IIBEEC» [67] yci
JOCTYIIHI JJIsI JOTOPKAaHHS MeTaJieBl JeTalll eJeKTPOOOIaHaHHS Y MPUMIIICHHI 3
ITK, siki MOXYTh ONMMHUTHUCH IIiJl HANIPYTOI, Y BHUIAJKY IOIIKOKEHHS 130JISI111,
3’€THaH1 3 3a3eMJIIOI0UYUM NMPUCTPOEM. OCKIITbKU 0GiCHE MPUMIIIEHHS 32 CTYIIEHEM
HEOE3MeKH YpaKEHHSA eJeKTPOCTPYMOM HAJeXKUTh 10 1-TOo Kiacy, TOMYy
BiamoBinHO 10 BuMor 11. 6.7.6 HITAOIT 40.1-1.21-98 «IIBEEC» ta nogatky Nel no
HITAOII 40.1-1.01-97 <«IIBEE» xopuctyBaui I[IK mnpodnum iHCTpyKTax 3
eNeKTpoOe3nekn 3 o(OPMIICHHSIM B JKypHaNll IHCTPYKTaXy Ta MawTh | rpymy 3
eneKTpobesneky. VIMOBIpHICTH MEXaHIYHOTO TPABMYBaHHS MOXE BHHHKHYTH
BHACTIZIOK HEpAI[lOHAIBHOTO pO3TallyBaHHA pPOOOYMX MICIb, 3axXaparieHHs
pobOounx Miciib a00 y 3B’SI3Ky 3 HEAOAICTIO Ta HEYBAKHICTIO O0CITYTrOBYIOYOTO
nepconany. Jlns BuxmrouenHs TpaBmatusmy 3rimHo JCanlliH 3.3.2.007-98
«/lepxaBH1 caHiTapHl MpaBWiia 1 HOPMH POOOTH 3 Bi3yaJdbHUMHU IUCTUICHHUMHU
TEpPMiHAJaMH EJICKTPOHHO-O0UYHCITIOBAIBHUX Mammue» [28] 3po0ieHo  Oiuibi
3py4HE Ta palioHajJbHE PO3TalllyBaHHS POOOYUX MICIIb, TAKUM YMHOM 30LIbIICHA
BI/ICTAaHb MDK HHMHM, SKa BIANOBIJIa€ HOPMOBAHUM 3HAuYCHHs (IUIOIIA HA OJHE

poGoue Miclie Mae CTAHOBUTH He MeHIle Hik 6,0 M%, a 00'eM He MeHie Hix 20,0
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m°). TloBepxHA MHWIOTH € piBHOIO, HECIU3BKOK, 3 AHTUCTATHYHUMU
BJIACTUBOCTSIMU.

Y 3B’SM3Ky 13 CTPECOBMMM CHUTYyallsIMU Ta HEPBOBO-€MOLIMHUMHU
HABAaHTAXEHHSMH Yy MPALIBHUKIB MOX€ BUHUKHYTH HMOBIPHICTb 3aXBOPIOBAHb
3arajbHO-HEBPOTUYHOTO XapakTepy. 3 METOI 3HUKEHHS HEPBOBO-EMOIIIHOTO
Halpy>KEHHs, CTOMJICHHS 30pOBOTO aHali3aTopa, IMONINIICHHS MO3KOBOTO
KpOBOOOIry, TOJOJaHHS HECHPUSITIMBUX HACTIAKIB TIMOAWHAMII, 3amoOiraHHs
BromH, 3rigHo JICaulliH 3.3.2.007-98 «Jlep>kaBH1 caHiTapHi NpaBujia 1 HOPMH
poGoTM 3  BI3yaJIbHUMH  JHWCIUICHHMMH  TEpMIHAJIAMH  CJICKTPOHHO-
OOYHMCITIOBATFHUX MAaIllMH» JJis POOITHUKIB 13 3actocyBaHHs EOM, mepenbaueni
perjiaMeHTOBaHI MEPEPBH IS BIIMIOYMHKY TPUBAIICTIO 15 XBWIIMH 4epe3 KOXHI
JIBI TOJMHU, a TaKOX OO0JIaJiHaH1 MOOYTOB1 MPUMIIIEHHS ISl BIAMOYUHKY Tij] 4ac
po6OTH, KIMHAaTa TICUXOJIOTIYHOTO PO3BaHTa)XEHHsS. B KiMHaTI MCHXOJIOTIYHOTO
pPO3BaHTaXXEHHs Nepen0ayeHi MPUCTPOi sl MPUTOTYBAaHHS M po3/iadl TOHI3YIOUHX
HAIoIB, a TAKOX MICIL JIJISl 3aHITh (PI3UYHOIO KYJIHTYPOIO

Jlns  ontumizailii BIIHOCHMH Yy KOJEKTHUBI TMPOBOASATHCS TPEHIHTH 3
3aJIy4aHHSM TICUXOJIOTIB Ha TeMH: «AnanTallis y HOBOMY KOJeKTHBI», «[loBeminka
B CYCHIJIBCTBI.

Jlns  3amobGiraHHs  KICTKOBO-M SI30BUX  MOPYIIEHL  poOoul  MicCIs
kopuctyBauiB IIK y odicHOMy mnpumimieHHi BiANOBITAIOTh E€ProHOMIUHUM
BUMOTaM 3 YPaxXyBaHHSAM XapaKTepy 1 0COOMBOCTEN TPYAOBOi AISIILHOCTI 3T1THO 3
JCanlliH 3.3.2.007-98 «/lepxaBHi caHiTapHi TpaBwiIa 1 HOPMHU poOOTH 3
BI3yaJIbHUMHU JAUCTUICHHUMH TEPMiHATAMH €JIE€KTPOHHO-00UNCITIOBAIbHUX MAIIIMH»
[28]. Bucora po6ouoi moBepxHi croiny 3 [IK perymroerbes B Mmexkax 680-800 aum, a
muprHa 1 TMOWHAa — 3a0e3rnedye MOKIMBICTh BUKOHAHHS ONeEpaIii y 30HI
JOCSDKHOCTI MOTOPHOTO ToJis (pekomMeHoBaHi po3mipu: mupuHa — 600-1400 aum,
rimbuHa — 800-1000 mm). PoGounii ctinm mae mpoctip amst Hir Bucotoro 600 i,
mupuaoto — 500 mm, rmmbOunoro (Ha piBHI komiH) — 450 mm, Ha BigcTaHi

BUTATHYTOI HOTH — 650 MM.
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3 MeTor 3MEHIIEHHS HEraTUBHOIO BIUIMBY MOHOTOHHOCTI JOLIUIBHO
3aCTOCOBYBATH UYEPryBaHHs OMepallii HamMCaHHS TEKCTY (3MiHA 3MICTy poOOTH),
yepryBaHHS BBEJEHHS JaHUX 1 pelaryBaHHS TEKCTIB. Y BHUMAJAKYy BUHUKHEHHS Y
npamtorounx  3a  IIK  mepekmanayiB  30poBoro  auckomMgopTry Ta IHIIKUX
HECHIPUSATIUBUX CYO’€KTHBHMX BIAYYTTIB, IO HACTalOTh, HE3BAXKAIOUM Ha
JOTPUMAHHSI CAHITAPHO-TITIEHIYHUX 1 €PrOHOMIYHHUX BUMOT, PEXHMIB Mpaiil Ta
BIJIIOYMHKY, CIIi] 3aCTOCOBYBATH 1HAMBIAYAIbHUN MIX1] y OOMEXeHH1 yacy pooirt
3a [1IK Ta Kopekuilo TpUBaJIOCTI MEpepB A BIANOYUHKY a00 MPOBOJUTH 3aMiHY

IHITUMHU BUIaMU poOIT (He 1MoB’si3aHuX 3 BUkopuctanusm [1K).

4.3. 3axoau 1m0/10 BUPOOHUYOI caHiTapil i ririeHu npami

OCHOBHMMH TIpUYMHAMHU HEJOCTaTHHOI a00 HAAMIPHOI OCBITIEHOCTI
poOOUYUX MICI[h € HECNPaBHICTh a00 XWOHWN BUOIP OCBITIIOBAIBHUX IMPHUIIAIIB,
HENpPaBWIbHE PO3TAIIyBaHHA pPOOOYMX MICIh [0 BIJHOIICHHIO 0 JKepen
OCBITJICHHSI.

HesanoBinpHa OCBITICHICTH HAa poOOYOMYy Miciii a0 Ha poOOUiil 30HI MOXKE
OyTH IPUYMHOIO 3HUKEHHS MPOJYKTHUBHOCTI Ta SKOCTI MpaIlli, OTpPUMaHHS TPaBM.
Henocratne abo HaaMmipHE OCBITJICHHS BUKIMKAE 30pOBUN AHCKOMQOpPT, IO
BUPAXKAETHCS y BIMUYTTI HE3PYIHOCTI 200 HAIpyKEHOCTI. TpuBase nepeOyBaHHS B
yMOBaX 30pOBOTO AUCKOMGOPTY MPU3BOAUTH JI0 PO3CIFOBAHHS YBaru, 3MEHIIEHHS
30CEpPEeIKEHOCT], 30pOBi 1 3arajbHii BTOMi. Y oOQiCHOMY MNPHUMIIICHHI
oonmagnanomy IIK 3 exkpamamm mnpuctpoem (mami —  «EIl»), 3rigHO
JCanlliH 3.3.2.007-98 «/lepxaBHi caHiTapHi TpaBwiIa 1 HOPMHU poOOTH 3
BI3yaJIbHUMH JAUCTUICHHUMH TEPMiHAIAMH €JIEKTPOHHO-00UNCITIOBAIBHUX MAIIIMH»
[28] Tta JIBH B.2.5-28-2018 «IIpupogHe 1 MTy4YHE OCBITICHHS» IepeadadcHe
MPUPOIHE Ta MITYYHE OCBITICHHS.

[IpuponHe OCBITIEHHS 3/ICHEHO Yepe3 CBITJIOBI MPOPIi3H, sIKI OPIEHTOBAHI

Ha MiBAEHb 1 3a0e3neuyroTh KoediieHT npupoHoi ocBiTieHocTi (KI1O) ne Huxye
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1,5%. [ns 3axucty BiJ HNpSMUX COHSYHUX IPOMEHIB, SIKI CTBOPIOIOTH MpPsMI Ta
B1IOMTI BIIOJMCKY HA MMOBEPXHI €KpaHIB 1 KIaBlaTypH, repeadaueHo COHILIE3aXHCHI1
MPUCTPOi, HA BIKHAX BCTAHOBJIEHI JKaJIIO31.
Po3paxyHOK IITy4YHOTO OCBITIEHHS:
Buxigni nani 3rigHo Bapianty: JloBxuHa — 6 M, mupuHa — 6 M, BUcoTa — 3
M; JITIO, L/h = 1,4; xonip creni = 70%, ctin =50%, nigmoru = 30%; npumiimeHHs
— KkabiHeTu 1 poOoYl KIMHATH; IJIOMIMHA HOpPMYBaHHs ocBitieHocTi hp = 0,8 wm;
pOo3psi 1 miApo3psia 30poBoOi poOOTH — b-1; OCBITIEHICTh POOOYMX TTOBEPXOHB MPHU
3aranbHOMY ocBiTiieHH1 (En) = 300 nk; koediieHt 3amnacy = 1,4.
1. Po3paxyBatu KUIBKICTb PSIB CBITUJIBHUKIB Y puMitieHH1 N p:
N — B
P (H —hy) = [L/h]

ne: B — mupuHa npumitieHHs, M; H — BUcoTa NpuMIIIeHHS, M; Ap — BUCOTa

, LN

po6ouoi moBepxHi, M; [L/h] — uncnoBe 3HaueHHs KoedilieHTa CBITHIBHUKA.

N, = o =
P (3-08)*14 3,08

= 1,94 = 2 mr.

2. Bu3HAUMTH MaKCUMAJbHO TMPHUIYCTUMY BIACTaHb MDK psAgaMu

CBITHJIBHUKIB Lmax:
B

Linax = 75 M;

Ny

7e: B — wmupuHa npuMinieHHs, M; Np — KUIBKICTb DSJIIB CBITWJIBHHKIB Y

MPUMIILICHHI, IIIT.

6
Lmax=5=3.1.';
4. Bu3HauuTH 3HAuYCHHS IHAEKCY NPUMIMIEHHS |, [0 XapaKTepU3ye

CIIBBIIHOIIEHHSI PO3MIpPIB OCBITIIOBAIIBHOTO MPHUMIIICHHS 1 BUCOTH PO3MIIICHHS

CBITHUJIbHUKIB:

i A-B _
“(H-h))-(A+B)’

ne: A — JOBXHHA MPUMIIIEHHS, M; B — mmpuHa mpuMimeHHs, M; H —

BUCOTA NPUMIIIEHHA, M; h, — BHCOTa pOO0OYOI MMOBEPXHI, M.
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. 6.6 36
(3-08)-(6+6) 264

5. BuzHauuTu 3Ha4Y€HHA KOE(ILIEHTAa BUKOPUCTAHHS CBITIOBOrO MOTOKY #,
CTBOPIOBAHOT'O CBITUJIbHUKAMH BUOPAHOTO TUITY.
n=0,47

6. BusHauutu cymapHuUil CBITJIOBHM MOTIK OCBITJIIOBAJIbHOI YCTAHOBKU Yy

JaHOMY IIPUMIILIEH] @, :

ne: E,, — piBeHb HOPMOBAHOI'O 3arajlbHOro OCBITJICHHS, JK; A — JOBXHHA
OpUMIIIEHHS, M; B — mmMpuHa npumimieHHs, M; k, — KoedilieHT 3amacy; z —
Koe(ilieHT HEPIBHOMIPHOCTI (MIHIMAIbHOT) OCBITIIEHOCTI (BIIHOIIEHHS! CEPEIHBOT
OCBITJICHOCTI JI0 MIHIMaJIbHOI OCBITJICHOCT1), SK TIPaBUJIO JOpIBHIOE (JJIs
JIOMIHECHCHTHHX Jamn z=1,1); 1 — KoedillieHT BHUKOPHUCTAHHS CBITJIOBOIO

MOTOKY.

300-6-6-14 -11 16632

s =35387,23, Jim,
0,47 0,47

7. BU3HauuTH YMOBHY 3araJibHy KUIBKICTh CBITWJIBHUKIB Y IpUMIIIeH1 N, :

. A-B
Nm: 2n’ax

y wim,

ne: A — JOBXWHA NPHUMIIIECHHS, M; B — IMIUpHHA NMpUMIMICHHSA, M; L —

MaKCHUMAaJIbHO MIPHUITYCTUMA BIJICTaHb MK PSAJIaMU CBITUIILHUKIB, M.

N :ﬁ=§:4, wm,
¥ 9

8. Po3paxyBatu CBITIOBUI TIOTIK YMOBHOTO JKEpesa CBitia @ !

ne. @, — CyMapHUW CBITJIOBHH MOTIK OCBITIIOBAIBHOI YCTAHOBKH, TM; N —

3arajibHa KUIbKICTh JaMIl y CBITWJIBHUKY, SIKa PO3PaXOBYETHCA 32 (POPMYIIOIO:

N' =N -n, wm,
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J€: N — KUIbKICTb JIAMIT Y CBITUJIBHUKY, IIT.
N’ =4-2=8, wm,

D = 35387,23

J

=4423,40, jim;

9. BubOparu TUn CcTaHAAPTHOI JaMOu 3 HaWOMMKYUM  3HAYEHHSIM
(paKTUYHOTO CBITJIIOBOTO TOTOKY JamMnu @, 1 3HaWTH KoeQIUIEHT M

(CTIBBITHOIIEHHSI MDK pPO3PaXyHKOBUM CBITJIOBUM TIOTOKOM JaMnu &, Ta

(aKTHYHUM CBITJIOBUM IMOTOKOM BHOPAHOT CTaHIAAPTHOI JIaMi @,):

4423,40

2850

10. Bwuznauutu ontuMmanbHy ((pakTUYHY) KUIBKICTh CBITWJIBHUKIB Y
npuMilieHai N, :
N, =N_-m, wm,

*

ne: N’ — yMOBHa 3arajbHa KUIbKICTh CBITWJIBHUKIB y MPUMIIIEH], IIT.; M —

CIIBBIHOIICHHS MK PO3PaXyHKOBHM CBITJIOBUM TOTOKOM JIaMIIU Ta (DaKTUYHUM
CBITJIOBUM MOTOKOM BHOPAHOT CTAaHAAPTHOT JTAMIIH.
N, =4-155=6,2=6, wum,
11. BuzHauntu pakTHYHY KUTBKICTB JIAMIT y IPUMIIIIEHH] N :

N, =N_-n, wum,
ne: N, — ontuMmanbHa ((akTHUHA) KUIBKICTh CBITHJIBHHKIB y MPUMIIIEHHI,
IIT; N — KUTBKICTH JIAMIT Y CBITUJIBHUKY, IIIT.
N,=6-2=12, wum,
12. Bu3HauuTH 3arajibHy pO3paxyHKOBY OCBITJIEHICTh £, y IpUMILICHHI, 110
CTBOPIOETHCS TIPU 3aCTOCYBAHHI CTAaHJAPTHHX JIAMII:

_®@-N,7n
" AB-k, -z

ne: @, — GhakTUYHUI CBITJIOBUM MOTOK BUOPAHOI CTAHAAPTHOI JaMIIU, JIM;
N, — hakTU4YHa KUIBKICTH JIAMI y OPUMIIIEHHI, IIT; 77 — KOe(PI[IEHT BAKOPUCTAHHS

CBITJIOBOTO MOTOKY; A — JOBXHHA MPUMIIICHHS, M; B — IIIMprUHA NIPUMIIICHHS, M;



80

k, — kxoedimieHT 3amacy, z — KoeQIlUI€HT HEPIBHOMIPHOCTI (MIHIMAaJIbHOT)

3
OCBITJIEHOCTI.

~2850-12-0,47 16074

) = = 289,93, JK;
6-6-14-11 5544

Orxe, 3arajbHa OCBITJICHICTh Yy MNPUMIIICHH], L0 CTBOPIOETHCA MPHU

3aCTOCYBaHH1 CTaHJIAPTHUX JIaMIT CTAHOBUTH 289,93 JIK.

HenpaBuiabHe TIpoeKkTyBaHHS ab0O0 HECHPABHICTh CHUCTEM  OTAJICHHS,
BEHTWIALIT Ta KOHAMI[IOHYBAaHHS B MPUMIIICHH] 0(}iCy MOXe NPHU3BECTH 10
HETaTHMBHUX BIUIMBIB Ha 370pOB’S TMpPAIliBHUKIB Yy BHUIJIAAI MPOCTYIHUX
3aXBOPIOBaHb, IIEPETPiBaHb, MPOOJIEM 13 TUXATHPHUMH IIIJITXaMHU TOIIO.

Mereoposioriudi  yMOBH  JUIsl  NPUMIIIEHHI 3  KOMIT FOTE€PU30BAHUMHU
pobouMMH  MICIIMM — TeMIepaTypa, BIIHOCHa BOJIOTICTb Ta IIBHAKICTh
nepeMillieHHs TOBITps [iIKoM BignoBigaroTh BuMoram JICH 3.3.6.042-99
«/lepaBH1 caHITapHI HOPMH MIKPOKJIIMaTy BUPOOHUYHUX TpUMIIeHb». Po6oTH y
npuminienHi 3 I1K, Hanexars no kareropii 16 — nerka po6ora, Tomy nependaydeHi
HACTYIHI ONTUMAJIbHI 3HAUCHHSI TTapaMeTPiB MIKPOKJIIMATY:

- Y XOJIOJHUM TIepioa poky: temmneparypa 21-23°C; BigHOCHa BOJIOTICTh: 40-
60%; mBHaKiCTH mepemimenHs mositps: 0,1 m/c;

-y TeIUIM mepio poky: Temmeparypa 22-24°C; BimHocHa BoJsoricTh: 40-
60%; mBHAKICTH MepemimenHs moBitps: 0,2 m/c.

Bignosimao mo Bumor JIBH B.2.5-67:2013 «OmnaneHHs, BEHTWIAIIS Ta
KOH/IMITIOHYBaHHS» [26], 3 Meroro 3abe3meueHHS ONTHUMAIBHUX IapaMmeTpiB
MIKpOKJiMaTty B odicHomy mpuMimeHHi obmamgnanomy I[IK 3 EIl mepenbauena
CHUCTeMa IIEHTPATI30BAHOTO BOJSHOTO OMAaJeHHS 3 pagiaTopaMu, a Ha TETIUiH
nepiong mepeadadeHH TOOYTOBHMM KOHAMITIOHEP. 3 METOK 3a0e3medcHHs
HEOOXITHOTO TOBITPOOOMIHY y mpuMimeHHi odicy mependadyena cucTema
MEXaHIYHOI TNPUIUIMBHO-BUTSHKHOI BEHTHIIAIIT (METOAOM pekymeparii), ska
3abe3rneuye 3-KpaTHUM OOMIH MOBITPs 3a ToAuHy. ONTHUMAIIbHI PiBHI MO3UTUBHUX
(n+) 1 HeratuBHUX (N—) 10HIB y MOBITPi odicHoro npuMinieHHs 3 EIT BiamoBigaoTh

Bumoram gonatky 3 JICanlliH 3.3.2.007-98 «/lepxaBHi caHiTapHi mpaBuia i
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HOpMH pOOOTH 3 BI3yaJbHUMHU JUCIUVIEHHUMHU TEpMiHAJAMU E€JIEKTPOHHO-
o0uncaoBanbHUX Mamue» [23] i cranoButh: N+ = 1500-30000 (wT. Ha 1 cmd); n—
=3000-5000 (mr. mHa 1 cwm®). IligTpUMKY ONTUMAIBHOTO PiBHS  JIETKUX
MO3UTUBHUX 1 HEraTUBHUX A€POIOHIB Y MOBITP1 HA poOOUYMX MICIX 3a0€3MeUyI0Th

3a JIONOMOTI00 OIMOISIPHUX KOPOHHUX a€pPOi10HI3aTOPIB.

4.4. 3axoaM 3 MOKEKHOI 0e3nmeKu

3axoau 1O 3a0€3MEUCHHIO MOXEXKHOT Oe3meKku IS TPUMIIIEHHS odicy
obnaguanoro [1IK 3 BT po3pobneni Bigmosimuo ao sumor HAIIb A.01.001-14
«[IpaBun moxexHoi Oesmeku B Ykpaini» [61]. Ilpu npuitomi Ha poOOTYy 3
NpamiBHUKAaMK TPOBOJIUTHCSA IHCTPYKTaX 3 TEXHIKM TIOKEKHOT OE3IeKw,
NEPIOUYHO 3IIHCHIOIOTHCS TEPEBIPKH MPUMIIIEHHS Ha TpeIMeT JOTPUMaHHS
HOPM TOXKEKHOT O€3IMEeKH.

Buxonsiuu 3 aHanizy pedoBMH Ta MarepiaiiB, sIki BUKOPUCTOBYIOTHCS IPHU
poborti y npumimenHi odicy obmagnanomy IIK 3 BT 3rigno ACTY EN 2:2014
«Knacudikarmis moxex» (EN 2:1992, EN 2:1992/A1:2004, IDT) [29] moxiauBa
nokexka KjaciB — A (II[0 CyIpOBOJKYETHCS TOPIHHAM TBEpJAUX MaTepiamiB) Ta E
(TopiHHS €JIeKTPOYCTAHOBOK, IO mepeOyBaroTh mmix Hampyroro mo 1000 B). V¥V
npuMimieHHi odicy obnagHanoro 11K 3 BT 3HaxoasTecs aepeB’ siHI ¥ IJIaCTUKOBI
MeOJIi, rmarmepoBa JOKYMEHTAIliS TOIIO. TaKUM YMHOM, BIIIOBITHO JI0 CTaHJIAPTIB
Oe3MeKkn JaHe TNPUMIIMICHHS 332 BUOYXOIOXKEKHOIO Ta MOXKEKHOI HEOE3MeKOro
BiTHOCUTKCS 710 KaTeropii [, a 3a kiracamu po60o4rx 30H 3 BUOYXOBOT Ta TIOKEKHOT
HeOe3nekn — o kiacy A ta kinacy E. ¥V pa3i BUHUKHEHHS TIOXKEeX1 y MPUMIIIECHH]
(TocHiAHUIIBKOT TabopaTopii, KOHCTPYKTOPCHKOTO O0r0po, Tomo) obmagranomy T1K
3 BAT nns eBakyarii mepconamy Biamosimao mo Bumor J[BH B.1.1-7:2016
«IToxexna Oe3neka 00 ’€kTiB OyAIBHHUIITBA. 3arajbHI BHMOTH» MepeadadeHi
BUXOJIU, TI0 OOMJBI CTOPOHH MPHUMIIICHHS, 3 OJHOTO OOKY BIKHO (HA MOXKEXKHI

CX0ZIM), a 3 1HIOoro — BXiaH1 ABepi. 3rimHo BuMor JIBH B.2.5-56:2014 «Cuctemu
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MPOTHUIIOKEKHOTO 3axUCcTy» [25], B mpumimienHi odicy odmaananoro I1K 3 BT
BCTAHOBJIEHA CHCTEMa IOXKEXHOI H OoXOopoHHOI curHamizamii «Curnan-BK6y.
3a3HaueHa cucTeMa 3a0e3neuye BUSBICHHS TETUIOBUX 1 TUMOBHUX O3HAK MOXKEXKI 1
MICIIsl BAHUKHEHHS TT0XKEX1 3 TOUHICTIO JI0 MICIISI PO3MIIIIEHHS JIaTYHKa.

Ockinbku npumimieHns odicy, mo oonagnane 1K 3 BIT mae momy 36 M2,
TOMY BIAMOBIAHO 10 BUMOT 1. 5 po3nuty VI «Bubip tumy ta He0OXiIHOT KUIBKOCT1
BOTHeracHUKiB», «[IpaBun ekcrulyarainii Ta THUIOBUX HOPM  HaJ€KHOCTI
BOTHETAaCHUKIB», 3aTBep/ukeHMX Hakazom MBCY 15.01.2018 Ne 25 ra
3apeectpoBannx B MIOY 23.02.2018 p. 3a Ne 225/31677 nnsa raciHHs
CJICKTPONPUIIA/IIB, 110 3HAXOASATHCS IMiJl HANPYrolo, HAMPUKIAJ, MEePCOHATBHUX

KOMIIT I0TEpiB, MepeadaueH1 ByTrIeKUCIOTHI BOTHETACHUKH Y KUIBKOCTI 2 MITYK.

4.5. Opranizanis HaBYAaHHA NPANOIYOr0 Ta  HENPANIIY0ro

HACEJIEHHS JisiM Y HAA3BU4YAllHUX CUTyalisAX

Ha nanuit yac B Ykpaini crBopeHa i pyHKIioHye €auHa JIep)KaBHA CHCTEMa
uBiIbHOTO 3axucty. OZHUM 13 TOJOBHUX 3aBJaHb, ke BuU3HaueHe B Komekci €
HaBYaHHS HACENIEHHS JisIM TMpU 3arpo3l Ta—IMBUIBHOTO 3aXHUCTy YKpaiHu
BUHUKHCHHI  HAJI3BHYAWHUX  cHUTyaliii. Bwu3HauaeTbcs, SK  CYKYIHICTB
OpraHi3allifHUX 1 HaBYAJBbHO-METOJWYHHUX  3aXOJIB  IOJO  IiIBUIICHHS
TEOPETUYHUX 1 TPAKTUYHUX 3HAHb JUIsl HACENEHHsA, HAOyTTS ¥ 3aKpiIUICHHS
MPAKTUYHUX HABUYOK, HEOOXITHUX NJIsi 30€peKEHHS )KUTTS Ta 3I0POB’Sl JIIOJICH B
yMOBaX HaJ[3BUYANHOI CUTYyaIlii i M Yac BUKOHAHHS HEBINKJIAIHUX POOIT y 30HI
HaJ3BUYAHO1 CUTYaIlii a00 B OCEpesIKy ypaKeHHS.

HaBuanHsi HaceneHHs [iSiM y HAJA3BUYAWHHUX CHUTYalllsIX 3J1HMCHIOETHCS
BinmoBigHO 10 [lopsiaky 37iliCHEHHS HaBYAHHS HACEJICHHS JisIM y HAaI3BUYAHHUX
CUTyallsiX, 3aTBep/keHoro mnoctaHoBoro KabGinetry MinicTpiB Ykpainu Big 26
yepBHs 2013 poky Ne 444, ta OpranizaniiiHO-MEeTOIMYHUX BKA31BOK 3 IMIJATOTOBKH

MPaIO0YOro HACEJICHHS N0 A1l y HaJA3BUYaWHUX CHUTYalisX, 3aTBEp/KEHUX 19
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BepecHss 2013 poky T'onmoBoro [epxkaBHoi cinyx0u YkpaiHu 3 HaI3BUYAWHUX
cutyaii (wHamami — JICHC Vkpainu): 3a Micuem poOOTH — Mpalooyoro
HACeJIeHHs; 32 MICIIEM HAaBYaHHS — JIT€H MOIIKUIBHOIO BIKY, YYHIB Ta CTYJICHTIB;
3a MICIIEM MPOKUBAHHS — HETPAIIOI0UOTO HACETICHHS.

Opranizaijiss HaBYaHHS AiSIM y HaJA3BUYAHHUX CUTYallsX MPaLIOYoro Ta
HETPAIIOI0UYOTO HACeJCHHs TMOKJIanaeThcsi Ha JlepkaBHy ciyxkOy VYkpainun 3
HaJA3BUYaHUX cuTyalliil, Paxy minictpiB ABroHOMHOi Pecny6iiku Kpum, micuesi
Jep>KaBH1 aJIMIHICTpallii, OpraHu MICLIEBOIO CAMOBPSAIYBaHHS, SIKi pO3pOOJISIOTH 1
3aTBEpP/KYIOTh BIANOBIHI OpraHizaliiHO-METOIWYHI BKa3iBKM Ta MpOrpamu 3
HiJITOTOBKY HACEJICHHS J0 TaKUX Jii.

HalyTTs 3HaHb y cepi MUBUILHOTO 3aXUCTY, IEpeadavacThCsl CTaHIapTaMHu
npodeciiHO-TeXHIYHOT Ta BHIIOI OCBiTH. [lopsimok 371HCHEHHS HaBYaHHS
HaceleHHS MisIM Yy HaJI3BUYaHUX CHUTYyalliiX BCTaHOBIIOEThCS KabineTom
MinicTtpiB Ykpainu. ['pomajceki opranizaiii Ta mo3ankiibHI HaBYaJIbHI 3aKJIaau
3MIMCHIOIOTh HAaBYAHHS [IIM Yy HaJ3BHUYAMHUX CHUTYaIlIsIX BIAMOBIIHO 10 CBOiX
CTaTyTiB.

HaBuanHs mpalfforouoro HaceleHHs MiM Yy HaA3BUYAHUX CHUTyaIlisiX €
000B’SI3KOBUM 1 3IIMCHIOETHCS B pOOOYMIA Yac 32 PaXyHOK KOIITIB poOOTOaBIIA 32
mporpaMaMH TiATOTOBKM HACEJICHHS JisIM Y HaJ3BHYAMHUX CHUTYaIlisX, a TaKOX
IiJl 9ac MPOBEICHHS CHeliaJbHUX 00’ €KTOBHX HaBUYaHb 1 TPEHYBaHb 3 IUTaHb
UBUTbHOTO 3axucty. [lopsimok opradizamii Ta TPOBENEHHS CHEI[laIbHUX
00’€KTOBUX HaBYaHb 1 TPEHYBaHb 3 MHUTAHb IUBUIBHOTO 3aXUCTy BHU3HAYAETHCS
Jlep>kaBHOIO cy>k0010 YKpainu 3 HaA3BUYAHHUX CUTYAIIH.

Jist  oTpuMaHHS TpamiBHUKAMH BIIOMOCTEH TIpO KOHKpETHI Mii Yy
HAJ3BUYAWHUX CUTYAIlISIX 3 ypaxXyBaHHSM OCOOJIMBOCTEH BUPOOHUYOT JISITBLHOCTI
Cy0’€KTa rOCTIOJIapIOBaHHS Y KOXHOMY CYO’€KTI TOCTIO/IapIOBaHHS O0JIaTHYETHCS
iHGOpPMAITIITHO-TOBIIKOBUM KYTOYOK 3 TMHTaHb IUBUIBHOTO 3axucTy. [lpum
MPUUHATTI HAa pOOOTY, @ TAKOXK IIOPIYHO, MPAIIBHUKUA MPOXOJATh IHCTPYKTaX 3
MMUTaHb IUBUTHBHOTO 3aXUCTY, MOXKEKHOI O€3MEKN Ta JisIM B YMOBaX HaJA3BHUYAWHUX

cutyalii. 3a00pOHSIETHCA JOMYCKaTH 10 poOOTH OCi0, Kl HE MPOMIIIA HABYAHHS,
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IHCTPYKTaX 1 NEpeBIpKY 3HaHb 3 MHUTAaHb ILMUBUIBHOIO 3aXUCTy, 30KpeMa 3
MOKEKHO1 OE3MEKH.

Oco0u, sSKuX NpuiMaroTh Ha poOOTY, OB’ SA3aHY 3 MiJIBUILEHOIO MOKEHKHOIO
He0Ee3MEeKO, MalTh IMOMEPEIHbO MPONTH creliadbHe HaBYaHHS (MOXKEXKHO-
TEXHIYHUA MiHIMYM). [lpamiBHuUKHM, 3aiHATI Ha pPoOOTaxX 3 MIABUIICHOIO
MOKEKHOI0 HEOE3NeKolo, OJUH pa3 Ha pIK MpPOXOAATh MEpPEeBIPKY 3HAHb
BIJIMOBIIHUX HOPMATHBHUX aKTIB 3 TOXEXKHOT OE3MeKH, a IMocagoBl 0coOu 10
NOYaTKy BHUKOHAHHS CBOIX OOOB’SI3KIB 1 MEpIOJUYHO (OAMH pa3 Ha TPU POKH)
POXO/SITh HABUAHHS Ta MEPEBiPKY 3HAHD 3 MUTAHb TOXKEKHOI OC3MEKH.

Hemnpartoroue HacelneHHS CaMOCTIHHO BHBYa€ TaM STKH Ta  IHIIUH
iHbOpMaIliiTHO-TOBIIKOBUI MaTepiajd 3 MHUTaHb LMBUIBHOTO 3aXHCTY, MpaBuiIa
TIOXKEXKHOT Oe3MeKn y To0yTi Ta TPOMAJACHKUX MICISIX Ta Ma€ MpaBO OTPUMYBATH
BiJl OpraHiB JIEp»aBHOI BJIaJId, OPTraHiB MICLIEBOI'O CAMOBPSIYBaHHSA, Yepe3 3aco0u
MacoBoi iH(opMmarii IHITYy HAOYHY MPOAYKIIO, BIJOMOCTI PO HaJA3BUYAMHI
CUTYyallil, y 30HI SKMX ONHUHWIOCS a00 MOXK€ OINUHUTUCA MICLE TPOKUBAHHS
HENpPAIIOIOYUX TPOMAJSAH, a TaKoX TMpPO CIOCOOM 3aXHUCTy BiJ BIUIMBY
HeOe3neyHnX (PakTopiB, BUKIMKAHUX TAKUMHU HAJ3BUYANHUMU CUTYAIIISIMHU.

TakuMm YWHOM, BH3HAYEHO TMOTEHIIIHI HeOe3nmekn Ha poboyomy MicIi
nepekiiagaya, 3°sSCOBAaHO JOJATKOBI HeOe3mekw Imija 4vac poOoTh. 3aiiCHEHO
PO3paxyHOK OCBITJICHHS pOOOYOro MicIlsl, BHU3HAYEHO HEOOXIJIHY KUIBKICTb
CBITWJIBHUKIB, CBITJIOBHM TOTIK Ta 3arajbHUN pPIBEHb OCBITVICHOCTI TMIpH
BUKOPHUCTAaHHI CTaHAAPTHUX JiaMIl. BcTaHOBIEHO Kiac MOKEXHOI HEeOe3NeKu Ta
MMOKa3aHO 3axXOJM 3 IUTAaHYBaHHS e€Bakyallli pOOITHHUKIB TiJ Yac BUHUKHCHHS
MOKEK1 Ta BCTAHOBJICHHSI CUCTEMH CIIOBIll[eHHs. PO3KpUTO MUTAHHS 3 MUBLILHOTO
3axXHCTYy IOA0 OpraHi3ailii HaBYaHHS MPAIIOI0YOro Ta HEMPAIIOI0UOro HACEJICHHS

TiSIM Y HaJ3BUYaHHUX CUTYAIlIsAX.
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BUCHOBKH

[IpoGmema  pO3KpPUTTS  OCOOJMBOCTEM  penpe3eHTalii  TeHIEePHOTO
KOMITOHEHTY aHTJIOMOBHUX TIapeMili PO3B’SA3YEThCSA MIISAXOM CTPYKTYPHO-
CEMAHTUYHOI'O Ta JIrBOKYJbTYPOJOTIYHOTO aHANI3y TIeHAEepPHO-MapKipOBaHUX
(dpazeosioriyHuX OMHUILb. [ '€HAepOsIorisa BIAKPUBAE HMUIAXH 10 HOBITHIX PO3BIAOK,
OB’ SI3aHUX 13 COIIaJIbHO-ICTOPUYHUMH Ta COIIOKYJIBTYPHUMH aCIEKTAMH KHUTTSI
YOJIOBIKIB Ta JKIHOK B HAayKOBHUX HaIpsIMKax, 3akpema W JIHTBICTUYHOMY. K
BiIOMO, TEpMiH «reHaep» Oylo BBEICHO 3 METOK PO3MEKYBaHHS MOHSITH
010J10T1YHOT CTaTi Ta COLIATBHOI CTaTi, TOOTO KYJIbTYPHUX XapaKTEPUCTHUK, TKUMHU
CYyCHUIBCTBO HQJIUISE YOJOBIKIB 1 JKIHOK: TOJIOXKEHHS B CYCHUIBCTBI, CiM’i,
noBeaiHIl Too. [ToHATTS renaep cynepeduTs Teopii 010JI0TTYHOrO AETEPMIHIZMY,
sgKa TOSCHIOE BCl COIllajbHl BIAMIHHOCTI UYOJIOBIKIB 1 JKIHOK BHKJIIOYHO
diziosoriyHUMU TIpUYMHAMU. Ha BiIMiHY BiI TIOHSATTS «CTaTh» «TEHISP»
MOSICHIOETHCSL HE TPUPOJIOI0, & KOHCTPYIOETbCA THM YM IHIIINA MiCIIeM ICHYBaHHSA
JIOJMHU HAa OCHOBI KYJNbTYpPHHMX TpAIuIlid, HOPM 1 MpaBui MoBeAIHKH. ['eHmep
BU3HAYAETHCSA  KOHIECMIIEI 3aBAaHb, (QYHKIIM 1 pojield, MNpu3HAYCHUX
CYCHUTBLCTBOM JKIHKaM 1 4OJIOBIKaM B iX CyCHIJIbHOMY 1 OCOOMCTOMY JKHUTTI.

Buniisitorbesi 1B OCHOBHMX HAIPSMKIB TEHICPHUX JOCTIIHKECHb MOBH.
[lepmnii HampsiM TOB’sI3aHUN 3 aHANI30M BiOOpa)KEHHS CTaTi B MOBi. Y IIEHTpI
yBaru 3HAXOJSThCS HOMIHATHBHA CHCTEMa MOBH, KaTEropis poay, CHHTAKCHC.
Jlpyruii HanmpsiIMOK BHBYAa€ MOBJICHHEBY MOBENIHKY IMPEACTaBHUKIB 000X CTaTeH.
AHamizy miAmarThCs HAWUOUIBII XapaKTepHI JUIsl YOJIOBIKIB 1 JKIHOK cTpaTerii
CIUIKYBaHHS, BUOIP JEKCUYHUX OJWHUIb, CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIIHA, a TaKOX
crienrdika 90I0BIYOT Ta )KIHOYOT MOBIICHHEBOT TTOBEIHKH.

['ennep 3HAXOMWTH CBOE BiMOOpakeHHs B KapTWHI CBITY. MOBHa KapTHHA
CBITY (piKCY€ JFOACBKHI JOCBIJ, 30epirae foro i nmepeaae HaCTYITHUM TTOKOIIHHSM,
pearyroud Ha MIHJIMBI YMOBHU KHTTS JIOOWHA. ['€HIEpHA KapTHHA CBITY SIBJISIE
co00I0 YIMOPSAKOBaHY, HECYNEPEUIMBY 1 BHYTPIIIHBO IMOB’SI3aHY CYKYIHICTb

ICHYIOUHX B TMOBCSAKICHHIN CBIIOMOCTI 1/€ajiB, Opi€HTaIliil, YCTAHOBOK, B SKHUX
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3HAXOJUTh BIJOOpaKEHHs COLIOKYJIbTypHa audepeHuianisa crared. YacTuHoo
MOBHO1 KapTHHH CBITY € (ppa3eoioriyHa KapTUHA, L0 B1OOpa)ka€ HABKOJIMILIHIO
JIUCHICTH 32 JOIOMOTOI0 (PPa3eoIoriuHuX OJUHUIIb.

OcobnuBe Mmiciie B (pa3eosioriuHii KapTUHI CBITY 3aiMaloTh MPHUCIIB’A,
0 TPEACTABISIOTH COOOK CYKYMHICTh MPaBWI 1 HOPM TMOBEAIHKH, B SIKiH
B1IOOpaXa€ThCsl TEBHUM KYJIbTYPHUH KOAEKC, SIKUWA pPErjJaMeHTye BIIHOCHHHU
JMoJIeH 1 Jae mpoctip s camoineHTudikaiii. BukopucroByroun maHe keperno,
HOCIM MOBHM y3araJIbHIO€ 1 3aCBOIOE JIOCBIJI, P13H1 YCTAHOBKH 1 MPUITHCH JJIsI JAHOTO
CYCHUTbCTBA. AHTHIIPHUCIIB’ ISl € PE3ylIbTaTOM MOBHOI T'pH 3 (Hpa3eosoTiIHUMHU
OJIMHHUIIIMHM, OCHOBHOIO METOKO SKHX € >KapTiBJIMBE, IPOHIYHE CTaBJICHHS [0
neBHUX cuTyanil. Takox Oynd  pO3MIAHYTI  CTPYKTYpPHI — OCOOJIMBOCTI
aHTUNPUCTIB 1B, 3r1iAHO cTpyKTypHOi kinacudikanii C. I'. Tep-Munacosoi. CyuacHi
AQHTUTIPUCITIB 151 APO3AUISIOTHCS HA HACTYIHI CTPYKTYPHI TUIH: HaaOy0Ba, abo
OPUPICT; BIACIKAHHA YaCTHHW TPHCITIB’S 1 J0JaBaHHA HOBOTO CY/)KEHHS;
CKOpPOYEHHSI TIPHUCIIB’S 3a PAXyHOK OIYIIEHHS JEAKUX EJIEMEHTIB CTPYKTYpH
IPUCITIB’ s, 00’ €HAHHSA JIBOX PI3HUX YCIUYEHUX MPUCITIB’iB B OJTHE HOBE.

AHani3 TpuUCTiB’iB 3 TEHJACPHHUM KOMIIOHEHTOM «Man» y 3Ha4yeHHI
«MOOUHA» CBUTYHUTH MPO TMO3UTHBHY OIIHKY TaKUX SIKOCTEH JIOJUHH, K PO3YM,
n00poTa, MPalbOBUTICTh 1 IUICCIPAMOBAHICTh. KPUTHUKYIOTHCS JIHOII, 3/ICTh,
eroi3m, 3aJpicTh Ta 0OSITY3TBO. B X011 AOCHIKEHHS MapeMiii 3 KOMIIOHCHTaMH,
BKa3ylOUMMH Ha JKIHOK Ta YOJOBIKIB, OyJ0 BHSIBICHO aCCUMETPHUHY
penpe3eHTallito crareil. HasiBHe BimoOpakeHHS YOJOBIYOi TEPCIEeKTUBH, IO
TOBOPHUTH MPO aHJPOIIEHTPU3M MOBHOI KapTHHH CBITY. YOJIOBIKAM MPUIHACYIOTHCS
SK TIO3WTUBHI, TaK 1 HETATUBHI SIKOCTi, IPOTE aKIEHT POOUTHCS HA OCOOMCTICHUX
XapakTepucTukax, a He (Pizionoriuanx. [lo3uTuBHOI OIiHKM HAOYBarOTh Taki
AKOCTi, SIK XOpOOpICTh, HAMIWHICTh, MYIAPICTh Ta BHYTpPIIIHS CHJIA TyXy.
HeratuBHO OIIHIOIOTBCS HEPINIY4iyCTh, 3JICTh, OOSTY3TBO, Ta TaKi MOJENi
MOBEJIHKU, SIK MUSAUTBO Ta aszapTHl irpu. Ciiag 3a3HAYUTH, 1O NOPUCITIB’S 3
MO3UTUBHOIO KOHOTAIII€I0 MepeBakatoTh. O0pa3 KIHKU, HABIIAKU, MEPEBAXKHO HECE

HEraTUBHY KoHoTalito. [lpuciiB’s xapakTepus3yrTh KIHOK SIK Oanakydux,
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MPUMXJIMBHX, 3JIUX, MAPHOTPATHUX, HAATO €MOLIMHUX, MIACTYHUX 1 JIMLEMIPHUX.
[ls acumMeTpis B OLIHII TOBOPUTH IPO B1IOOpPa)KE€HHS MaTpiapXaibHOi KYyJIbTYpi,
AKIi TNPUTAMAaHHO OIIHIOBAaTH YOJOBIKA BHINE, HDK KiHKY. [lo3utuBHO
OLIIHIOIOTHCS  (DI310JIOTTUHI XAPAKTEPUCTUKH, Takl SK BpoJa Ta MOJIOAICTb.
[I03UTUBHO  OIIHIOIOTBCS Takli OCOOHUCTICHI ~XapaKTEPUCTHKU IKIHKH, AKI
BIIOOpaXkaroTh i1 3PYYHICTh JUISI YOJOBIKA, HANPHUKIAA, MOCTYIUIUBICTH,
Xa3siMHOBUTICTh, J00OPOTa, TEpIiHHA. B KOHTEKCTI collalbHUX pOJEH TaKOoXK
HasiBHA aCHMETPisl: IITI00 A7 )KIHOK OMHCYETHCS SIK OCHOBHA METa KHUTTS, B TOU
gac sIK JIJIA 40JIoBiKa — 00y3a.

AHani3 aHIMIWCHKUX AHTUIPHUCIIB’'IB 3 TEHACPHUMH KOMITOHCHTAMHU
JEMOHCTPY€E, IO B IIJIOMY OO0pa3u BaJMIIWIKCSA KOJUIIHIMH. JIJIsT KIHOK
HAaWBKJIMBIIIIUM 3aJIMIIAETHCS TUTAHHS Kpacu, BIKY 1 30BHINIHOCTI, a A
YOJIOBIKIB MUTaHHS 30BHIIIHOCTI IIBHJIIE MOB’s3aHE 3 MYAPICTIO 1 (PIHAHCOBUM
cta”HoBuieM. [IpoBenaeHuil anamiz 103BOJIsIE 3pOOUTH BUCHOBOK, IO HAWOLIBII
pENpPe3CHTAaTUBHUMHU €  aHTUOPHUCIIB’IA Mpo  COMialibHI  poii, B  SKHUX
BIIOOPXKAOTHCS 3MIHM, IO BIIOYJIHCS B CYCHUILCTBI. JlOCTIIKEHHS O3BOJIUIIO
BUSIBUTH, [0 ACUMETPIsl B pEIPEe3eHTAllll «J0JI0BIYOT0» 1 «KIHOYOT0» B JJAHUM Yac
CTaJla MEHII SIBHOIO. AHIPOLEHTPU3M MOBHOI KapTHUHU CBITY MPOSIBISETHCS B
OUTBIII YaCTOTHOMY BHCMIIOBaHHI KIHOUOT'O 00pa3y, H’K YOJIOBIUOTO, IIPOTE B TOH
K€ 4Yac B aHMIMWCBKUX AaHTUIIPUCIIB X, IO XapaKTepHU3yIOTh YOJOBIKIB,
BiIOMBAETHCA IPOHIYHMM O KIHOYMH TIOIJIS[ HA 4YOJIOBIKIB, IIKPECIIOI0UN
piBHOTIpaB’ss crareii. TakuM YWHOM, AHTUIPUCITIB’S JIEMOHCTPYIOTh, IO
CTAHOBUIIE JKIHKH B CYCHUIBCTBI 3MIHWJIOCS, HE JUBIISAYMCH HA JIOCI IMPHUCYTHIO
KpUTUKY. B 1isioMy B aHTIMOCIOBINIaX aHTJIIMCHKOT MOBU TPHCYTHI HE TUIBKH
YOJIOBIUMM, ayie ¥ KIHOYUH ToJIOC 1 IPUCYTHI KIHOYI OIIHKH, XapaKTePHU3yIOThCS
HASIBHICTIO KIHOYOTO TOJIOCY 1 )KIHOYO1 OI[IHKH.

3 yChOTO BUIIE3a3HAYCHOTO MOXHA 3pOOUTH BHCHOBOK, B MPHUCIIB X Ta
AQHTUIIPUCHIB SIX 3 TEHJEPHUM KOMIIOHEHTOM B CYyYacHIM aHrJiichbKii MOBI

3HaXOSATh CBOI BIOOPAKEHHS KYJIBTYpPHI, COLIAJIbHI Ta TEHAEPHI CTEPEOTHUITH.
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SUMMARY

The theme of the MA degree paper is “Proverbs and Anti-proverbs with a
Gender Component in Modern English”.

Paremiology plays a significant role in gender studies. Gender research
based on paremias helps to trace the development of images of “man” and
“woman” in English, as well as analyze modern concepts of femininity and
masculinity. It is known that the wisdom and spirit of the people can be manifested
in paremias. The study contributes to both a better knowledge of the language and
a better understanding of the way of thinking and character of the people.
Historical experience, mentality, way of life and culture of the people are
highlighted paremias. The paremias contain the national and cultural specifics of
the people.

The topicality of the research is stipulated by ever growing interest in the
gender aspect of the functioning of paremias in modern English and consists in the
need to study the gender representativeness of the city of men and women in
society, the requirements for representatives of different genders, the differences in
the character and behavior of men and in English proverbs and anti-proverbs
through the prism worldview and evolution of gender relations.

The objective of the paper lies in comprehensive study of proverbs and anti-
proverbs with a gender component and in comparison the images of men and
women recorded in dictionaries with the help of these phraseological units.

The objective set foresees the fulfilling of the following tasks: to define the
essence of the concepts “gender”, “linguistic picture of the world”, “proverbs” and
“anti-proverbs” and their properties; to describe the picture of the world reflected
in gender-marked proverbs and anti-proverbs; to explore the structural features of
gender-marked proverbs and anti-proverbs; to analyze proverbs with the
component “man” and identify proverbs that do not represent the male image, but

the human; to explore gender stereotypes enshrined in proverbs and anti-proverbs,
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as well as to explore the lexical units of these proverbs; to compare the established
ideas about men and women reflected in proverbs and anti-proverbs.

The object of the MA paper is English gender-marked proverbs and anti-
proverbs that characterize men and women.

The subject matter of the research is the functional-semantic features of
English-language paremias, which contain a gender-marked component.

The aim of the work is to comprehensively study proverbs and anti-proverbs
with a gender component and to compare the images of men and women recorded
in dictionaries with the help of these phraseological units. This goal involves
solving the following tasks:

- to define the essence of the concepts “gender”, “linguistic picture of the
world”, “proverbs” and “anti-proverbs”, as well as to characterize their properties;

- to study the structural and semantic features of proverbs and anti-proverbs
with a gender component and to analyze the means of expression of gender
stereotypes that are enshrined in proverbs and anti-proverbs;

- to reveal the linguistic and cultural nature of the studied singularities,
which are related to their origin and determine the semantic features of paremias
with gender-labeled components, and to compare the established ideas about men
and women reflected in proverbs and anti-proverbs.

The following ways have been used in the research: linguistic analysis to get
acquainted with and study the state of problems related to the research topic;
system-functional method — to study the functioning of gender-marked proverbs
and anti-proverbs; method of component analysis — to establish the structure of the
content plan of lexical and semantic units; analysis of a continuous sample for
selection of examples that became the material of the study; contextual analysis
and descriptive method for studying and analyzing selected examples.

The novelty of the research lies in the fact that in addition to a
comprehensive analysis of paremias with gender-marked components, such as
“man” and “woman”, “husband” and “wife”, etc., proverbs with a gender

component “man” are considered, which has a universal human nature and applies
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to both sexes; the semantic features and linguistic and cultural nature of English-
language paremias with a gender component are clarified.

The theoretical value of the thesis is due to the integration of gender and
linguocultural approaches to the study of English paremias with a gender
component in structure and semantics, which is a contribution to the development
of gender linguistics and cultural linguistics in general. Study of the principles of
the semantic organization of paremias with a gender component, highlighting and
systematic description of the gender features reflected in the linguistic picture of
the world inherent in men or women in the English society deepen the theoretical
heritage of lexicology, phraseology, lexicography and influence the study of the
paremiological fund of language in the context of culture. The results of this study
can be used for further study of gender stereotypes and cultural attitudes, fixed in
the language.

The practical significance of the work is that the obtained data can be used in
theoretical courses in general linguistics, lexicology, phraseology, intercultural
communication, special courses on gender issues, in lexicographic practice, when
compiling phrase dictionaries, writing textbooks and scientific papers.

The section 1 examines the concept of “gender” in the phraseology of the
English language, analyzes the concept of the picture of the world and gender
stereotypes fixed in the minds of native speakers with proverbs, grammatical and
structural features of proverbs and anti-proverbs. The section 2 analyzes the
semantics of proverbs with gender components, and also draws conclusions about
the characteristics that are inherent in people in general, men and women in
particular. The section 3 focuses on the analysis of the semantics of anti-proverbs
with gender components and the comparison of images of men and women with
the images reflected in proverbs. The section 4 dwells on the issues of labor
protection are considered. The basic theoretical and practical results are presented
in the Conclusions of the paper. The Supplement contains the Glossary of proverbs

anti-proverbs with their Ukrainian translations used in the degree paper.
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JTOJATKH

JloaaTok A
Ipukaaau BKMBAHHS NapeMii 3 reHIePHUM KOMIIOHEHTOM B Cy4acHIii

AHIJIIMCHKIN MOBI

1. A man is known by the company he keeps away from — IIpo 4osoBika
CYZISITh TIO KOMTIaH11, BiJ] IKO1 BIH TPUMAETHCS TIOIAJII.

2. A man is known by the company he keeps getting dividends from — Ilpo
YOJIOBIKA CY/ASITh MO KOMIIaHii, BiJ] IKOT BIH OTPUMY€E TUBIACHIH.

3. A man is known by the company he keeps — IIpo 4osoBika CyasaTh IO
KOMITaHii, 3 SKOIO BiH CIIKYETHCS.

4. A man takes a drink and then the drink takes the man — Cnouarky
JIIOJTMHA TIOYMHAE TTUTH, TIOTIM BHITMBKA IIOHEBOJIIOE JTFOAUHY.

5. A woman’s place in the House and Senate — Micrie xinku B bimomy gomi
ta CeHari.

6. A woman’s place is home — Micue xiHKH BjomMa

7. A woman’s place is to write books — Miciie KiHKH — MHUCATH KHUTH.

8. Agood man is hard to find — Xopoiiroro 4o;10Bika BakKO 3HaWTH.

9. An apple a day is worth two in the bush — Oxgne s61yko BaeHB KOIITYE
JIBOX Ha JCPEBI.

10. An apple a day keeps the doctor away — Oxne s0;TyKO BICHB PATYE BiJ
JiKapsi.

11. An honest man is the noblest work of God — YecHa sironmHa Haikparie
TBOPiHHS Oora.

12. Behind every successful man is a woman — 3a KOXHHM YCHIITHAM
YOJIOBIKOM CTOITh JKIHKA.

13. Behind every successful man is a woman who wanted a mink — 3a
KOKHUM YCITIIITHAM YOJIOBIKOM CTOITh ’IHKA, sIKa X04e HOPKOBY IIy0y.

14. Call no man happy till he is dead — He na3uBaii JoquHy IACIHBOO,

IIOKM BOHaA XMBC.
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15. Charm is deceptive, and beauty is fleeting, but a woman who fears the
Lord is to be praised — YapiBHicTh OMaHJIMBa, a Kpaca — IIBHIKOIUIMHHA, aje
KIHKY, sika 00iTbcst ['ocniona, cii XBaJIUTH.

16. Cheerful wife is the joy of life — 3 Becenoro npyKUHOIO Becee KUTTSL.

17. Don’t judge a tree by its bark — 3oBHimHicTh OMaHIHBA.

18. Every man has his weak sides — V ko»xHoro ¢Boi cJ1abKOCTi.

19. Every man must carry his own cross — KoxHa 10 juHa MOBUHHA HECTH
CBIif BIIACHUH XPECT.

20. Everyone calls his own geese swans — Bcsk Kyauk cBO€ 00J0TO
XBaJIUTh.

21. Give a man a fish and you feed him for a day. teach a man to fish and
you feed him for a lifetime — [laii moauni puly, i TM HaroAye i Ha JACHb. HABYH
JIOJIUHY JIOBUTHU PUOY, 1 T HATOAYEI ii Ha BCE KUTTS.

22. Give a man a fish and you feed him for a day. Teach a man to fish and he
will sit in the boat drinking beer — Jlait aroauni puOy, i TH Haroayenur ii Ha JEHb.
Hapum moauny noButH pudy, i BoHA Oy/1€ CHIITH B YOBHI 1 TUTH MMHUBO.

23. He has fault of a wife, that marries mam’s pet — MaTyceHa qoHbKa HE
OyJie TapHOO APYKUHOIO.

24. He is a fool that marries his wife at Yule, for when the corn’s to shear
the bairn’s to bear — JlypeHb ozipyxyeTbcs Ha Pi31B0, KOJM paHO 30MpaTH BpoxKai
1 1iTell HapOKyBaTH.

25. He is an ill husband who is not missed — IToranuii Toi 40/M0OBIK, 3a SKHM
HE CyMYIOTb.

26. He laughs best who laughs last — Cwmietbess moOpe TO#, XTO CMIETHCS
OCTaHHIM.

27. He that gets a ship or a wife will always have trouble — V¥V koro €
Kopabeinb abo IpyKWHA, y TOTO € TIPOOIEMH.

28. He that has a bad one has a devil at his elbow — ¥V koro npyxwuna

xopoma, y TOro aureil 3a CliiHOIO, 4 Y KOIr'o 1orada — AUABOJI.
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29. He that has a good wife has an angel by his side — Toii, y koro rapna
IpYy>KWHA, TOH Mae sHronia ois ceoe.

30. He that has a wife has a master — Toi, y Koro € ApyxuHa, y TOTO €
rocrozap.

31. He that has not got a wife is not yet a complete man — Yomnosik 6e3
IpY>KUHH, YOJIOBIK TUIBKM Ha MOJIOBUHY.

32. He who loves his wife should watch her — fxmo nroOumn npyxuny,
JIOTJIsI1ak 3a Hero.

33. If a woman were as little as she is good, a pease-cod would make her and
a hood — SIkOu po3mip »KiHKH BiAMOBigaB OU 11 MOpATBLHUMHM SKOCTSIMH, TO BOHA O
MOMICTHJIACS B TOPOXOBOMY CTPYUKY.

34. If men talked about what they understood, the silence would be
unbearable — SIkOu 4oJIOBiKM TOBOPHIIK PO TE, 10 BOHK PO3YMIiIOTh, THIIA Oyja O
HECTEPITHO.

35. If the husband be not at home, there is nobody — Byauxok moposkHii,
AKIIO YOJIOBIKA HEMAE.

36. If you sell your purse to your wife, give your breeks into the bargin —
Sxio qoBipuI ApykuHi (piHAHCH, BOHA CITYCTUTh HaBITh TBOT IITaHHU.

37. If you sing before breakfast, you will cry before the night — Pano
[ITAIlIKa 3aclriBajia, XouOu Kileuka He 3'11a.

38. Let no woman’s painting breed thy stomach’s fainting — Hexaii »xonna
CUMIIaTUYHA MOPJOYKA HE 3MYCUTh TBOE CepIie OUTHCS YaCTIIIIe.

39. Man does not live by bread alone — He x;ribom ennHuM >kUBE JTOAMHA.

40. Man’s home is his castle — ByauHOoK 9osoBika € fioro oprernero

41. Man’s home is his castle, let him clean it — Byaurok 4osioBika € Woro
doprerneto, Hexal cam ii 1 mpudupae.

42. Never marry for money — Hikoiu He BUXOJIb 3aMiX 3apajiii TPOIICH

43. Never marry for money, but marry where money is — Hikoau He BUXO/b
3aMIXK 3apajiy rpouIeH, aje oApyKyucs, e € TPOIi.

44. Prettiness dies first — Kpaca Bmupae mepiioro.
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45. Those who live in glass houses should not throw stones — SIkio xuBer
y CKJIISTHOMY OYJIMHKY, HE CJ1Jl KUIaTh KaMiHHS.

46. Those who live in glass houses shouldn’t throw stones — Skiio xuBem y
CKIITHOMY OyAMHKY, HE BapTO KUJIATH KaMiHHSI.

47. When Adam delved and Eve span who was then a gentleman? — Kouu
naxaB Aniam, 1 €Ba npsiia, e TOA1 CTOSIIO POJIOBIIHE JIEPEBO.

48. When an ass climbs a ladder, we may find wisdom in women — Kosu
BICITIOK MiIIMMETHCA MO CX0/1aX, TO/1 JKIHKa MOKE 1 TOPO3YMHIIIIAE.

49. Woman’s place is in the home — Micue xinku Baoma.

50. Women are the root of all evil — Xiuku € mxepesnaom 3ia.
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Hoxarok b

Cnucox BUKOPHCTAHMX NPHUCITIB’IB

1. A dead wife is the best goods in a man’s house — Xopoia apyxuHa,
MepTBa APYKHHA.

2. A fair face is half a portion (wedding-portion) — KpacuBa Mopmouka
HAIOJIOBUHY TIOCBaTaHa.

3. A fool may give a wise man counsel — I nypeHb MoOXxe po3yMHOMY MOpaLy
JaTH.

4. A good husband makes a good wife — ¥V xopoimoro 4osioBika i Apy>KrHa
XOpoIa.

5. A good man is hard to find — Xoporiroro 4oJyioBika BaXKO 3HAWTH.

6. A good wife and health is a man’s best wealth — Xopoma npyxuHna 1
3I0POB’ Sl — HAHOWIBIIIE 6AraTCTBO B )KUTTI YOJOBIKA.

7. A house without woman and firelight is like a body without soul or spirit
— bynunok 0e3 KiHKH, sIK TU10 0€3 Ty,

8. A little man often casts a long shadow — ManeHbKa JIOAHMHA 9aCTO KHUIA€E
JIOBTY TiHb.

9. A man can do no more than he can — JlronuHa He MOKe 3pOOUTH OLIBIIIE
CBOIX MOXJIUBOCTEM.

10. A man should never trust a woman, even if she has borne him seven
children — YonoBik HiKOJIM HE TMOBHHEH JOBIPATH JKIHII, HABITh SKIIO BOHA
HapouiIa HoMy CIMOX JITEH.

11. A man shows in his youth what he will be in his age — Jlronuna B roHOCTI
MOKa3ye, sIKOI0 BOHA Oy/ie B CTapOCTI.

12. A man takes a drink and then the drink takes the man — Cnouarky
JOJIMHA TTIOYMHAE TTUTH, TIOTIM BHIIMBKA MIOHEBOJIIOE JTFOANHY.

13. A man without a wife is but half a man — be3 npyxunu sik 6e3 mankmu.

14. A man without a woman is like a ship without a sail — be3 apyxwuHu, 1110

0e3 po3ymy.
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15. A married woman has nothing of her own but her wedding-ring and her
hair-lace — VY 3aMiXHBOT XKIHKM HIYOrO HEMae, TUIbKA OOpydYKa Ta IIIOBKOBA
CTpiUKa.

16. A mind is the man — JlroguHa — 11e MyApiCTb.

17. A mind of the man is the man — Po3ym roauHu — 1i€ 1 € cama JItoIuHa.

18. A mother’s love never ages — MarepuHCbhKa J1000B TPUBA€E BIUHO.

19. A rich man is never ugly in the eyes of a girl — baraTuii 4onoBik HikoIH
HC BUIJI A€ IMTOTBOPHO B O4YaAX I[iB‘II/IHI/I.

20. A ship under the sail, a man in complete amour, a woman with great
belly are three of the handsomest sights — Kopabenb mig MOBHUMH BiTpUIIaMH,
YOJIOBIK B TOBHOMY OOMOBOMY OOJIaIyHKY 1 )KIHKA 3 BEJIUKUM >KUBOTOM — OChb TpHU
pedl T11H1 3aXOTIJICHHS.

21. A wicked woman and an evil are three halfpence worse than the devil —
Poszntouena kiHKa B TPU pa3u CTPALIHIIIE AUSIBOJIA.

22. A wife is not to be chosen by eye only — He MoxkHa BuOupaTH ApyKUHY
10 30BHIIITHOCTI.

23. A wise man changes his mind, a fool never will — Mynpa mroanna Mosxe
3MIHUTH CBOIO TYMKY, JypHA — HIKOJIH.

24. A wise man will hit at the edge of his wit — Po3ymuwuii cBoiM po3ymom
Bi3bME.

25. A wise man will make more opportunities than he finds — Myxapa
JIIOJTMHA 3aBXK/IU CTBOPE OLIBIIE MOKIMBOCTEH, HIXK 3HAMIE.

26. A woman and a cherry are painted for their own harm — Kpaca ryours
KIHOK.

27. A woman can do more than the devil — Xinka HeOe3neuHirre qusBOIA.

28. A woman is an angel at ten a saint at fifteen, a devil at forty and a witch
at fourscore — XKinka — anren B 10 pokiB, cBsiTa — B IT’ATHAIIATh, IUIBOI — B 40 1
BimpMa — B 80.

29. A woman that paints puts up a Bill, that she is to be let — Xinka, sika

dapOyeTbcsl, 3asBIIsi€, 10 BOHA JIETKOJOCTYIIHA.
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30. A woman, a dog, and a walnut tree — the more you beat them, the better
they be — Yum Oinbie iHKy, cOOaKy i TOpiXoBe JepeBO O’ €I, TUM KPaIIUMHA BOHH
CTaIOTh.

31. A woman’s advice is no great thing, but he who will not take it is a fool
— XKinoua pana — npiOHUIA, ale TUIBKU T1yPEeHb HE CKOPUCTAETHCS HEIO.

32. A woman’s mind and a winter wind change oft — Jlymka xiHKHK i
3MMOBHH BITEpP MIBUJIKO 3MIHIOETHCS.

33. A woman’s place is in the home — Micie xiHKH — B OyAUHKY.

34. A woman’s thoughts are afterthoughts — XKinku cnouatky poOssiTh, a
MOTIM JTyMaloTh.

35. A woman’s tongue wags like a lamb’s tail — JXinka maxae si3ukoMm, K
SITHST XBOCTOM.

36. A woman’s work is never done — JKinouiii poOOTi HEMa€ KIHIIS.

37. Advise none to marry or to go to war — YHuKaii BifiHH 1 OIpy>KEHHS.

38. An honest man is the noblest work of God — Yecna nroauna — Haiikpaiie
TBOpPiHHA Oora.

39. Anger makes a rich man hated and a poor man scorned — 3icTs 3MyIiye
Oaraty JIOMHY HEHaBUIITH, a Ol HY 3HEBa)KATH.

40. Angry man opens his mouth and shuts his eyes — 351a nroauHa BiikpuBae
POT 1 3aKpHBAE OYI.

41. Any man can do what another man has done — Byap-ska JIfoHHa MOXKeE
3pOOHTH, TO MIO BXKE 3POOHIH 1HIIII.

42. Arthur could not tame woman’s tongue — HaBite Aptyp He wMir
MpUOOPKATH KIHOUHH S3UK.

43. As a man is, so is his friend — Ckaxxu MEHi XTO TBIi JPYT, 1 1 CKaXy XTO
TH.

44. As is the workman so is the work — ITo po6oTi maiicTpa BHIIHO.

45. Bad men leave their mark wherever they go — Ilorani mioau Bcroau

3aJIMIIAIOTh CII.
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46. Bad woman is worse than a bad man — Ilorana xiHka ripiie 3a moraHoro
YOJIOBIKA.

47. Bad workman always blames his tools — Iloranuii maiictep 3aBxIu
3BUHYBauy€ CBI IHCTPYMEHT.

48. Bad Workman quarrels with his tools — Maiictep agypHu#l 1 HLK TYIHHA.

49. Because is a woman’s reason — TomMy 10 — TOJIOBHUH 3>KIHOYMIA
apryMeHT.

50. Best-dressed woman usually arrives with the least — XKinka, o
HaWKpacuBillle OJISITHEHA, MPUXOUTH OCTAHHBOIO.

51. Better be an old man’s darling than a young man’s slave — Kpaiie 6ytu
KOXaHOI0 CTapOTo, HXK PaOMHEI0 MOJIOJOTO YOJIOBIKA.

52. Better workman, the worse husband — Xopommuii npaimiBHHK 4YacTo
MOTaHHUH YOJIOBIK.

53. Call no man happy till he is dead — He nasuBaii qr0auHy I1aCIUBOIO,
MIOKU BOHA JKUBE.

54. Charm is deceptive, and beauty is fleeting, but a woman who fears the
Lord is to be praised — YapiBHicTh OMaH/INMBa, a Kpaca — IIBHAKOIUIMHHA, ajie
KIHKY, sika 001Thcs ['ocmionna, ¢itijy XBaJIuTH.

55. Cheerful wife is the joy of life — Becena npykuna — Becesie KUTTSL.

56. Choose a wife by your ear rather than by your eye — BuOuparouu
IpYXKUHY, HE TIJIbKU TUBUCH, aJie 1 CITyXaid.

57. Choose a wife on a Saturday rather than on a Sunday — BuGupaii co6i
KIHKY B CyOOTy, a HE B HEJILTIO.

58. Choose your man as you choose your shoes — for comfort and long
wear — Obwupaii 4onoBika, K Ty, — 171t KoM(OPTY 1 HA TPUBAIHIA Yac.

59. Clever man will build a city, a clever woman will lay it low — Pozymawuii
YOJIOBIK MOOY/Ty€ MICTO, a2 PO3YMHA KIHKa HOT0 3pyHHYE.

60. Clothes don’t make the man — He oasr poOUTh JI10IHHY IO IUHOIO.

61. Cowards die many times, but a brave man only dies once — Bosiry3u

BMUPAIOTh 0araTo pasis, aje CMUIMBHUI YOJOBIK BMUPAE JIUIIE OJIUH pPa3.
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62. Cunning wife makes husband her apron — Xutpa npyxuna kepye cBoiM
YOJIOBIKOM.

63. Dally not with woman or money —He rpaii 3 »iHKaM# i rpoIImMMa.

64. Dicing, drabbing and drinking bring men to destruction — AsaprtHi irpu,
O1iKM 1 BUTIMBKA MPU3BOAUTH YOJIOBIKIB 10 Kpaxy.

65. Discreet wives have sometimes neither eyes nor ears — PosymHua
Apy’KUHA 1HOJ1 IiTyXa 1 cliina.

66. Do not judge a man by a coat he wears — He cynu mpo KHHTY TIO
OOKJIaTUHII].

67. Don’t judge a man by his opinion of himself — He cynu npo nroauny mno
il BIacHIN qyMITL.

68. Early rain and a woman's tears are soon over — PaHKOBMI IOIIMK i
CIIbO3H KIHKHA MIBUJAKO BUCUXAKOTh.

69. Early to bed and early to rise makes a man healthy, wealthy, and wise —
.HIO,III/IHa cTa€ 3J0pOBOILO, OararToro Ta MYyApPORO, AKIOO PaHO Jiira€ CIIaTH Ta paHO
BCTac.

70. Envious man never wants woe — 3a3apiCHUK HIKOJU HE 3a3JpPHUTh
qyKOMY JIUXY.

71. Envious man waxes lean with the fatness of his neighbor — Jlroguna, o
3a37IpUTh, XyJHE, TUBIISYNCH Ha 6araTcTBoO Ccycija.

72. Every man has his faults — Hemae qroqunu 63 He0TiKiB.

73. Every man has his weak sides — V koxHoro cBoi cJiaOKocCTi.

74. Every man is the architect of his own fortune — Koxna moguaa —
OyIIBHUK CBOTO ITACTH.

75. Every man judges others by himself — Koxen cyauth mpo iHIIHEX 1O
co0i.

76. Every man must carry his own cross — Kosxna JitojliHa TIOBHHHA HECTH
CB1il BTACHUH XPECT.

77. Every woman would rather be beautiful than good — Kosxna sxiHka

Oulblle Oaxkae OyTH KPACHUBOIO, HIXK XOPOIUIOIO.
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78. Faint man never won fair lady — Bosi3kuii HikOJIM HE 3aBOIOE KPACHBY
KIHKY.

79. Fair wife and frontier castle breed quarrels — KpacuBa npyxuna i
MPUKOPJOHHUHN 3aMOK — IPUUMHHU BC1X CYIEPEUOK.

80. Fair wife breeds quarrels — KpacuBa npyxuHa — mpuuruHa CKaHIaIiB.

81. Fair woman without virtue is like palled wine — KpacuBa xinka 0e3
YCCHOTH AK BHHO, IO HpI/I‘l.JIOCSI.

82. Fire scorches from near, a beautiful woman from near and from afar —
Boroub Bpaxkae mo0au3y, a skiHka 1 o0Jau3y, 1 37a1eKy.

83. First wife is matrimony, the second company, the third heresy — Ieprmii
pa3 OJPYKYIOThCS IO JIFOOOBI, APYTUN — Yepe3 HYyAbI'Y, TPETIN 3a 3BUYKOIO.

84. Foolish man despises his mother — Jlypenb 3HeBaxae CBOrO MaTip.

85. Forbid a thing, and that women will do — 3a6oponwu, 1 xiHKa 11e 3pOOHUTb.

86. From the bitterness of disease man learns the sweetness of health — 3
TIPKOTH XBOPOOH JIHOJIMHA MI3HAE COJOAKICTD 37]0POB’ 4.

87. Gaming, women and wine make men pine — A3apTHi irpH, >XiHKH
BHUIIMBKA MTPU3BOIATH JIIOJECH 10 Kpaxy.

88. Getting kisses out of a woman is like getting olives out of a bottle: the
first may be devilish difficult, but the rest come easy — IlouinyBatu AiBYKHY BCe
OJIHO, IO JICTaTH OJMBKH 3 IUISIIKH: TIepIa JA€ThCS BAXKKO, a PEITa JIETKO.

89. Good husband good wife — YV xoporroro 4osoBika i qpyXKHHa XOpoIa.

90. Good or ill hap of a good or ill life is the good or ill choice of a good or
ill wife — TloBopoT 70 XOpOHIOr0 YW TOTAHOTO JKUTTS 3AJICKHUTH BiJg BHOODPY
JIPYXKUHU.

91. Good wife and a good cat are best at home — Xopoma npyxuna i
XOpoIIia Kilka — TOCTaTOK Y JOMI.

92. Good wife and health are the man’s best wealth — 3mopos's i xoporra

JIpYy’>KMHA — TOJIOBHI IIIHHOCTI JIJIs1 YOJIOBIKA.
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93. Good wife is a perfect lady in the living room, a good cook in the
kitchen and a harlot in the bedroom — Xoporra apyxuHa jeni y BiTalbHi, Kyxapka
Ha KyXHI 1 OBis B CMAJIbHI.

94. Good wife makes a good husband — Ilpu rapniii ApyXHUHI i YOJIOBIK
XOPOILHHA.

95. Gracious woman retains honor — BenukoxyiiHa >XiHKa BUKJIHKA€E
ToBary.

96. Groaning horse and a groaning wife fail their master — BypkotiuBa
Jpy’XKUHA 1 HE3aJ0BOJICHUH KiHb MOKYTh TiJIBECTH CBOTO TOCIIOAAPS.

97. Handsomest flower is not the sweetest — HaiikpacuBimia kBiTka He
000B’SI3KOBO HaM3amaIiHiIia.

98. Happiest wife is not she that gets the best husband but she that makes the
best of that which she gets — IllacnuBa apykuHa, He Ta, sfKa BUHIILIA 3aMDK 3a
KpaIoro 40JIOBiKa, a Ta, siKa 3po0uiia 3 HhOT0 KpaIoro 4oJJoBika.

99. He has fault of a wife that marries mama's pet — Uu He Oynme macts 3
PO3TEIIEHOO TIBUNHOIO.

100. He has fault of a wife, that marries mam’s pet — MaTtyceHa qoHbKa HE
OyJie TapHOO APYKUHOIO.

101. He is a fool that marries his wife at Yule, for when the corn’s to shear
the bairn’s to bear — JlypeHb ozipyxyeTbcs Ha Pi31BO, KOJM paHO 30MpaTH BpoxkKai
1 1iTell HapOKyBaTH.

102. He is an ill husband who is not missed — Iloranmii Toii 4oJIOBIK, 3a
SKUM HE CyMalOTh.

103. He laughs best who laughs last — CmieTbcst 1oOpe TOM, XTO CMi€ThCS
OCTaHHIM.

104. He that gets a ship or a wife will always have trouble — ¥V koro €
Kopabeinb abo IpyKWHA, y TOTO € TIPOOIEMH.

105. He that has a good wife has an angel by his side; he that has a bad one
has a devil at his elbow — ¥ koro npyxuHa XopoIiia, y TOro aHrel 3a CUHOI0, a 'y

KOTr0O I1oraHa — AusBOJI.
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106. He that has a white horse and a fair wife, never wants trouble —
Kpacusa npyxunHa 1 6U11id KiHb — IpUYMHA 0aratbox MpooJIeM.

107. He that has a wife has a master — Toii, y Koro € aApyKuHa, y TOrO €
rocnoaap.

108. He that has not got a wife is not yet a complete man — Yososik 0e3
IpY>KUHH, YOJIOBIK TUIKM Ha MIOJIOBUHY.

109. He that lets his wife go to every feast and his horse drink at every
water, shall neither have good wife nor good horse — fIkio 103BOJIUTH IpYXKHHI
XOAUTHU HA BC1 CBsTa, a KOHIO ITMTHU 3 6yI[B-SIKOI“O BOI[OﬁMPIH.I&, HEC 6YI[6 H1 XOpOIHOI
KIHKH, H1 XOPOILIOTO KOHSI.

110. He that makes haste to be rich shall not be innocent — Xto mocmirrae
30araTUTHCS, TOWH HE Oy/le HEBUHHUM.

111. He that will thrive must ask leave of his wife — Toii, xTo Xxo4e mocsarrTu
yCHiXy MOBUHEH MO30YTUCS IPY>KUHHU.

112. He who loves his wife should watch her — SIkmo mo0uin apyxuHy,
JIOTJIsIIal 3a HElO.

113. He who pays the piper calls the tune — Toif, XT0 MIATUTH BOJUHIIKKY,
3aMOBIISIE MEJIOIIO.

114. Hell hath no fury like a woman scorned — He Taki ctpamini ¢pypii B Ay
SIK TIOKMHYTA JKI1HKa.

115. Hell knows no wrath like a woman scorned — He takuii crpamnramii
[Texito sK po3iroueHa KiHKa.

116. Honest men marry soon, wise men not at all — YecHuii onpyxyerbes
IIBUKO, & MYJPHA — HIKOJIH.

117. House well-furnished makes a woman wise — baratuii OyawHOK
70/1aCTh MYAPOCTI APY>KHHI.

118. Husband are in heaven whose wives scold not — IllacnuBuii To¥
YOJIOBIK, YMS JPYKMUHA HE CBAPJIMBA.

119. Husband must be deaf and the wife blind to have quietness — s

CIMEUHOT 111111 YOJOBIK MOBUHEH OYTH TIIyXHUM, a IpYy>KUHA ClIina.
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120. Husband ought first to taste of the new grown fruit — Yonosik mepimm
MOBUHEH KYIITUBAHTH TUIBKU L0 BUPOILIEH] PPYKTH.

121. If a woman were as little as she is good, a pease-cod would make her
and a hood — SIkOu po3mip KiHKH BiANOBiZaB OW i1 MOpPAILHUMHU SIKOCTSIMH, TO
BOHA O MOMICTUJIACS B TOPOXOBOMY CTPYUKY.

122. If men talked about what they understood, the silence would be
unbearable — SIkOu 4oJIOBIKM TOBOPHIIM PO TE, 110 BOHK PO3yMIiIOTh, THIIA Oyia O
HECTEPITHOIO.

123. If the husband be not at home, there is nobody — Be3 gosnoBika OyanHOK
MOPO’KHIM.

124. If you make your wife an ass, she will make you an ox — ko
cpoOyent 3po0UTH 3 IPYKUHU OCIIUILII0, BOHA NEPETBOPUTH TeOe Ha BOJIA.

125. If you sell your purse to your wife, give your breeks into the bargin —
k1o goBipuIn apykuHi (piHAHCH, BOHA CITYCTUTh HaBITh TBOT IITAHHU.

126. In choosing a wife, and buying a sword, we ought not to trust another —
[Toknamaiicst TUTbKHM Ha ceOe, OOUparodu IPYKUHY 1 Med.

127. It is a good horse that never stumbles, and a good wife that never
grumbles — I'apHuii KiHb HIKOJM HE CIIITKHETHCS, XOPOIIA APYXKHHA HIKOJIU HE
OypYHTh.

128. It is cheaper to find the wife than to feed a wife — [lemeBme 3HaiTh
IpYKUHY, HIXK TIPOTOTYBATH Ti.

129. It is no more pity to see a woman weep, than to see a goose go
barefoot — JKinka, sika 1miaye BUKJIUKAE TaKy K JKaJICTh, K 1 0OCHIi rycax.

130. It takes a smart woman to be a fool — Po3ymHa sxiHKa 3aBXIH 37a€ThCS
IYPHOIO.

131. It takes a wise woman to be an old maid — Mynpa >xiHka 3aMix He
BUHJIE.

132. It takes two old women to make a cheese: one to hold and the other to
squeeze — Jlns Toro mio0, MpUroTyBaTH CHpP MOTPIOHO JB1 CTapyXu: OJHA 1100

TpUMATH, a 1HIIIa, 00 BUYABIIOBATH.
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133. It’s a bad workman that has a bad saw — ¥V noranoro maiictpa 1 nuna
MoTraHa.

134. It’s a woman’s privilege to change her mind — 3mMiHIOBaTH CBOIO TYMKY
— 1€ TIPUBLIES JKIHOK.

135. It's better to dwell in the corner of a housetop than with a brawling
woman in a wide house — Kparie TyauTucss B KOMIpUMHI, HDK )KUTU B OUIBIIOMY
OYJIMHKY 31 CBapJIUBOIO JPY>KUHOIO.

136. It's better to marry a shrew than a sheep — Kpaie ogpyxutucs Ha 3wmii,
HIK Ha BIBII].

137. Last man to admit he is wrong is himself — Yonoik ocrtanHiM
313HAETHCS B CBOTM IMTOMUIIIII.

138. Lazy man goes to his work like a thief to the gallows — Jlenap tine Ha
poOOTY, SIK 371011 Ha IHUOCHUITIO.

139. Let no woman’s painting breed thy stomach’s fainting — Hexaii sxomna
CUMIIaTUYHA MOPAOYKA HE 3MYCUTh TBOE Cepiie OUTHCS YaCTIIIIe.

140. Light wife makes a heavy husband — Ilpu raphiii ApyXHHI YOJOBIK
3a3BUYall 3 TSAKKUM XapaKTEPOM.

141. Lots of men get women, but few get wives — Barato 4oj0BiKiB
BBXKAIOTh JKIHOK, aJie MaJo XTO 3HAXOJUTh PYKUHY.

142. Maid marries to please her parents; a widow to please herself —
JliBuriHA BUXOJMTH 3aMIXK IS OaTHKIB, a BIOBa JIJIA ceoe.

143. Maid that laughs is half taken — 3mych >kiHKy cMisTHCcs, 1 BOHa
HAIOJIOBUHY TBOSI.

144. Maidens must be mild and meek, swift to hear and slow to speak —
JliBgaTa moBuHHI OyTH M'IKHUMH 1 JIaTiTHUMHU, TOTOBUMH CIIyXaTH 1 MOBUYATH.

145. Maidens should be meek till they be married — /liBuara nmoBunHI OyTH
MOKIPJIMBUMU TIOKW HE BUHYTH 3aM1XK.

146. Maidens should be seen, and not heard — JliBuaT mae OyTu BHIHO, aje

HE YyTHO.
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147. Maidens should be seen, and not heard — Ha niBuat Tpeba nuButucs, a
HE CITyXaTH.

148. Maids want nothing but husbands, and when they have them they want
everything — JliBuata X04yTh TUIbKM BUWTH 3aMDXK, aj€ MOTIM BOHH XOYYTh BECh
CBIT.

149. Man alone is either saint or a devil — CaMoTHIli 40JIOBIK MOKe OyTH 1
CBSATUM, 1 JUSBOJIOM.

150. Man can be deprived of life, but a good name can't be taken from him —
YomnoBika MokHa BOWUTH, ajie HE MOXKHA 3aIlJIIMyBaTH HOTO M.

151. Man can be led but can't be driven — YonmoBikoM MOKHa KepyBaTH, aje
HE TIOHYKATH.

152. Man can do a lot of things if he has to — YosioBik MOXe Bce, SIKIIO 1€
HEOOXITHO.

153. Man can do no more than he can — Buiiie ro0Bu He CTpUOHETII.

154. Man can smile and smile and still be a villain — Yomosix moxe
nocMixaTucs 1 OyTH TIPH IIbOMY HET1THUKOM.

155. Man cannot get away from his own shadow — Bix cBoei TiHi He
030y THCH.

156. Man does not live by bread alone — He xni6oM € 1MHUM »KHBE JIIOIUHA.

157. Man doesn’t want a woman smarter than he is — YomnoBikoBi He
noTpidHA APy KUHA PO3YMHIIIA 32 HHOTO.

158. Man is a lion in his own cause — HoioBik Mo)ke OyTH JICBOM, KOJIH II¢
HEOOX1HO.

159. Man is a man if he has but a nose on his face — YooBik € 40JI0BIiKOM,
SIKIIIO Y HHOT'O HA 00JIMYYi € HIC.

160. Man is a product of his words — JIronuHa XapakTepu3yrEThCS CIIOBAMH,
SIKl BOHA TOBOPHTb.

161. Man is as good as he has to be: a woman is as bad as she dares —
YoJIOBIK HACTIIBKM XOPOIIWM, HACKLIBKK I1€ HEOOXITHO, a KIHKa HACTUIbKU

MoraHa, HaCKUIbKM BOHA IMOCMI€E OyTH.
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162. Man is as strong as his will — JlronuHa Ha CTUIBKH X CHJIbHA, Ha
CKITBKH CHJIbHA 1i BOJIA.

163. Man is as strong as his will — YosoBik Ha CTITbKH CUIBHHUI, HA CKUILKH
B HBOTO CHJTbHA BOJIA.

164. Man is of little use when his wife is a widow — Bin ygonoBika maino
TOJIKY, SIKIIIO HOTO IpYy>KWHA BJIOBA.

165. Man is only as good as his weakest moments — Ilpo mroauHy Tpeda
CYJIUTH TIO HEJIOJIKaM.

166. Man is only half a man without a wife — YomnoBik 0e3 apyxuHH,
YOJIOBIK TUILKH Ha TIOJIOBHHY.

167. Man is the head, but woman turns it — YoioBik — rojioBa, a *iHKa HEIO
IIPABUTh.

168. Man makes of himself what he will — JTronuna Moxe Bce, 110 3ax04e.

169. Man may woo where he will, but he will wed where his hap is —
Yo10BiKOB1 B OyIb-IKOMY BHITaJIKy JOBEIETHCSI OJPYKUTHCA.

170. Man of straw is worth a woman of gold — YosoBik 3 cojomu kpaiie 3a
KIHKY 3 30J10Ta.

171. Man pays — woman spends — YoJoBiku 3apoOJsltOTh, a KIHKH
BUTPAYAIOTh.

172. Man pays — woman spends — YosoBikM IIaTATh, a JKIHKH TUIbKH
BUTPAYAIOTh TPOIIII.

173. Man takes a drink and then the drink takes the man — Cnouatky
JI0JIMHA BUIIMBAE, MTOTIM BUIIMBKA TOHEBOJIOE JIIOJIUHY.

174. Man that aims at nothing usually gets it — Jlromuna, sika HidOoro He
mparde, HiYoro He OTPUMYE.

175. Man thinks he knows, but a woman knows better — Honosik mymae mio,
3Ha€, aJie J)KIHKa 3HA€ Kparre.

176. Man who believes is the man who achieves — Xto Biputh, TOU

1100’ eThCH.
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177. Man who is wise only as wise as his wife thinks he is — Yomogik
MYyApHUIM HACTIIILKH, HACKUIBKHA MOT0 TAKUM BBaXKa€ JPY>KUHA.

178. Man without a country is like a man without a soul — YomoBik 6e3
KpaiHu, sK JroauHa 06€3 TyIIIi.

179. Man without a reason is a beast in season — JlroquHa 6€3 MeTH BCe OJTHO
10 BEAMIIb-IIIATyH.

180. Man without a religion is a horse without a bridle — Jlronuna 0e3
pednirii, ik KiHb 0€3 BY3/I€UKH.

181. Man without aim 1s like a clock without hands — JIroguna 0e3 meTu, sk
TOJIMHHUK 0€3 CTPUIKH.

182. Man without aim is like a clock without hands — JIroguna 6e3 MetH, siK
TOJIMHHUK 0€3 CTPIJIKH.

183. Man without ambition is like a woman without beauty — Yomosik 0e3
METH, SIK KiHKa 0€3 BPOJIH.

184. Man without money is no man at all — Yomnosik 0e3 rpoiieii, B3araii He
YOJIOBIK.

185. Man without purpose is like a ship without a rudder — Yososik 0e3
METH, K Kopabenb 6e3 mTypBala.

186. Man works from sun to sun but woman’s work is never done —
YosoBiKM TPaIIOOTh Bl CBITAHKY JO 3aXO0Jy COHIIM, a XIHOYIM poOOTI Hemae
KIHIIS.

187. Man wrapped in himself makes a very small bundle — Jlronuna, sika
IHUBUTHCS Ha ceOe, HIYOro OuIbIIe He OAYHTh.

188. Man, woman, and devil are the three degrees of comparison — Yososik,
KIHKa 1 TUSBOJI — OCh TPU CTYNEHI TIOPIBHIHHS.

189. Manners make the man — MaHepu poOJIATh JTFOIHHY.

190. Man's mother is his own God — Martu — bor aiist 9osoBika.

191. Marriage makes or mars the man — OpmHOro OIpYXCHHS POOHUTH

YOJIOBIKOM, a IHIIOTO T'yOUTb.
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192. Married man turns his staff into a stake — O apy>xeHuii 40JI0BIK PH3UKYE
CBOIM CTaHOBHUILIEM.

193. Married woman has nothing of her own but her wedding-ring and her
hairlace — YV 3aMiXHBOT )KIHKHA HIYOTO HEMAE, TUIBKK OOpYyYKa Ta IOBKOBA CTPIUKa.

194. Men always hate most what they envy most — Jlrogu HeHaBHUASTH Te,
YOMY 3a3]IpPSATh.

195. Men are born the slaves of women — YosoBiku HapomkeHi padamu
JKIHOK.

196. Men are but children of a larger growth — YosnoBiku — Ti % JiTH, TUIbKH
OLTBIIII.

197. Men are like streetcars: there’s always another coming along (if you
miss one, there will be another one along in a few minutes) — Yomosiku, sk
aBTOOYCH: IPOITYCTUIIA OJMH, Yepe3 KUTbKa XBUJIMH MPUIA/IE 1HIINHN.

198. Men are what their mothers made of them — YonoBikiB BUXOBYIOTH
marepi.

199. Men build houses, women build homes — YomnoBik Oyaye OyauHOK, a
’KIHKa 3aTHIIOK.

200. Men get wealth and women keep it — HosnoBik BugoOyBae 6araTcTBo, a
KIHKa foro 30epirae.

201. Men grow weaker and wiser — 3 BiKOM YOJIOBIKH CTalOTh CIAOKIIITUMH,
pOTE MYAPIITUMHU.

202. Men must work and women must weep — YosoBiku TOBHHHI
MpaIfoOBaTH, a KIHKUA HYAbT'YBaTH.

203. Men often condemn others for what they do and see no wrong in doing
themselves — YosoBiku 4acTo 3aCyKYIOTh IHIIKX 3a TE, 110 POOJISATH caMmi.

204. Men often seem rich to become rich — YonoBiku wacto BuaaroTh cede
3a OaraTux, 1100 cTaTH OaraTUMHU.

205. Men talk wisely but live foolishly — HonoBiku kaxyTh Myapo, a YHHSATH

0e3riy30.
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206. Men’s years and their faults are always more than they are willing to
Own — BIk 9010BIKiB, K 1 IXHI HOMHJIKH, Ha0araTo OUIBIINKI HIXK XOTLI10CH 0.

207. More women look in their glass, the less they look to their house — Yum
OinblIe KIHKA JUBUTHCA B JI3€pKaJIo, TUM MEHIIIE TUBUTHCA 32 OYIMHKOM.

208. Most men get as good a wife as they deserve — BiiblricTh 40J10BIKIB
OTPUMYIOTH TaKy JAPYKHUHY, SIKY 3aCITYKHUITH.

209. Most men rather say a smart thing than do a good one — YosoBiku
KaXyTh MYJIPO, aj¢ HE TIFOTh.

210. Mothers make men — Matepi ¢GOpMyrOTh YOJIOBIKIB.

211. Never praise you wife until you have been married ten years — Hikou
HE 3a0X0YYH CBOIO JIPY)KHUHY, TIOKH BH HE MPOXKWIH pa3oM 10 pokiB.

212. Never quarrel with a woman — Hikonu He ciepeyaiics 3 )KiHKOIO.

213. No man ever was glorious who was not laborious — Jlegap Hikoau He
JOCSITHE YCTIXY.

214. No man is wise at all times — Hixto He OyBae po3yMHHM 3aBXKIH.

215. Obedient wife commands her husband — Cnyxusina apykuHa KoMaHaye
YOJIOBIKOM.

216. Old man in the house is a good sign — Crapwuii y OyAHHKY — XOPOIIHiA
3HAK.

217. Old man is a bed of bones — Crapuii — 11¢ Kyma KiCTOK.

218. Old man is twice a boy — Crapwuii — aBidi TUTHHA.

219. Old man’s end — to keep sheep — €nunuii KiHeNb TSI CTApPOTO — IIC
MACTH OBEIIb.

220. One man makes a chair and another man sits in it — OguH poOUTH
CTLJICIb, a IHITUH HA HhOMY CHJIUTh.

221. Only an old man has patience enough to plant a tree — Tinbku y
CTapoOro BUCTAYUTh TEPIIHHSI BUPOCTUTH JIEPEBO.

222. Plain women are as safe as churches — Hekpacusi sxiHku Tak caMo
OesMeuHi, sIK LIEpKBa.

223. Prettiness dies first — Kpaca Bmupae mnepiioxo.
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224. Quarrelsome man has no good neighbors — ¥V cBapnuBoi moguHu
CYC1/IM 3aBK/IM TOTaHI.

225. Selfish man is always alone — Eroict 3aBxau caMOTHild.

226. Sieve will hold water better than a woman’s mouth a secret — Kpare
30epiratu BoJy B pelleTl, HiXK JTOBIPUTH KIHII CEKPET.

227. Skinny woman’s like a racehorse: fast and fun but no good for work —
Xyna KiHKa, K CKaKOBUH KiHb, CKade MIBUJIKO, ajie JJIsl pOOOTH HE TOUTHC.

228. Sorrow and an evil life make soon an old wife — Hemjacrs 1 Baxxka 1o
CTapATh KIHKY.

229. Swine, women, and bees cannot be turned — Ceuneil, KiHOK 1 OIKII HE
MOYKHA 3MIHUTH.

230. Take the first advice of a woman and not the second — Ckopucraiics
NIEPIIIOIO TTOPAJION0 KIHKH, ajie He APYTOk0

231. Take the wine of a good soil and the daughter of a good wife — bepu
BUHO XOPOIIIOTO BPOXKalo, a M IOHBKY Bi 10OPOT KIHKH.

232. Tell a woman that she is fair and she will soon turn fool — Cxkaxirs
XKIHII, 110 BOHA KpacHBa 1 BOHA MepecTaHe JyMaTH.

233. The good or ill hap of a good or ill life is the good or ill choice of a
good or ill wife — IToBopoT A0 XOpOIIOrO YK IOTaHOTO KHUTTSA 3aJCKHUTh Bi
BUOOPY XOPOIIO1 YK TIOTAHO1 JPY>KUHH.

234. The hell of women is old age — CrapicTh — 1ie IEKJIO JJIs KIHKH.

235. The longest five years in a woman’s life is between twenty-nine and
thirty — HaiinoBmuii mepiox B )KUTTI KiHKH — Mix 29 1 30.

236. The man worthwhile is the man who can smile when everything goes
wrong — ChpaBxkHild YOJOBIK TOW, XTO MOXXE ITOCMIXaTHCs, KOJIU BCE WIe
mKepeOepTh.

237. The nice wife and back door rob the house — KpacuBa npyxwuHa i
YOPHUU X1l PO30PSIOTh OYANHOK.

238. The only secret a woman can keep is her age — €aunnii cexper, sKuii

30epirae xiHka — 11e i BIK.
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239. The riches of the mind may make a man rich and happy — bararctso
PO3yMy MOKe 3pOOUTH JIFOANHY 0aratolo 1 MacJIuBoI0.

240. The worse the husband, the better the soldier — Yuwm ripuimii 4010BIK,
TUM Kpaliiil coaaar.

241. There is no devil so bad as a she—devil — Hemae nusBoia crpaiiHirie
YKIHKH.

242. There is no fool like an old fool — Hema nypuimoi droauHH, HDK
CTapellb.

243. There was never a conflict without a woman — Bci BiliHu uepe3 kKiHOK.

244. They all know what to do with a bad wife but he who’s got one — Bci
3HAIOTh, IK BECTH ce0¢ 3 MOraHO0 JIPYKUHOI0, KPIM YOJIOBIKa.

245. Three things drive a man out of his house — smoke, rain and a scolding
wife — Tpu pedi, siKi MOXYTh BIIBEPHYTH YOJIOBIKa BiJi OyIUHKY: JUM, JONI i
CBapJMBa JPYKUHA.

246. Three women, three geese, and three frogs make a market — Tpu
KIHKH, TPU T'YCKU Ta TPH )KaOW CTBOPIOIOTH IITyM SIK Ha 6a3api.

247. Trust not a woman when she weeps — He noBipsiiTe »iHIIi, [0 ILT1aYe.

248. Two days good with his wife - the day he marries her and the day he
buries her — JIpy>kuti paaitoTh ABIUi: KOJU OJPYKYIOTHCS, 1 KOJIH XOBAIOTh.

249. Two things do prolong life: a quiet heart and a loving wife — JIBi peui
3/1aTHI MTPOJIOBKUTH JKUTTS: 3JJ0POBE CEPIIE 1 THOOITUA IPYKUHA.

250. Two things govern the world — women and gold — Brnaga B cBiti
HAJICXKHUTh 30JI0TY 1 KIHKAM.

251. Two women in the same house can never agree — JIBi )XiHKA B OJTHOMY
OYJIWHKY HIKOJU HE JTIWIYyTh 3TOJIH.

252. Two—faced woman and a jealous man is the cause of trouble since the
world began — JlykaBa »xiHka i peBHUBUH YOJIOBIK — OCh JDKEPEIIO 3J1a 3 TOYaTKy
4acis.

253. Ugly wife and a lean piece of ground protect the house — Herapna

JKIHKA 1 KJIANTHK 3€MJI1 3aXUIIAI0Th OYIUHOK.
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254. Way to a man’s heart is through his stomach — Illnsx go cepus
YOJIOBIKA JIEKUTh Yepe3 MOro HUTYHOK.

255. Weak men wait for opportunities; strong men make them — Cnabka
JIOJIMHA YEeKa€ BIANOBIAHY MOXIIUBICTh, CUJIbHA JIIOJJMHA CTBOPIOE 1i.

256. What a man says drunk, he thinks sober — Illo mronuHa Kaxe 1’ sHO¥O,
TO BOHA JlyMae, KOJIH TBepe3a.

257. When a man is angry, he can not be in the right — Komu mroauna
3JIUTHCS, BOHA HE MOXKe OyTH IpaBa.

258. When a man marries his troubles begin — Onpyxwunics pa3, miayemn
CTOJIITTS.

259. When Adam delved and Eve span who was then a gentleman? — KoJu
naxaB Axam, i €Ba npsia, Jie TOJi CTOSIIO POJOBITHE IEPEBO.

260. When an ass climbs a ladder, we may find wisdom in women — Komu
BICITIOK IMIIIMMETHCS MO CX0/1aX, TOA1 )KIHKa MOXKE 1 TOPO3yMHIIIIAE.

261. When the good man is from home, the good wife’s table is soon
spread — be3 xopoI1oro 4ooBiKa CTLT APYKUHHU OiTHHIA.

262. When the good man is from home, the good wife's table is soon spread
— be3 xopomioro 4oyoBika CTil ApYyKUHHU O1THUH.

263. Whenever there is a woman, there is gossip — Jle »KiHku, TaM 3aB¥KIH
TUTITKH.

264. Who finds a wife finds a good thing — [llacouBuii TOM, XTO 3HAWUIIOB
XOPOIIY JAPYKUHY.

265. Who has a fair wife needs more than two eyes — ¥V koro npyxwuHa
KpacuBa, TOMY 1 IBOX O4eil MaJo.

266. Wicked man is his own hell — 3na yironuHa B CBOEMY TIEKITI BAPUTHCS.

267. Wicked woman and an evil are three halfpence worse than the devil —
Poszmrouena xiHka B TpU pa3u CTPAIIHIIIE JUSBOJIA.

268. Wife and children are bills of charges — Ipyxwuna i 1iTi — 11€ TO0AaTKOBI
BUTpPATH.

269. Wife is a key of the house — [Ipyxuna — 11e kito4 Bij OyIUHKY.
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270. Wine and wenches empty men's purses — BUHO 1 )KIHKH MOJETIIYIOTh
raMaHCIb.

271. Wine has drown more men than sea — Buno 3ry0mio Oinblie
YOJIOBIKIB, HK MOpE.

272. Wise man commonly has foolish children — ¥ myaporo uonosika
3a3BUYail 1ypHi AITH.

273. Wise man will make more opportunities — Mynpwuii 40JIOBIK 3aBXIH
3HAKIE TOJAaTKOBI MOYKJIMBOCTI.

274. Wise woman never outsmarts her husband — Mynapa »xinka HikoJIM HE
OyJie pO3yMHIIIOIO YOJIOBiKA.

275. Wives must be had, be they good or bad — Yonosik nmoBuHeH maTu
APYKHHY: HC BAXIIMBO IIOI'aHy 4YH XOpOoOIy.

276. Woman a cat and a chimney should never leave the house — Xinka,
KillIKa 1 AUMap HIKOJU HE MOKUAAIOTh OYIUHOK.

277. Woman and glass are ever in danger — XXinka i CKJIO 3aBXId B
HeOe3Ieri.

278. Woman and music should never be dated — JKinka i My3uka He MarOTh
BIKY.

279. Woman and wine, game and deceit make the wealth small, and wants
great — XXinka 1 BWUHO, Tpa 1 OpeXHS 3MEHIIYIOTh OaraTcTBa 1 30UIBIIYIOTH
OarxaHHS.

280. Woman brings to man the greatest blessing and the greatest plugue—
JKinka — BeIuKe MPOKIISITTS 1 0J1aroCI0BEHHS IS Y0JIOBIKA.

281. Woman can’t drive her husband but she can lead him — JXKinka He Moxe
KOMaHIyBaTHU CBOIM LIOJ'IOBiI(OM, aJIC MOKC KCPYBATH HUM.

282. Woman either loves or hates in extremes — YV m000Bi i B HCHaBHCTI
KIHKW BBaXXAIOTh 3a Kpaie KpaHOCTI.

283. Woman fights with her tongue — 30post xiHku — i s3HK.

284. Woman is a weathercock — XKiHku HEIOCTIHI.
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285. Woman is the greatest contradiction of all — CyrtHicTs xiHKH B
MPOTUPIYYI.

286. Woman is the weaker vessel — XKinka — kuxkuit cocy;.

287. Woman kissed is half won — TlominyHOK — MOJIOBHHA TEPEMOTH.

288. Woman that paints puts up a bill that she is to be let — JKinka, sika
KOPHUCTYETHCS KOCMETHKOIO, TTIOKA3Ye, 110 BOHA JOCTYITHA.

289. Woman who marries many is dislike by many — Xinka, y sikoi 6araro
YOJIOBIKIB, HIKOMY HE MMOJ00a€ThCS.

290. Woman’s advice is best at a dead lift — Tlopana xiHku Halikpamuii Ha
CMEPTHOMY OJIpI.

291. Woman’s answer is never to seek — BinmoBial )KIHKH JOBro 4eKaTH HE
noTpiOHO.

292. Woman’s counsel is cold (fatal, deadly) — ’Kinoua nopana cmeprenbHa.

293. Woman’s in pain, a woman’s in woe, a woman is ill when she likes to
be so — Xinka BiguyBae Oiib, TOPIOE 1 XBOPIE TUILKK TOJ1 KOJIHM Tif 1€ BUT1IHO.

294. Woman’s mind and winter wind change often — XXiukwu, six i 3uMOBHi
BiTEp, MIHJIUBI.

295. Woman’s place is in the home — Micrie kiHKH BIOMa.

296. Woman’s sword is her tongue, and she does not let it rust — 36pos
KIHKH — I1€ 11 IKMK 1 BOHAa HE JaCTh HOMY 3aip>KaBiTH.

297. Woman's counsel is cold (fatal, deadly) — )Kinoda mopaga cmepTelbHa.

298. Woman's tongue is the last thing about her that dies — ¥V xinku s3uk
BMHpPAE OCTAHHIM.

299. Woman's whole life is a history of affection — XKurts xinkm — 11e
icTopis TF000BI.

300. Women and hens are lost by gadding — XXinkam i kypssM He MOXHa
TYJISITH JI€ TIOTaJo.

301. Women are as fickle as April weather — JKinku HacTUIBKI K HETIOCTIHI
SIK 1 II0T0J1a B KBITHI.

302. Women are as wavering as the wind — JKiHku MiHITUBI, SIK BITEP.
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303. Women are great talkers — XKinku — Benuki 6a3iku.

304. Women are like wasps in their anger — Y THiBi )iHKH SIK OCH.

305. Women are necessary evil — XXinku — HeoOXigHe 3710.

306. Women are saints in church, angels in the street, devils in the kitchen
and apes in bed — JKiHKHM CBSITI B LIEPKBH, aHTeIM HA BYJHII, JUSBOJIM Ha KyXHI, 1
MaBIIH B JIDKKY.

307. Women are saints in church, angels in the streets, and devils at home —
JKiHKHM — CBAT1 B LIEPKBi, aHTEJIM HA JIFOASX 1 TUSIBOJIN OYIUHKY.

308. Women are strong when they arm themselves with their weaknesses —
Cwuna KIHKH B 1i cJTaOKOCTI.

309. Women are the devil’s net — XKinku — e macrtka qusBOJIA.

310. Women are the root of all evil — XKinku — mxepeno 3ia.

311. Women have long hair and short brain — V¥V xiHku Bojioccsi J0Bre, a
PO3yM KOPOTKHH.

312. Women have long hair and short brain — ¥V sxinku Bojoccs mosre, a
PO3yM KOPOTKHH.

313. Women in mischief are wiser than men — JXKinku B 6imi Myapimi HIX
YOJIOBIKH.

314. Women in start affairs are like monkeys in glass—shop — Xinka Ha
Nep>KaBHIN cITyk01, IK MaBIla B MOCYIHIH JIaBIIi.

315. Women laugh when they can, and weep when they will — Xinku
CMIIOTBCSI, KOJIU MOXKYTh 1 IJIa9yTh KOJIU XOUYTh.

316. Women laugh when they can, and weep when they will — Xinknu
CMIIOTBCSI, KOJIM MOXKYTb 1 TUTAY4yTh KOJIH XOUYTh.

317. Women may blush to hear what they were not ashamed to do — Xinku
YEpBOHIIOTh YyTH, T€, 110 HE YEPBOHIIOTH POOUTH.

318. Women resist in order to be conquered — Xinka unHATH oITip, 00
OyTH 3aBOMOBAHOIO.

319. Women will have the last word — OctaHHE CJTIOBO 3aBXKIH 3aTHIIAETHCS

3a KIHKOIO.
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320. Women’s instinct is often true than men’s reasoning — XXinoua iHTYyi1is
YacTO O3Ha4dae OLIbIIE, HIK YOJIOBIY1 JOBOIH.

321. Women’s instinct is often truer than men’s reasoning — JXinoua
IHTYIIIS YacTO HaJIHHIIIE, HIXK Y0JIOBIYA JIOTIKA.

322. Worthy woman is the crown of her husband — T'igna apyxwuna —
6aratcTBO Oy/b-SKOTO YOJIOBIKA.

323. You can never pin a woman down to an answer — Bu Hikonu He
NPUMYCHUTE KIHKY BIJIMTOBICTU MPSIMO.

324. You can not fool the old man — He MmoskHa 001ypuTH cTaporo.

325. You can’t fool the old man — Crapus He MOXXHA OOAYpHUTH.

326. You can’t live with men; neither can you live without them — 3
YOJIOBIKAMH HEMOXKJIMBO JKHTH, TaK CaMo SIK 1 0€3 HHUX.

327. Young maid married to an old man is like a new house thatched with
old straw — Ctapomy OIpyKUTHCS Ha MOJIOJIi MiBYMHI, BCE OJHO IO MOKPUBATH
HOBH1 OYJMHOK CTapOIO COJIOMOIO.

328. Young man should not marry yet, and old man not at all — Moxogomy

OJIPY>KUTHUCS 1€ PAHO, a CTAPOMY BXKE ITI3HO.
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JlonaTtok B

Cnucox BUKOPHCTAHUX AaHTUIIPHUCJIIB’IB

1. A man is as old as he looks before shaving, and a woman is as old as she
looks after washing her face — HonoBikoBi CTUTbKM POKIB HACKUIBKH BiH BUTJISIIAE,
HE MOTOJIUBIIHKCH, a XKIHI[I CTUIBKH, HACKIILKH BOHA BUTJISA1a€, BMUBAIOYHChH.

2. A man is as old as his arteries — YonoBik Tak camMo CTapuii, sIK HOTro
apreplii.

3. A man is as young as he feels after playing with children — Yonosix
HACTUIbKU CTapHii, HACKUIBKHU BiH I0Ope cebe MouyBae Mmicis IpU 3 AITbMH.

4. A man is known by the company he keeps — Ilpo 4osoBika CyasaTh 1O
KOMITaHii, 3 SKOIO BiH CILIKYETHCS.

5. A man is known by the company he keeps away from — Ilpo JosoBika
CyISITh TIO KOMIIaHi1, BiJ] IKOT BIH TPUMAETHCS TTOAATI.

6. A man is known by the company he keeps getting dividends from — Ilpo
YOJIOBIKA CY/ISTh IO KOMIIaHii, BiJl IKOT BIH OTPUMY€E TUBIACHIH.

7. A man is known by the company he keeps getting dividends from — Ilpo
YOJIOBIKa CYISTh IO KOMIIaHii, BiJl KO BIH OTPUMY€E ITUBIACHIH.

8. A man’s castle is his home, and his wife has the key to all the rooms —
doprelst 40I0BIKa — IIe HOro OYJIMHOK, a Y IPYKUHH K041 BiJT YCiX KIMHAT.

9. A man’s home is his castle; let him clean it — bynuHok 4osnoBika — 11e
ioro ¢oprens; HEXal caM B Hill TPUOUPAETHCA.

10. A married man and his money are soon parted — OnpykeHHii 90JIOBIK Ta
Horo rpori He3abapoM po3TydaThCs.

11. A married man’s home is his castle, with him being his vassal — J{ns
OJIPY’>KEHOTO YOJIOBIKa — OYIMHOK HOTO (hopTels, /e BiH CIyra.

12. A woman is as old as she looks before breakfast — XKinmi cTinbku pokis,
HaCKUIbKHA BOHA BHUTJISAAE TIEpE CHITAHKOM.

13. A woman is as old as she looks until she puts her face on — Xinmi

CTUIbKH POKiB, HACKUIBKHM BOHA BUTJISA€, IOKU HE HadapOyBaacs.
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14. A woman is as old as she looks, a man is old when he stops looking —
XiHnka ctapa, KOMM BOHA BWTJISAE CTApPOO, YOJOBIK CTApWid, KOJIM BiH TEpPECTae
JTUBUTHUCS.

15. A woman never puts off till tomorrow what she can say today — Xinka
HIKOJIM HE BIAKJIAJA€ HA 3aBTpa Te, 1110 MOXE CKa3aTU ChOT'OJIHI.

16. A woman on time is one in nine — Jlumie ogHa 3 1eB’ATH KIHOK MTPUXOJIb
BYACHO.

17. A woman’s place in the House and Senate — Micue xinku B bitomy
nomi ta CeHari.

18. A woman’s place is to write books — MicIie >KiHKH — TUCATH KHUTH.

19. A woman’s word is never done — JXXixka HIKOJIK HE TPUMAE CIIOBO.

20. An apple a day is worth two in the bush — Oxgue s01yK0 BAEHD KOIITYE
JIBOX Ha JICPEBI.

21. Appearances are deceiving: many a girl who puts up a swell front in
public is flat-chested at home - 3oBHimIHICT, OMaHJMBa: OaraTo IiBYAT
BUTJIA/IaI0Th TOBHOTPYAUMH Ha JIFOJSIX, 1 30BCIM IIOCKI BIOMA.

22. Behind every great man there is a woman — 3a ycmixoM 4YoOJIOBiKa
3aB)KIHU CTOITH JKIHKA.

23. Behind every great woman, there’s a man who tried to stop her — 3a
KOXKHOIO BEJIMKOIO JKIHKOIO CTOITh YOJIOBIK, SIKMM HamMaraBcs ii 3yITUHUTH.

24. Behind every successful man is a woman who wanted a mink — 3a
KO)KHHUM YCITIIITHUM YOJIOBIKOM CTOITh *IHKa, SIKa X04e HOPKOBY IIY0Y.

25. Behind every successful man is a woman who wanted a mink — 3a
KOXXHUM YCITIIIIHAM YOJIOBIKOM CTOITh kKiHKa, sIKa X04e HIpPKY.

26. Behind every successful man there is a woman who makes it necessary
for him to make money — 3a KOXXHUM YCIIIIHAM YOJOBIKOM CTOITh XiHKa, SKa
3MYIIY€E HOro 3apo0IsiTH TPOIIL.

27. Beware of women bearing gifts: remember Eve — Biiics xiHOK, sKi 1apu

MIPUHOCSTH: aM’ aTail €By.
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28. Give a man a fish and you feed him for a day. Teach a man to fish and he
will sit in the boat drinking beer — Jlaii qroauni puOy, 1 TH Haroayenur il Ha JCHb.
HaBuu nmtoauny goBuTH puly, 1 BOHa Oy/ie CUIITH B YOBHI 1 MUTH MHUBO.

29. Hell has no fury as a woman unadorned — XXoana ¢ypis B nekii He
3pIBHSIETHCS 3 HEHA(apOOBAHOIO JKIHKOIO.

30. Inside every fat man there is a thin man trying to get out — Bcepenuni
KO>KHOT'O TOBCTYHA KMBE CTPYHKHH YOJIOBIK, SIKHI Mpi€ BUOPATHCS.

31. Man proposes — but not always marriage — HoJioBik mpormnoHye, mpoTe He
3aBXKJIM CaM€ BHMTH 3aMiK.

32. Man’s home is his castle, let him clean it — byguHnok donoBika — Horo
doprers, Hexail cam 1i 1 mpubupae.

33. Marriage is give and take. You’d better give it to her or she’ll take it
anyway —I11n06 - e B3aemooOMiH. Kparie Bijait ili, a To BOHa BCe OJHO Bi3bME.

34. Men are only good for one thing - and sometimes they are not even good
for that — YostoBiku rapHi Juiiie B 4OMYyCh OJHOMY, aji€ iHO/i HaBiTh B I[bOMY BOHH
MIOTaHi.

35. Never marry for money, but marry where money is — Hikonu He BUXOab
3aMIDXK 3apajiy TpolIei, ajae oApyKyHcs, e € TPOIIII.

36. No man can serve two masters, unless he has a wife and a grown-up
daughter — JIBom manam He ciyaTbh, SKIIO TUTBKM B HBOTO HEMa JAPYXHHH Ta
JIOPOCIIO1 IOHBKH.

37. The only golden thing that some women dislike is silence — €nune
30JI0TO, SIKE JESIK1 )KIHKH HE JII00IATh, - 1€ MOBUAHHS.

38. Time and tide wait for no man but a woman expects all three to wait for
her — Yac i npujInB He YeKalOTh JKOAHOTO YOJIOBIKA, ajie JKIHKa OYiKY€, 1110 BCi TPOE
MOYEKAKOTh 1.

39. To most husbands: A word from the wife is sufficient — /{is Oinbimocti
YOJIOBIKIB IOCUTh OJTHOTO CJIOBA APYKUHH.

40. Woman’s work is never done, probably because she can not get off the

telephone long enough to do it — XXiHoya poGoTa HiKOJIM HE 3aKiHIYETHCS, TOMY
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[0 BOHA HE MOXKE IepecTaTH 0a3ikaTu Mo TenedoHy Ha yac, HEOOXIAHUU 1100
3aKIHYUTH CIPABH.

41. Women and elephants never forget — JKiHkm 1 CJIOHH HIKOJIM HE
3a0yBalOTb.

42. You can judge a man not only by the company he keeps, but by jokes he
tells — IIpo 4onoBika cyaaTh HE TUIBKH I10 JIFOJISAX, 3 IKUMHU BIH CHUIKYEThCS, aje 1

0 JKapTam, sIKi BIH pO3IOBIJIAE.
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[MPHOP, 2002. — 280 c.

4  Fopmagosczas H . Peuesoe  o0mesme. EOMMyHEREITHEHO-
mparMaTEecERdE momxon [Texcr] / H M $opsamonceas — M ; Pycoamd mem
2002. - 216 c.

5. YeEpaigcexs MoB3. KOopOTERE TUVMISTHEE CIOBHHNE HHCEICTEYEEY
repuise [Texcy] / C. A Cpwmomesro, C. [L babtex, O.T. Togep. — E. : JIebizs,
2001. - 222 ¢.

YK 811.111°85:30891
K}ml B.' Asmremosa B. 0.°

EaHp. dinon. =EyE, gon. HY «3anopiasea [Tomrexsiea:
* orya. rp. T8-310m HY «Jamopizsea TTommexsizas

CIHOCOEH MEPEETATY IPHC/IETE 3 TEHTEFHIM
KOMITOHEHTOM

Y DpECmE'TY OpOEETEETECY MYOPICTE 1 JYX HAPOTY, SEi HIEMIETYEITECT
CTOMITTEMHE, TOMY BOHE € HEELT €WBEDH TACTHHON [PH BEEYSHH] MOER 33
IOIOMOTON HEY MOEHA EPANE IPOSYMITE 0OpE2 JYMOE EBTTY 1 XIPaETep
gapogy. O C. MamoETOE BHIESTSE NDPECTEE IE EOPOTEL EBCIOBH, X1
BITHOCETECE 00 GOIEETOPY, B YIATATEEEHOMY EETIEN EOHCTATYHTE EMACTHEOCTI
TMEOTEH | EERNY, TARTE iM CIIEEY 1 EEHATSTE DoBemiExy [4, ¢ 27]. V Gvas-EEiE
MOBi iCHVEOTE CBOI mpasmna. B aETTRCEEIN MOBI (BN DOPEIOK CUE, 4 B
pociBreri® cpift. IcHye KiteEs (mocofis A9S mepexmaTy OPECTETE 3 AHTTiBCkES]
MOBH Ha pociEcery. B. C. BEEOTpasoE ERTINSE HICTVIHI (I0COOR epeEmaTy
OpRCHEIE [3, . 190]:
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1) DoEEEE  EBiIOORITERE (DOBEICT: 30IrSETECE B CEMISTRTHOMY.
CTRODC TEEHOMY T4 IeXceaEosy mmaeax) [2, ¢ 3] Hanpeenax: ke father, like son
faxuill Germsno, mowuil |oud), man does nod Bve by bread alone (ye xaifon edurnw
FCHSE TOOUMT), SO MERY Men, 50 many minds (crivexy modell, cmimsen 8 o)

2) TaCTEOBHE eEBIESTEHT (OPH TOTOEHOCTI CEMIHTHEHR MIOTE HEIEIIHI
posdiEE0CT] B nnaEl EEpameHER) [1, . 97] Hanpssnan: geese with geese amd
WoRen With women [FRMICA KNG 3 NOREM, d 17 3 oo, @ man is knovwn by the
company ke keeps (oomeu weni, xmo meili dpye, | 1 ey, xmo mu), early fo bed
and early fo rise makes @ man healtfy, wealthy and wise (o Pane SCOE, MOy
oz dael, @ man can do me MoTe Hian e can (SUME 200088 RE ConpRERe ),

3) *ICeRIIPECTIEEEE: BLMIOBITEWE 300 DOMHTECEE IPBCHE'T: 33
EB. C. EEEOrpanoBss, FACTOCOEYETHCE [EPEXTATSTEM B TOMY BEOATEY, EOIH B
MOB]I DEPEEXTATY HEMAE H DTOBHOTD, Hi 9alTECEOTO ELMIOELTHEES IEpesil ane
MOEMHEY #CTBOPHTE: [IPECTEE [HDOK MOBO Oe3 BTpame obpazmoro i
CMECTORIND 2Ty, Hanpeeman: a feol may ask more quesions in an honr than
g WIS WOR caft GRESWET IR SEVER Vears (Rd KOXCHOI0 VEHA PoOIVMy HE
mmaceuicR), @ cheerful wife 5 the joy of life [dotpy dpyFcury ezamu — Ri Mpdeay,
Ml ZO{A HE IHETAL);

4) CUBCOBEE DEPEETIaN. mﬁmnq:-&mn:}miﬂlmﬁmdﬁmm
napesii IEOTETLCE 30 [EPESTATy EE CAMOND OPECEE'S, 4 HOTO INS9eHHS,
ToyeaTeEss. 2 HE  zacobE  OepeasTi | assUeEd OPECTR'S  DepEETa T
EEEOPECTONVETE DOECHEEHE, OIEC, OOpEEEEHEE, To0To BOIEEl coecobOmE
EEPAEEHEE CMBCI0BOre Enpa mapesil Hesomizom magore coocofy € BIpaTa
i EMOMIEEC-SECIPECEERRY ETacTRBocTel. Hanpesuanx: women are as fickle as
April wearher (wcimowi Sy winusll, fere i no dovl se bad as a she devid
{Depen 3M0s0 EIHKOE CATAHEI — EEMOETE HeSHEHEH);

5) EANMBEYVERHEY (OPECTRE DEJEETATMTECE TOCNEED 31 sepemeEsam
mmlmﬁ.w:ﬁmmnmw
EOTH JO3B0TEE TOBSCTH 0 TRTEIE COPSEEHIH IMICT DapeMiomorisol o eEm i
MEECEEC-CeMAHTEIHY coequdicy. Hampeenan: & is nof the places that grace the
men, buf men the places (M@ MICHE KDOCUHS Todudy, O modusa uicyel, @
drowning man will carch af @ siraw (nomonaoyut [ 3T COTOMUREY CXONENLCR), 50
many languapes you kmow, 5o Many [IMES VoR are @ Man (CKITeAN MOS8 T
IHGEML, CTHITBAN DI MU Todusa), @ woman's work 3 never done (¥CiRoHa npaA
MIKOAN Hé HIHyEmiLR), every woman would rather be beangful than good
(KOMCHO FCIRNG Kpauie Ovde Kpacueow, Niwe dobpow), the longest five years in a
worzn s gfe v betveen twenty-nine and firfy (reidosiel B ams DoKig ¥ e
2y mine 19 i 30L

[Iperms's € S3CTHECK EyAETYPH HIPODE, BOHE MEEIE vaE 1 0vIyTe
AETYALERME HeIEAEANTH Hi POIERTOE B CYIacHOMY CBIiTL ¥V Oyme-mEmm =ac
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OPECTE'S GYIyTh XSpEETEPHGN DECOH HAROTE, Bl HAX 39RE0H GyIVTE 3EpTETH
VEAry i OpoBOIETE gocmiTEesEs. [lepeEmaasTaM GOBOINTLOE CTHESTHCE 2
BETHECH EITEXICTH) TPYIHMIE, MEpeXTaTasTs SR TACEE] IPBCTE'S VEPAIRCEEY
w0y, [le moR'szase 3 HeolMiIHICTH AJEEBRATEO] OEpEIAT CMECINEOTD IMICTY
napesis. B iEmoMy EETATEY, B PeIVIETATI DEPEETATY MOKYTS ELTSYTECE CyTTERI
EERE[HETEHHE.

PoarTeEyTi OpEETETE HE0IHG JEMUHCTPVESTE, [0 DEPEEIa) DPECNE 1B —
O CETATES JIOLHEITE, HE3 EEMATAE EBLI [EPEETANSYS XOPOIIOTD IHAHHY
EVETYPE T3 EIMOEIIEHD] (MenEhise woEE, 0epeEessEy QVEEOHITEHRX
DOMIEAHT, eMOMEE0-SECOPECHEROTe oy, OCO0IHEOCTEH CTHECTHEER. ICHYE
&m&mcuﬁmmmmhmmm&ummmmiﬁmmm{
OEpEsATy OAPeMilE He G0MeEVETECE DOOIVEDCM CYyID AHATOTA 300 eEBiBaT=HTS,
EEIDX MOGEE Be 0YTH B MOB DEpeTY, 8 SRITEE CO000 TROPTY JEERICTE.

COHCOK BEHKOPACTAHOI ITEPATYPH

1. Apcesmeeea E. ¥, ConoCTssETemsEnm amams $E (E3 Marepmame
$paIc0MOTEECERT THHED CEMIHTHIS(EN OPHEHTHPOBAHHEIY Hi TER0EEES B
SRTTRBCEOM B PYCCEOM fmEsy) [Temcr] / E. &. ApcenTsena. — Kazass, 1989, —
123 ¢

2. Basipamosa, JI. K. $pazeomores ® mepesoa [Texcr] / J1. K. BaRpawoes //
FpazenIores B (RETaErer — Fazass, 1982 — 42 ¢

3. Bemorpanos, B. C. Beegesme B [EpEBOIOBSIEERE [ JMSETDOESE

pecype] [ B. C. Besorpagoe. — M. Hagsrenecree HOCD PAQ, 2001, — 224 ¢ —
Pesemt mocTyia: hitp: /f linguists. mared. o/ dowmnloads. hival # levits.

4. Mamomros, A C. dnE B EymTypa. OHOEE CODOCTABETEILEOTD

IHETECCTPAHGBETSERE. AETOped. mecc.. . o-pa dEmon =aveE: [oomem] 1000219
[Tesct] / A C. Mamosmos. M., 2000 — 53 .

YK 801.73
IHhTE A' CEEsmmea I1 O°
Ty rp. I'éa-310w HY «3anopiEeEs DomiTeteiEa

IMILTIIHTHI CMHECTH TA CTIOCOEH IXHEOI IEPEJAYI B
TETEKTHEHHX OIIOBIIAHHAX EATAPA ITO

Cy<IacEEH eTan pOoIERTEY [OETBICTESO] HIVEH  XSpPIsTepEIVETECE
mmmwmmmmm;dmw
OpEMOTe ERpAEEHEY ¥ EECIOBEOBAHHI, 3 OpOTETYIOTHCE «Mim pagmies. Meta
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https://www telegraph co.uk/men/thinking-man/mugwumps-integuments-glossary-
boris-johnson/

AHHCHMOBA B.O.
(Hayionarsruii yrwieepcumem «3anopiseka Ilonimexniray)

S VHKINIOHYBAHHA IPHC.IB’iB 3 TEHJIEPHAM
KOMIIOHEHTOM B CYUACHIH AHTITACHKIA MOBI

Bimomo, mo B OpHCTE X BUIOOPAKAETECA VX Ta MyJpPICTE Hapoay. BoHH €
MOBOK EVABTYPH, IO CTOMTTAMH (QOpPMyBamacid Ta TPAJHOIHHO NOEPelacThCA 3
[OKOMHHA B MOKOMHHA, B HHX ByjobOpakacTeca Quiocodif HOCIE gaHOI MOBH
[2, c. 241]. O. B. KyHiH m DpHCTE AMH po3yMie «aopHCTHIHO CTHCIL BHCIOEBH 3
OBYANTEHHEM 3MICTOM B PHTMITHO opraHizoeaHii dopmin [1, c. 176]. Ilpore, oxpim
MyApOCT1 Ta DOBYAMEHOTO IMICTY, B IPHCIIB AX TAKOXK 3aKplUTeH] NeBH1 NeHJepHi
CTEpPEOTHIIH.

BimpocHO npHpOHO-(I3HTHHY XApaKTEPHCTHE, 30BHINNHICTE € BAAUTHBINIOK
mna wiakH (Every woman wounld rather be beautiful than good — Koxcna wcinka
binviue Daxcae GymMu Kpacueolw, Hidc Xoponiol), B TOH 9ac AK I 9TOJOBIKa
BAAUTHEIITHMH € MOPANEH] AKOCTi (4 man is a man if he has but a nose on his face —
Honosirosi docume mamu Hic Ha obanyyi). Bik gna oboX cTaTed Mae HETaTHBHY
OKpacKy, IpoTe I 90J0BIKIE CTapICTh ACOLEOETECH 3 AVpIcTIO (An old man is fwice
a boy — Cmapuii — deivi dumuna), a A4 EKIHOK 3 BTpaTolo OpEBabmHeocti (The hell
of women is old age — Cmapicmb — ye nexao 018 MiHKN).

B mpEcnie’ X 3 reHIepHEM KOMIIOHEHTOM HA MO3HAYEHAT FIHOK AKIeHTYETBCA
YBara Ha HETATHBHHX MOPATBHHX AKOCTAX, TAKHX DAMaKydicTh TAa HHSBKHH IHTENEeKT
(Women have long hair and short brain — ¥V Mcinkn 6o10cca doeze, a poxm
rkopomkuii; A woman's tongue wags like a lamb's tail — AKivka Maxae f3uxom, aK
AzZHA xeocmom). [IozHTHBHY OMHKY OTPEMYEOTH TaKl AKOCT1, K XaIAHHOBHTICTE Ta

MaTepHECTBO (A mother's love never ages — Mamepuncoka Jwo6oe mpusae giuno; A
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honse without woman and firelight is like a body without soul or spirif — Bydunox
bez Heinku, AK ming Hez dywii).

B nmpHCTIE M 3 TeHIepHAM KOMIOHEHTOM HA MOIHATEHHA 90MOBIKIE, B CEOHD
HGEepry, BLIOOPAXAFOTECA SK MOIHTHEHI MOPANEHO-€THYHI AKOCTI, TAaKi fK CHIA Ta
X0poopicTE (A man is as sirong as his will — Yoneeix max camo cuAbHNT, AK i liozo
60/14) TaK 1 HETATHEHI, TAKl AK MHANTEO, £r0i3M, 3mcTs (Wine has drown more men
than sea — Buno 32y6uno dinsiue vonosixis, Hixe mope; A man wrapped in himself
makes a very small bundle — Troouna, ava dusmmbca Ha cebe, Hivoze OiTblile He
oaunme; An angry man opens his mouth and shuts his eyes — 3na 1oduna siokpueae
pom i zaxpusae oyi). Clin 3a3HaTHIH, Mo, OO-TEpIle. NPHCIE IB 3 HETATHEHO
OKpPacEOK H0NIOBIKIE 3HATHO MEHINe, HiK 3 HeTATHEHOK OKPAacKOK AKIHOK, IIO-IPYTe,
E OUIEIIOCTI HETATHEHO 23DapBIeHHY NPHCIIE 1B 3 TeHIePHAM KOMIIOHEHTOM (IIany,
meH EOMIIOHEHT MAE CeMAHTHYHE IHATSHHA WIOTHHAY, a He «90I0BiKy. ToOTO
300paEYIOTECA DINBINE 3aranEHOMOICEE] HEJOMIKH.

VY DaraThOX NpHCE'AX 200paKYI0TECE JOMIEYIOYA POJIE I0JI0EIKA B CIM'L, TODTO
EiH € TOCTIOAAP Ta 3a0e3nedye pOTHHY, a KIHKA IOEHHHA JOTIILIATH 33 TOCNIOAaPCTEOM
(Husband ought first fo faste of the new grown fruit — Yonoeix nepuitm NosUHEH
npodyeamu mitbku wio suponienuii gpyem; A woman's place is in the home —
Micue ncinku - 6 Gyounky).

3 mporo MOXHA 3IPODHTH BHCHOBOK, IN0 NEPERAKHA OUILINCTE IIPHCIIE'IB
IPHIHCYIOTE HAIHI1 HETATHBHI MOPANBHL AKOCTI 1 HH3BKHH 1HTelekT. [lo3HTHEHO
OIHIIOTECA XKIHOYA NPHBAONMHBICTE, Xa3AHHOBHTICTE, MATEpHHCTBO. JOMOBIKOBL
[OPHIHCYVIOTECA AK HO3HTHEHI, TakK 1 HETaTHEHI MOPAIBHI AKOCTL, OPOTE MOIHTHBHI
XAPAKTEPHCTHEKH NepeBa®aroTs. OmMHEKE BigobpaxaroTe abo d9onoBrdy, abo
3ATATEHOMIOACEKY TEPCOEKTHBY. [aKHM YHHOM, [IHHICHI XAPAKTEPHCTHEH
aCHMETPHYHI 1, AK [PABHIIO, BLI0OPAKATE TONOEITY KapTHHY CEITY. INO TOEOPHTE
Op0e aHIPONEHTPHIM MOBHOI KAPTHHH CBITY.

dimepamypa
1. Kyarr A B. Kypc ¢pazeonorss cOEpeMEHHOTO AHTIIHHCKOTO A3IRKA™ 2-€

3., nepepab. Mockea - Becm. mx ; JyoHa - $emnxc, 1996. 381 c.
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2. Teman B. H. Pyccras dpazecmorad. CeMaHTHIECKHH, NParMaTHIECKHH H
NMHHETBOEVIBTYPOIOTHIeCKHE acekTsl. Mockea ; A3nmEs pyaxol KynsTypeL, 1906. 288
C.

APTEMEHKOBA O.E.
{Hayionameruil ynisepcumem «3anopizexa Honimexninay)

HATMMOHATBHO-KV.TbTYPHA CITEITH®IKA
PPAZEQJIOITYHHY OJHHHIIE 3 KOMIIOHEHTOM «IITAX»

B moBi BimoOpaXAOTECE PEANEHHHA CBIT, MO OTOYYE IONHHY, PEANEHI YMOBH
HOro MHTTH, MEHTANITET, cOOCi0 HHTTH, CHCTeMA IIHHOCTEH, HOTO CEITOBLITYTTA.
$pazeonoriaHl OJHHHI BEAKAIOTECE OJHAM 3 HAHOUIEIN HCKPAEHY IPOABIB
HaOlOHAMEHO-KyAETYpEOL cnegEdiE MoeH [[ag 1999, ¢ 260]. Ogsmm =
PO3MOBCIOEEHRY 00pazie Mid (pazeoloriiMiE € Ha3BH TBApHH |BApHHHWH CEIT
JABEH I'PaE BAEIHBY PONL ¥ EHTTI AENIHCEKOTO, 30EpeMa H VEpaiHCEECTO HAapo/iE
[Mormerxo 2005, c. 107], BiE BHECTYIAE B AKOCTL YHIBEPCANBHOTO KYIETYPHOTO
OpHHENENY MeTadopHIamii, Mo OXOMIIOE KOHOENTYATRHHA KapKAC EKADTHHH CBITY.
Yumano (pazeonoriaMiE JOCTTAYEAHAY MOE IOB'S23HI 3 TEAPHHAMH, 3I0EpeMa H
OTaXaMH, OCKUIBEH EOHH 323BHTAH ACOMIIDIOTECE 3 HHTTEBOK MYJPICTED,
OpPOHHKIHEHEM 3NOPOBHM TIAy3NOM, IyMOpPOM, CMIMHBICTH), MBHIKICTIO Ta
[IPaBOBHTICTED.

Onesa PpigpixieEa ApceHTiEEa NPOBOIHTE KTACH(IKAMi0 GpazeoloriMHHEX
OJHHHIOE 33 TPHOMA pIBHAMH 0OpPOARY HAMIOHATEHO-EYIETYPHOI coemedism
[ApcerTeeea 1989, c. 65]:

1. HamioHameHO-KyNBTYpHA choemEdika MoEe OPOSBIATHCA B 3aTANBHOMY
tpazeomoritHoMy zHadeHHi. [le OezerBiBaneHTHI (paseoNnoriiHi ONHHHD, SEi
ICHYIOTb B Oy/ib-aKiH MoBi. CeMaHTHEA JaHHX (paseoNorIHEX OHHHI NePeIacThCA
33 JONOMOTO NEKCHIHEY OJHHHIE 300 CIOBOCIIONYIeHE, AK] IPH Nepeladi Ha IHmy
MOBY TAKOK NEPEIAIOTHCA 33 JOMOMOTOH OKPeMHX TekceM abo Habopy Jekce, KouH
00paz, Ha OCHOBiI AKOT0 HMODYIOBAHHHA ()paze0lorizM BHXITHOI MOBH, IPOZYVMLITHH
IpefCcTAEHHKAM MOEH pellenTopa: goose bumps (Mypawmu mo wxipi), (as) free as a
bird (eimenuii ax nme).
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Crarrl «KAHTHIIPHUCJIIB'S 3 TeHICEPHUM KOMIIOHEHTOM B CYYaCHIil aHIVIINCHKIH

MOB»
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Emrmietzova L, Awrsymova V. Antiproverbs with
gender component in modern Englich lanenage

Sommary. The arficle is devoted to the stody of gender
Mpsby_ﬂﬂmq&e n-f'ﬂ:eam-pmrabsd'm

of society, reflects the values and worldview of the people.
the ways of formation of anti-proverhs and the fived Dmemes
of women and men refiected in them The main peal is to

sexes and to explore the relationship betwesn langiege oulture
and gender.

The presence of a distinctly noticesble “femsle voice™ n
Englich paremmiolosy is very clearly observed which reflects
the women’s life and view of the world the conditioms
md possibilities of their socislizatiom It should also be
nuted that there are nmach more andi-proverhs with the woman
conponent than with the msn component That can be
explaimed by domninant role of men in life and society, explains
the presence of a male vision of the world which is reflecied in

In addition, there are more lexical wmits with a negative
connotation than with a positive comnofation. This is due to
the fact that anfi-proverts are inomic in natme, that is, they
make fim of negatnne qualities, and do not indicate the precence
of positive ones.

First of all, anti-proverhs are the resalt of the development
of society, they seem to be an answer to existing traditional
proverhs, and can clearly dememstrate whether there has
been some chanee in that society. The stady revesled that
the asymmetry in the representation of “male" and *femals"
ha: now become less apparent. Women's acivities do mot
Oppose men's acivities so categorically. However, a noticesble
manifectstion of the androceniric pictore of the wordd is
that anfi-proverbs nidicoule women's behavior far more than
anti-proverbs abomt men The English anti-proverbs that
characienze men reflect 3 somewhst Tonic femninine view
of men and indicate that women’s position I society has
chemeed — they have the same rizhts 85 men
_ Iily words: mbi-proverbs, pender shadies, femindct
linmmistics, mender stereofypes.
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